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บทคัดย่อ 

 

สารนิพนธ์ฉบบันีมุ้ง่ศกึษา วิเคราะห์ และค้นหาแนวทางการแปลค าและส านวนราชาศพัท์ใน

หนงัสือชีวประวตัเิร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses  ของ  Helen 

Rappaport เพ่ือให้ได้บทแปลท่ีเข้ากบัวฒันธรรมปลายทาง และให้ผลตอบสนองตอ่ผู้อา่นได้ใกล้เคียงกบั

ต้นฉบบั 

ทฤษฎี แนวคิด และแนวทางท่ีน ามาใช้ในการศกึษาประกอบด้วย ทฤษฎีการแปล Skopostheorie 

ของ Reiß และ Vermeer   การศกึษาประเภท ลกัษณะ  และบทบาทหน้าท่ีของค าราชาศพัท์ของ

ราชบณัฑิตยสถาน   แนวทางการใช้ราชาศพัท์ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศของราชบณัฑิตยสถานรวมถึง

แนวทางการใช้ราชาศพัท์ในภาษาแปลของวินิตา ดถีิยนต์   แนวทางการใช้ราชาศพัท์จากพระราชนิพนธ์ 

พระนิพนธ์ และหนงัสือตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ ตลอดจนการศกึษาฐานนัดรศกัดิแ์หง่พระราชวงศ์ของไทย 

รัสเซีย องักฤษ และ เฮสส์และไรน์ 

ผลการศกึษาพบวา่ทฤษฎี แนวคิด และแนวทางดงักล่าว ชว่ยให้ผู้วิจยัพบแนวทางการแปลค าและ

ส านวนราชาศพัท์ท่ีเหมาะสมกบัตวับทท่ีเลือกมาศกึษาวิจยั และสามารถแก้ปัญหาการแปลได้เกือบทัง้หมด 

ยกเว้นประเดน็ปัญหาการแปลค าท่ีไมมี่ราชาศพัท์บญัญัติ พบวา่ทฤษฎี แนวคดิ และแนวทางดงักลา่ว

ข้างต้นยงัไมส่ามารถช่วยแก้ปัญหาได้   ในการแก้ไขปัญหาเหลา่นี ้ผู้วิจยัใช้ทางเลือกอ่ืนๆ ได้แก่ การแปล

ด้วยค าราชาศพัท์ท่ีความหมายใกล้เคียงหรือพอทดแทนได้ การแปลโดยเล่ียงไปใช้วิธีพดูแบบอ่ืนท่ีให้

ความหมายเดมิ การกลบัรูปแบบประโยคให้สามารถส่ือความหมายเดียวกบัต้นฉบบัได้โดยไมต้่องใช้   

ราชาศพัท์ และการแปลโดยใช้ค าสามญั 
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Abstract 

 

This special research aims to study the protocols in translating royal terms and phrases 

of reverence in the nonfiction biography, Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand 

Duchesses by Helen Rappaport from English to Thai, with the purpose to devise a translation 

that corresponds with the target text’s culture as well as achieving the effect that is closest to 

the source text. 

In this study, I apply the following theory, concepts, and approaches: Reiß and 

Vermeer’s Skopostheorie, the categories, features, and role of royal terms of reverence and the 

usage of royal terms of reverence with royalties of other countries issued by Office of the Royal 

Society, Winita Diteeyont’s guidelines in using royal terms of reverence in translated works, the 

use of royal terms of reverence in historical novels and non-fiction about royal families, and the 

study on hierarchy of Thai’s, Russia’s, Britain’s, and Hesse and Rhine’s royal families. 

It has been found that the theory, concepts, and approaches above could help find the 

way to translate royal terms and phrases of reverence that was suitable to render the source 

text. However, some of the words without equivalent royal terms of reverence in Thai cannot be 

translated. Translators need to rely on using other royal terms of reverence with similar 

meanings, finding other way of speaking, changing sentence structure to avoid using royal 

terms of reverence, and using common words to solve this problem. 

 



ค 

 

กิตติกรรมประกาศ 

 

สารนิพนธ์ฉบบันีส้ าเร็จลลุว่งได้ด้วยความอนเุคราะห์ของอาจารย์ที่ปรึกษาทัง้สองทา่น               

อนัประกอบด้วย ผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร. แพร จิตติพลงัศรี และอาจารย์ ดร. ใกล้รุ่ง อามระดิษ   

ขอขอบพระคณุอาจารย์ทัง้สองท่านที่ให้ความกรุณาในทกุๆ ขัน้ตอน ตัง้แตเ่ร่ิมวางแผนการท างาน           

ให้ค าปรึกษา รวมถึงเสนอแนะแนวทางและข้อคิดเห็นอนัมีคา่ยิ่ง ตลอดจนตรวจทานและให้ค าแนะน าใน

การปรับปรุงแก้ไขสารนิพนธ์ด้วยความเอาใจใส่ 

ขอขอบพระคณุผู้ชว่ยศาสตราจารย์ ดร. อาทิตย์ ชีรวณิชย์กลุ กรรมการผู้ตรวจสารนิพนธ์ที่ให้ความ

อนเุคราะห์ตรวจแก้งานอยา่งละเอียด รวมถึงชีแ้นะแนวทางการแก้ไขปรับปรุงสารนิพนธ์ให้สมบูรณ์ 

นอกจากนี ้ผู้วิจยัขอขอบพระคณุผู้ชว่ยศาสตราจารย์สารภี แกสตนั ที่ได้ให้ค าแนะน าตัง้แต่สาร-

นิพนธ์เร่ืองนีย้งัเป็นโครงร่างในคาบเรียนวิชาสมัมนาการแปล และขอขอบพระคณุอาจารย์ ดร. ทองทิพย์ 

พลูลาภ ส าหรับความกรุณาท่ีมีให้ผู้วิจยัมาโดยตลอด รวมถึงให้ค าปรึกษาที่ชว่ยผู้วิจยัอยา่งมากในการ

พฒันาโครงร่างสารนิพนธ์ 

 ขอขอบพระคณุอาจารย์ทกุทา่นที่ได้ประสิทธ์ิประสาทวิชาความรู้ด้านการแปลในทกุๆ แขนง และ

ถ่ายทอดประสบการณ์ตา่งๆ ซึง่ผู้วิจยัพบวา่เป็นประโยชน์อยา่งมากตอ่การท าสารนิพนธ์ฉบบันี ้

 ขอขอบคณุเจ้าหน้าที่หลกัสตูรทกุทา่นที่คอยให้ความชว่ยเหลือและให้ค าแนะน าอนัเป็นประโยชน์

เสมอมา และขอบคณุเพ่ือนร่วมรุ่นทกุคนที่ได้แลกเปลี่ยนความรู้ แบง่ปันประสบการณ์ รวมถึงเอือ้เฟือ้

ชว่ยเหลือกนัและกนัอยา่งดียิ่ง ทัง้ในการเรียนและการท าวิจยั 

 สดุท้าย ขอขอบคณุสมาชิกทกุคนในครอบครัว โดยเฉพาะคณุแม ่ท่ีให้การสนบัสนนุ ให้ค าแนะน า 

และให้ก าลงัใจอย่างดีมาโดยตลอด เป็นแรงใจที่ส าคญัในทกุก้าวของสารนิพนธ์ฉบบันี ้
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๑.๑.๑ คุณค่ำทำงวรรณกรรม 

Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses เป็นหนงัสอืสารคดชีีวประวตัิราชวงศ์    

โรมานอฟช่วงปลาย ทีเ่น้นเร่ืองราวของเจ้าหญิงสีพ่ระองค์ ได้แก่ เจ้าหญิงโอลกา เจ้าหญิงตาเตียนา เจ้าหญิงมาเรีย และ

เจ้าหญิงอะนสัตาเซยี พระราชธิดาในพระเจ้านิโคลสัที่ ๒ พระมหากษัตริย์พระองค์สดุท้ายของราชวงศ์โรมานอฟแหง่รัสเซยี 

ก่อนจะถกูยดึอ านาจในค.ศ. ๑๙๑๗   หนงัสอืชีวประวตัเิลม่นีช้นะเลศิรางวลั Spear’s Book Award สาขาประวตัิศาสตร์

ราชวงศ์ ในค.ศ. ๒๐๑๔ และเป็นหนงัสอืขายดีที่สดุของ New York Times Bestseller ประเภทสารคดี ติดตอ่กนันานถึง 

๑๒ สปัดาห์ รวมถงึติดอนัดบั The Sunday Times Top 10 Bestseller ด้วย 

ในขณะท่ีหนงัสอืชีวประวตัิและสารคดเีชิงประวตัศิาสตร์เก่ียวกบัราชวงศ์โรมานอฟและการปฏิวตัิทีน่ าไปสูก่าร

เปลีย่นแปลงการปกครองของรัสเซียสว่นใหญ่มุง่เน้นเร่ืองของพระเจ้านิโคลสัที่ ๒ กบัคณะปฏิวตัิ หนงัสอืชีวประวตัิเร่ือง 

Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses เป็นหนงัสอืเลม่แรกทีมุ่ง่เปิดเผยชีวิตและเร่ืองราว

ของเจ้าหญิงสีพ่ระองค์ที่มกัจะถกูลมื   ผู้ เขียนได้ปะติดปะตอ่เร่ืองราวที่เกิดขึน้ในขณะนัน้โดยใช้ข้อมลูจากหลกัฐานทาง

ประวตัิศาสตร์ตา่งๆ ทัง้หลกัฐานชัน้ต้น เช่น ลายพระหตัถ์ บนัทกึสว่นพระองค์ โทรเลข จดหมาย และหลกัฐานอื่นๆ ทัง้ทีม่ี

การเผยแพร่มานานแล้ว และหลกัฐานใหมท่ี่ยงัไมเ่คยตีพมิพ์หรือเปิดเผยที่ใดมาก่อน   และหลกัฐานชัน้รองเช่นค าบอกเลา่

จากผู้ที่เคยใกล้ชิดพระราชวงศ์เชน่นางสนองพระโอษฐ์   หนงัสอืบอกเลา่เร่ืองราวตัง้แตพ่ระมารดาของเจ้าหญิงทัง้สีย่งัทรง

พระเยาว์ เร่ือยมาจนถึงวนัท่ีมีพระประสตูิกาลพระราชธิดาและพระราชโอรส เข้าสูชี่วิตของเจ้าหญิงทัง้สีพ่ระองค์และ

ครอบครัว การอบรมเลีย้งดขูณะทรงพระเยาว์ บคุลกิลกัษณะ อปุนิสยั พระด าริ พระปรีชาด้านตา่งๆ ของแตล่ะพระองค์ 

ความรู้สกึนกึคดิที่ถา่ยทอดผา่นพระด ารัสในลายพระหตัถ์ บนัทกึสว่นพระองค์ และหลกัฐานอื่นๆ   ตลอดจนพระกรณียกิจ

ในฐานะพยาบาลในโรงพยาบาล งานการกศุลและมลูนิธิที่ทรงจดัตัง้เพื่อประชาชนและผู้ลีภ้ยัสงคราม ชีวิตประจ าวนั 

ความสมัพนัธ์กบัพระญาติ และทศันคตใินด้านตา่งๆ 

จดุเดน่ท่ีท าให้หนงัสอืชีวประวตัเิร่ืองนีไ้ด้รับรางวลัชนะเลศิคือการค้นคว้าข้อมลู ซึง่ผู้ เขียนท าได้อยา่งพิถีพถินั     

มีรายละเอยีดที่ลกึและแปลกใหม ่ข้อมลูหลายอยา่งไมเ่คยเปิดเผยที่ใดมาก่อน นอกจากนีย้งัใช้ภาษาในการเขียนและ 

เรียบเรียงได้อยา่งนา่อา่นและนา่ติดตาม 

 
๑.๑.๒ ผู้เขียน 

เฮเลน แร็ปพาพอร์ต (Helen Rappaport) ผู้ เขียน เป็นอดีตนกัแสดง นกัเขยีน นกัแปล และนกัประวตัิศาสตร์ชาว

องักฤษ ซึง่มีความเช่ียวชาญพเิศษด้านประวตัศิาสตร์รัสเซียยคุปฏิวตัิและประวตัศิาสตร์องักฤษยคุวิคตอเรียน เกิดเมื่อค.ศ. 

๑๙๔๗ ที่ประเทศองักฤษ   สมยัเรียนชัน้มธัยมมีความหลงใหลคลัง่ไคล้เร่ืองราวเก่ียวกบัประเทศรัสเซียมาก เมื่อเข้า

มหาวิทยาลยัจึงเลอืกเรียนสาขารัสเซียศกึษาที่มหาวิทยาลยัลดีส์ ประเทศองักฤษ   ขณะเป็นนกัศกึษา ได้เข้าร่วมชมรมการ
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ละครของมหาวิทยาลยัและเร่ิมต้นชีวิตนกัแสดงจากจดุนัน้ โดยเร่ิมจากแสดงละครเวทีของมหาวิทยาลยัเร่ือยมา จนกระทัง่

เรียนจบจงึได้เร่ิมต้นอาชีพนกัแสดงเต็มตวั มีผลงานทัง้ละครโทรทศัน์ ภาพยนตร์ และโฆษณา   จนกระทัง่ชว่งปลาย

ทศวรรษ ๑๙๘๐ แร็ปพาพอร์ตก็เลกิอาชีพนกัแสดง หนักลบัมาท าอาชีพในสายงานนกัเขียนตามทีเ่คยฝันไว้ เร่ิมจากเป็น

บรรณาธิการต้นฉบบัให้ส านกัพมิพ์ตา่งๆ เช่นแบลก็เวลล์ ส านกัพิมพ์มหาวิทยาลยัอ็อกซฟอร์ด ฯลฯ และเขียนบทความสาร

คดีประวตัิศาสตร์และชีวประวตัใิห้นิตยสารรีดเดอร์ส ไดเจสต์   เมือ่ถึงชว่งปลายทศวรรษ ๑๙๙๐ จงึได้ออกมาเขยีน

หนงัสอืเต็มตวั งานเขยีนประเภทสารคดีทัง้หมด ได้แก่1 

- Joseph Stalin: A Biographical Companion, 1999 (Award-winner) 

- An Encyclopedia of Women Social Reformers, 2001 (Award-winner) 

- Queen Victoria: A Biographical Companion, 2003 

- No Place for Ladies: The Untold Story of Women in the Crimean War, 2007 

- Ekaterinburg: The Last Days of the Romanovs, 2008 (National Bestseller in USA) 

- Conspirator: Lenin in Exile, 2009 

- Beautiful for Ever: Madame Rachel of Bond Street - Cosmetician, Con-Artist and Blackmailer, 2010 

- Magnificent Obsession; Victoria, Albert and the Death that Changed the Monarchy, 2011 

- Capturing the Light: The Birth of Photography, 2013 (co-written with Roger Watson) 

- Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchess, 2014 (Award-winner and Bestseller) 

 

นอกจากงานเขียนประเภทสารคดีข้างต้นแล้ว แร็ปพาพอร์ตยงัมีงานเขียนประเภทนวนิยายหนึง่เร่ืองคือ Dark 

Hearts of Chicago (2007) ซึง่เขียนร่วมกบัวิลเลยีม ฮอร์วดู (William Horwood)2 เป็นนวนิยายเขยา่ขวญัองิ

ประวตัิศาสตร์อีกเช่นกนั สะท้อนให้เห็นถงึความหลงใหลคลัง่ไคล้ในประวตัศิาสตร์ของเธอ 

งานเขียนของแร็ปพาพอร์ตสว่นใหญ่มกัได้รับการยกยอ่งหรือได้รับรางวลัในแงก่ารค้นคว้าข้อมลูดเีดน่ (Well-

researched)   วิธีการท่ีโดดเดน่ของเธอคือการขดุค้นข้อมลูทางประวตัิศาสตร์จากเชิงอรรถในหนงัสอืตา่งๆ เพื่อหา

หลกัฐานเก่ียวกบัเร่ืองราวที่หายสาบสญูหรือถกูละเลย และน ามาเปิดเผยในแง่มมุใหม ่เช่น การเปิดเผยข้อสนันิษฐาน

สาเหตกุารตายของเลนินในแง่มมุที่ไมเ่คยมีใครรู้มาก่อนจากหลกัฐานท่ีหาได้ 

เนื่องจากแร็ปพาพอร์ตเป็นผู้ เช่ียวชาญด้านภาษารัสเซีย จึงมีผลงานแปลจากภาษารัสเซยีเป็นภาษาองักฤษด้วย   

ผลงานแปลที่โดดเดน่ที่สดุคือบทละคร ๗ เร่ืองของอนัตอน เชฮอฟ (Anton Chekhov) ทีท่ าร่วมกบันกัเขียนบทชาวองักฤษ

หลายคน นอกจากนีเ้ธอยงัเป็นท่ีปรึกษาด้านประวตัิศาสตร์รัสเซยีให้แก่โรงละครด้วย3 

 

 

                                                           
1 Rappaport, H. Helen Rappaport's Biography [Online]. 2016. Available from: 

http://www.helenrappaport.com/page2.html [2016, September 30] 
2 Ibid. 
3 Ibid. 
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๑.๑.๓ ประเด็นปัญหำในกำรวจิัย 

ผู้วิจยัพบวา่อปุสรรคในการแปลตวับทที่เก่ียวกบัราชวงศ์เช่นนีค้ือความแตกตา่งด้านภาษาศาสตร์สงัคมระหวา่ง

ภาษาองักฤษกบัภาษาไทย ภาษาไทยมีการใช้ราชาศพัท์ส าหรับพระราชวงศ์เป็นท าเนยีบภาษา (Register) หนึง่โดยเฉพาะ 

แตภ่าษาองักฤษไมม่ี   และเมื่อกลา่วถงึหรือเขียนเร่ืองเก่ียวกบัราชวงศ์ตา่งประเทศเป็นภาษาไทย จ าเป็นต้องใช้ราชาศพัท์

เพื่อให้เข้ากบัระบบภาษาปลายทาง แตปั่ญหาในการแปลคือควรใช้ราชาศพัท์ในระดบัไหน มากน้อยเพียงใด จึงจะพอดี

และเหมาะสมกบัลกัษณะของตวับท ซึง่ตวับทที่น ามาวจิยันีเ้ป็นสารคดีที่มีลกัษณะเดน่คือการน าเสนอความเป็นมนษุย์

ธรรมดาของพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์และความสมัพนัธ์ในครอบครัว   การก าหนดสรรพนามและระดบัการใช้ 

ราชาศพัท์ในประโยคค าพดูและจดหมาย ค าเรียกขาน และการแปลช่ือต าแหนง่ตา่งๆ รวมถึงปัญหาค าที่ไมม่ีราชาศพัท์

บญัญตัิ จะต้องท าการศกึษาวจิยัเพื่อหาแนวทางในการแปล ซึง่นอกจากทฤษฎีการแปล และหลกัเก่ียวกบัการใช้ราชาศพัท์

ตา่งๆ รวมถงึการศกึษาล าดบัฐานนัดรศกัดิ์ของแตล่ะราชวงศ์ท่ีเก่ียวข้องแล้ว ผู้วิจยัจะน าแนวทางการใช้ราชาศพัท์จาก 

พระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ เชน่ พระราชนิพนธ์เร่ืองไกลบา้น เล่ม ๑ ของ

พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั   เจ้านายเล็กๆ–ยวุกษตัริย์ ของสมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟา้กลัยาณิวฒันา 

กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์   เกิดวงัปารุสก์ ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจกัรพงษ์   นวนิยายเชิง

ประวตัิศาสตร์ ของ ว. ณ ประมวญมารค เร่ือง พระราชินีนาถวิคตอเรีย ฤทธีราชินีสาว และคลัง่เพราะรกั   นวนิยายอิง

ประวตัิศาสตร์เร่ือง ราชินีนิราศ ของ วชัรี สายสงิห์ทอง และนวนยิายแปลอิงประวตัิศาสตร์เร่ือง ค าสารภาพของมารี       

องัตวัแนตต์ ของวิกตอเรีย ฮอลต์ แปลโดยนิดา มาใช้เป็นข้อมลูเพือ่ศกึษาวเิคราะห์แนวทางในการวิจยัด้วย 

 

๑.๒ วัตถุประสงค์ของกำรวิจัย 

๑) เพื่อศกึษาความแตกตา่งในการใช้ค าราชาศพัท์ในภาษาต้นทางและภาษาปลายทาง 

๒) เพื่อศกึษาประเภท ลกัษณะ และบทบาทหน้าที่ของค าราชาศพัท์ และศกึษาแนวทางการแปลค าราชาศพัท์ โดยใช้

ทฤษฎีการแปลที่เก่ียวข้อง 

๓) เพื่อแปลตวับททีค่ดัสรรจากหนงัสอืสารคดีชีวประวตัิเร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand 

Duchesses ของ Helen Rappaport 

 
๑.๓ สมมติฐำนของกำรวิจัย 

นอกจากทฤษฎีการแปล Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer แล้ว ผู้วิจยัยงัได้ศกึษาประเภท ลกัษณะ  

และบทบาทหน้าที่ของค าราชาศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน   แนวทางการใช้ราชาศพัท์ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศของ

ราชบณัฑิตยสถาน และราชาศพัท์ในภาษาแปลของวินิตา ดิถียนต์   แนวทางการใช้ราชาศพัท์จากพระราชนิพนธ์ พระ-

นิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ รวมถงึฐานนัดรศกัดิแ์หง่พระราชวงศ์ของไทย รัสเซีย องักฤษ และ เฮสส์และ

ไรน์ และพบวา่แนวคดิเหลา่นีส้ามารถน ามาประยกุต์ใช้ในการแก้ปัญหาการแปลค าราชาศพัท์ในหนงัสอืสารคดีชีวประวตัิ

เร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses ของ Helen Rappaport ได้ 
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๑.๔ ขอบเขตของกำรวิจัย 

จดัท าบทแปลสว่นหนึง่ของหนงัสอืสารคดีชีวประวตัิเร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov 

Grand Duchesses ของ Helen Rappaport จ านวน ๒๔ หน้า ได้แก่ หน้า ๓๑-๓๓, ๔๖-๔๗, ๘๙-๙๕, ๑๐๒-๑๐๔, 

๑๑๙-๑๒๒, ๑๗๐-๑๗๑, ๒๒๔-๒๒๕ และ ๒๓๕ 
 
๑.๕ ระเบียบวิธีวิจัย 

๑. วิธีการเก็บข้อมลู 

 เป็นการวิจยัจากเอกสาร (Documentary Research) 

๒. วิธีการวิเคราะห์ข้อมลู 

 เป็นการวิจยัเชิงคณุภาพ (Qualitative Research) 

 มีกระบวนทศัน์ของการวจิยัเป็นแบบนิรนยั (Deductive Reasoning) 

 
๑.๖ ขัน้ตอนกำรศึกษำวิจัย 

๑. ศกึษาทฤษฎีการแปล Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer 

๒. ศกึษาประเภท ลกัษณะ และบทบาทหน้าที่ของค าราชาศพัท์ 

๓. ศกึษาแนวทางการใช้ราชาศพัท์ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศ และราชาศพัท์ในภาษาแปล 

๔. ศกึษาแนวทางทางการใช้ราชาศพัท์จากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ 

๕. ศกึษาฐานนัดรศกัดิ์แหง่พระราชวงศ์ของไทย รัสเซีย องักฤษ และเฮสส์และไรน์ 

๖. วิเคราะห์ตวับทและวิเคราะห์ปัญหาในการแปลค าราชาศพัท์ 

๗. วางแผนการแปล  

๘. แปลตวับทที่คดัสรรและอธิบายวิธีการแก้ปัญหาการแปลค าราชาศพัท์ 

๙. ตรวจสอบความถกูต้องแมน่ย าของบทแปลและแก้ไข 

๑๐. สรุปผลการวิจยั 

 
๑.๗ ประโยชน์ที่คำดว่ำจะได้รับ 

๑. ได้แนวทางในการแปลตวับทภาษาองักฤษทีเ่ก่ียวกบัราชวงศ์ 

 ๒. ได้งานวจิยัที่สง่เสริมการใช้ราชาศพัท์อยา่งเหมาะสมในงานแปล 

 ๓. ได้บทแปลหนงัสอืสารคดีชีวประวตัิเร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand 

Duchesses ของ Helen Rappaport จ านวน ๒๔ หน้า 
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บทที่ ๒ 

 ทบทวนวรรณกรรม  

 

๒.๑ ภาษาศาสตร์สังคม 

 ความแตกตา่งด้านภาษาศาสตร์สงัคมระหวา่งภาษาไทยกบัภาษาองักฤษเป็นอปุสรรคส าคญัในการแปลตวับทที่

เก่ียวกบัราชวงศ์   เนื่องจากภาษาไทยมี ‘ราชาศพัท์’ เป็นท าเนยีบภาษา (Register) หนึง่โดยเฉพาะ  อมรา ประสทิธ์ิรัฐสนิธุ์ 

ให้ความหมายค าวา่ ‘ท าเนียบภาษา’ ไว้วา่ “วิธภาษาที่แตกตา่งจากวิธภาษาอื่นๆ โดยปริบท หรือสถานการณ์การใช้ภาษา 

หรือหน้าที่ของภาษาในสงัคม ท าเนียบภาษาจงึเรียกได้อีกอยา่งหนึง่วา่ วิธภาษาหน้าที่1” หรือ Functional Varieties of 

Language   นอกจากนีย้งักลา่วถึงราชาศพัท์ในฐานะท าเนียบภาษาหนึง่ของภาษาไทยไว้วา่ “ประเภทของท าเนียบภาษา

ในภาษาไทยดเูหมือนจะไมต่า่งจากในภาษาอื่นๆ มากนกั ยกเว้นในเร่ืองการใช้ราชาศพัท์ ซึง่เป็นเอกลกัษณ์ของสงัคมไทย 

ราชาศพัท์ถือเป็นท าเนยีบภาษาหนึง่ของภาษาไทยและเป็นท าเนียบภาษาที่ส าคญัมาก2” และ “ราชาศพัท์ หมายถงึ ศพัท์ที่

คนสามญัใช้เมื่อพดูถงึ หรือพดูกบัพระเจ้าแผน่ดิน และ พระบรมวงศานวุงศ์   เนื่องจากในวฒันธรรมไทย เมื่อคนทัว่ไป

กราบบงัคมทลูพระมหากษัตริย์ พระราชินี เจ้าฟา้ พระองค์เจ้า และหมอ่มเจ้า เขาจะต้องเปลีย่นภาษาธรรมดาเป็นภาษาที่

ตา่งออกไป   ภาษาที่มีรูปแบบตา่งออกไปเมื่อใช้ในกรณีเฉพาะนี ้คอืท าเนียบภาษานัน่เอง ดงันัน้ราชาศพัท์จึงถือได้วา่เป็น

ท าเนียบภาษาหนึง่ของภาษาไทย เป็นท าเนยีบภาษาที่ใช้วจันลลีาตายตวั3”   จึงสรุปได้วา่ ราชาศพัท์เป็นท าเนยีบภาษาที่

ใช้ส าหรับกราบบงัคมทลู กราบทลู ทลู พดูถึง หรือเขียนเร่ืองเก่ียวกบัพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์4   ค าศพัท์ที่

ใช้ ถ้อยค า และประโยค มีลกัษณะเฉพาะ แตกตา่งจากภาษาปกติ เช่น  เสวย บรรทม กริว้ เป็นตวัอยา่งค าศพัท์ที่อยูใ่น

ท าเนียบภาษานีเ้ทา่นัน้ ไมป่รากฏในท าเนียบภาษาอื่นใดและในการใช้ภาษาปกติ   ในสว่นของถ้อยค าและประโยค อมรา

ระบวุา่ “...เมื่อกลา่วเป็นข้อความตอ่เนื่อง ราชาศพัท์ยิ่งเพิ่มความยากในการใช้ขึน้อีก เพราะลกัษณะของประโยคและ

ถ้อยค าที่ใช้ไมเ่ป็นไปตามกฎไวยากรณ์ของภาษาไทยปกติ นอกจากนัน้ ยงัมีการใช้ภาษาตา่งไปตามชัน้ของพระราชวงศ์อีก

ด้วย5” โดยได้ยกตวัอยา่งแบบเขียนหนงัสอืกราบบงัคมทลูพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัหรือสมเดจ็พระนางเจ้า-

พระบรมราชินีนาถ และสมเดจ็พระบรมโอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร เพื่อให้ผู้อา่นเห็นลกัษณะประโยคและถ้อยค าที่

                                                           
1 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ภาษาในสงัคมไทย, พิมพ์ครัง้ท่ี ๒ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๔๒), หน้า ๗๒. 
2 เร่ืองเดียวกนั 
3 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๗๙. 
4 ‘ราชาศพัท์’ ในท่ีนีไ้มร่วมค าศพัท์ท่ีใช้กบัพระภิกษุสามเณร ข้าราชการ และสภุาพชน ตามท่ีพจนานกุรมฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๒๕ และหนงัสือบางเลม่ให้ค าจ ากดัความครอบคลมุถึงสว่นนัน้ไว้ เน่ืองจากเมื่อมีการพิจารณาจดัท า
หลกัเกณฑ์การใช้ราชาศพัท์ฉบบันี ้(ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี ๑ พ.ศ. ๒๕๕๐ และฉบบัพิมพ์ครัง้ท่ี ๒ พ.ศ. 
๒๕๕๔) คณะกรรมการได้มีมติเห็นชอบให้แยกศพัท์ท่ีใช้แก่พระสงฆ์ออกไปจากราชาศพัท์ เรียกวา่ “สมณโวหาร” และแยกค าสภุาพท่ี 
พระยาอปุกิตศิลปสารจดัรวมไว้เป็นราชาศพัท์ ออกไปไว้เป็นภาคผนวก {ราชบณัฑิยสถาน ๒๕๕๔: (๑๕)}   นอกจากนี ้ค าศพัท์เหลา่นัน้
ยงัอยู่นอกขอบเขตการวิจยัด้วย ดงันัน้ค าวา่ ‘ราชาศพัท์’ ในสารนิพนธ์นีจ้ะหมายถึงเฉพาะค าท่ีใช้กบัพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศา-

นวุงศ์เท่านัน้   หากมีการกลา่วถึงค าศพัท์ท่ีใช้กบัพระภิกษุสามเณรในโอกาสตอ่ไป จะใช้ค าวา่ ‘สมณโวหาร’ ตามราชบณัฑิตยสถาน 
5 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ภาษาในสงัคมไทย, หน้า ๘๑. 
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เฉพาะตวั ไมเ่ป็นไปตามกฎไวยากรณ์ของภาษาไทยปกติ และเพื่อเปรียบเทียบความแตกต่างในการใช้ราชาศพัท์ส าหรับ

พระราชวงศ์ในแตล่ะล าดบัชัน้ แตใ่นท่ีนี ้ผู้วิจยัจะขอยกรูปแบบการใช้ถ้อยค ามาจากหนงัสอื ราชาศพัท์ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน (ฉบบัพิมพ์ครัง้ที่ ๒ พ.ศ. ๒๕๕๔) แทน เนื่องจากเป็นหนงัสอือ้างองิราชาศพัท์ฉบบัแก้ไขลา่สดุเทา่ทีม่ี

ในขณะนี ้และจะขอยกมาเฉพาะค าขึน้ต้นให้เห็นเป็นตวัอยา่งพอสงัเขปเทา่นัน้ 

 หนงัสอืกราบบงัคมทลูพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วั ใช้ค าขึน้ต้นวา่ “ขอเดชะฝ่าละอองธุลพีระบาทปกเกล้าปก-

กระหมอ่ม ข้าพระพทุธเจ้า (ช่ือเจ้าของหนงัสอื) ขอพระราชทานพระบรมราชวโรกาสกราบบงัคมทลูพระกรุณาทราบฝ่า-

ละอองธุลพีระบาท6”   ขณะที่หนงัสอืกราบบงัคมทลูสมเดจ็พระบรมโอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร ใช้ค าขึน้ต้นวา่ “ขอ

พระราชทานกราบบงัคมทลู (พระนาม) ทราบฝ่าละอองพระบาท7”   ถ้อยค าเหลา่นีถื้อเป็น “วจันลลีาตายตวั8” ไมส่ามารถ

ใช้ตา่งไปจากนีไ้ด้   ในทางภาษาศาสตร์ ลกัษณะประโยคและถ้อยค าทีเ่ฉพาะตวัเช่นนีข้องราชาศพัท์ จดัเป็น “ความแปลก

เดน่” (Markedness) แบบหนึง่ ซึง่หมายถึงรูปแบบภาษาที่มีความโดดเดน่ผิดแปลกไปจากภาษาปกต ิ  Marcus Callies 

อธิบายความแตกตา่งของความแปลกเดน่ (Markedness) สองประเภทไว้วา่  

“It is important to distinguish between two types of markedness: structural markedness and 

pragmatic markedness, also termed discourse markedness or informational markedness. Structural 

markedness refers to the ordering of sentence constituents in comparison to the basic, unmarked word order, 

while pragmatic markedness relates to the presentation and ordering of information within a sentence or 

utterance compared to the unmarked distribution according to the information principle9.” 

จากค าอธิบายดงักลา่ว ราชาศพัท์จดัเป็น Discourse Markedness (Pragmatic Markedness / Informational 

Markedness) หมายถงึความแปลกเดน่ในระดบัวาทกรรม ซึง่เก่ียวข้องกบัการน าเสนอและการล าดบัข้อมลูในประโยคหรือ

ในค าพดู ที่มีลกัษณะผิดแปลกไปจากปกติ   นอกจากนี ้Talmy Givón ให้นิยาม Markedness ในวาทกรรมไว้วา่เป็น "the 

degree to which a discourse phenomenon constitutes a surprise, a break from the communicative norm10" ซึง่

ราชาศพัท์มีลกัษณะดงักลา่ว 

 วฒันธรรมการใช้ภาษาเพื่อยกยอ่งเชิดชสูถาบนัพระมหากษัตริย์ให้สงูเหนือคนทัว่ไปนี ้มใีนสงัคมตะวนัตกเช่นกนั 

พระเจ้าวรวงศ์เธอ กรมหมื่นนราธิปพงศ์ประพนัธ์ ได้ตรัสถึงประเด็นนีไ้ว้ในปาฐกถาเร่ือง กถาเร่ืองภาษา วา่ “นอกจาก

ค าพดูและวิธีพดูทัว่ไปแล้ว ยงัมีค าพดูและวธีิพดูส าหรับชนเฉพาะหมูเ่ฉพาะเหลา่อีกด้วย เช่น ราชาศพัท์ของเรา เป็นต้น 

                                                           
6 ราชบณัฑิตยสถาน, ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ท่ี ๒ (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๕๔), หน้า ๙๘. 
7 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๙๙. 
8 อมรา ประสิทธ์ิรัฐสินธ์ุ, ภาษาในสงัคมไทย, หน้า ๘๒. 
9 Marcus Callies, Information highlighting in advanced learner English: the syntax-pragmatics interface in 

second language acquisition, (Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2009), p.54. 
10 Talmy Givón, On Understanding Grammar, (New York: Academic Press, 1979), quoted in Marcus Callies, 

Information highlighting in advanced learner English: the syntax-pragmatics interface in second language acquisition, 
(Amsterdam: John Benjamins Publishing Co., 2009), p.54. 
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ฝร่ังไมม่ีราชาศพัท์เป็นค าตายตวั แตม่ีวิธีพดูยกยอ่งชัน้พระมหากษัตริย์หรือชัน้ผู้ดเีหมือนกัน แตว่ิธีพดูเช่นนีไ้มม่กีฎเกณฑ์

ตายตวั โดยมากมกัจะเป็นวิธีพดูอยา่งสภุาพเทา่นัน้เอง11”   นอกจาก ‘วิธีพดูอยา่งสภุาพ’ แล้ว วฒันธรรมการยกยอ่ง

เทิดทนูพระมหากษัตริย์ของตะวนัตกยงัสะท้อนผา่นค าเรียกขาน (Term of Address) ด้วย   ภาษาองักฤษแม้ไมถ่งึกบัมี

ท าเนียบภาษาราชาศพัท์โดยเฉพาะเหมือนภาษาไทย กลา่วคือ ค านามตา่งๆ ท่ีเก่ียวข้องกบัพระมหากษัตริย์และพระ-

ราชวงศ์ เช่นสิง่ของเคร่ืองใช้ เคร่ืองแตง่กาย รวมถึงบคุคลตา่งๆ เช่นญาติพี่น้อง รวมทัง้ค ากริยา ค าวิเศษณ์ และลกัษณ-

นาม จะใช้ค าศพัท์ปกติเหมือนที่ใช้กบัสามญัชน ในระดบัท่ีสภุาพ แตเ่มื่อพดูกบัพระเจ้าแผน่ดินและพระราชวงศ์ หรือ

กลา่วถงึในสถานการณ์ที่เป็นทางการ เช่น ในงานพิธีตา่งๆ สาร จดหมายราชการ ฯลฯ จะมชีดุค าเรียกขานโดยเฉพาะที่

ก าหนดให้ใช้ เป็นวจันลลีาตายตวั เช่น 

 ค าเรียกขานบุรุษที่ ๒ ค าเรียกขานบุรุษที่ ๓ 

พระมหากษัตริย์และพระราชิน ี Your Majesty12 

*วินิตา ดิถียนต์ ระบวุา่ตรงกบัค าวา่ 

“ใต้ฝ่าละอองธุลพีระบาท13” 

His/Her Majesty 

เจ้าฟา้ Your Royal Highness 

*ตรงกบัค าวา่ “ใต้ฝ่าละอองพระบาท14” 

His/Her Royal Highness 

เจ้านายระดบัต ่ากวา่เจ้าฟา้ Your Highness His/Her Highness 

 นอกจากตวัอยา่งที่ยกมานี ้ยงัมคี าเรียกขานอื่นๆ อีกหลายค า เช่น Your/His/Her Imperial Majesty, 

Your/His/Her Imperial Highness, Your/His/Her Imperial and Royal Highness, Your/His/Her Serene Highness 

ฯลฯ   แตกตา่งกนัไปในแตล่ะราชวงศ์ 

สว่นการกลา่วถงึพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ในสถานการณ์ทีไ่มเ่ป็นทางการ เช่น ขา่ว บทความ หรือสารคดี

ทัว่ไป สว่นใหญ่จะไมใ่ช้ค าเรียกขานเหลา่นี ้มกักลา่วถึงโดยเรียกต าแหนง่หรือพระยศแล้วตามด้วยพระนาม เช่น Queen 

Elizabeth, Prince Charles   บางครัง้เรียกต าแหนง่หรือพระยศเตม็ เช่น  Prince of Wales   หรือบางครัง้เรียกพระนาม

เฉยๆ เช่น Charles, William   ตวัอยา่งเช่น “For the second week in a row, Queen Elizabeth II was a no-show at 

                                                           
11 ส านกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์ของชาติ, ราชาศพัท์, พิมพ์ครัง้ท่ี ๔ (กรุงเทพฯ: ส านกังาน, ๒๕๕๕), หน้า ๑๐. 
12 The Royal Household, Greeting a Member of the Royal Family [Online]. 2017. Available from: 

https://www.royal.uk/greeting-member-royal-family [2017, January 3] 
13 วินิตา ดิถียนต์, “ราชาศพัท์ในภาษาแปล,” ใน รายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย,  กาญจนา นาค

สกลุ และ อนนัต์ เหลา่เลิศวรกลุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๔๒), หน้า ๓๘. 
14 เร่ืองเดียวกนั 



๘ 
 

church with a bad cold that forced her to skip the New Year’s Day holiday service, according to the palace.15” 

จากขา่วเร่ืองพระพลานามยัของสมเด็จพระราชินีนาถเอลซิาเบธที ่๒ แหง่สหราชอาณาจกัร โดยส านกัขา่ว ABC News 

นอกจากค าเรียกขานแล้ว ยงัมถ้ีอยค าหรือวลบีางอยา่งที่เป็นวจันลลีาตายตวั ใช้เมื่อพดูกบัพระมหากษัตริย์ เช่น 

May it please Your Majesty ซึง่ทา่นผู้หญิงสมโรจน์ สวสัดิกลุ ณ อยธุยา ระบไุว้ในบทความเร่ือง ‘ความส าคญัของราชา-

ศพัท์กบัสงัคมไทย’ ในรายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย วา่ตรงกบัวลทีีว่า่ “ขอเดชะ” ใน

ภาษาไทย16   หรือวล ีto grant royal audience/ to grant an audience ซึง่หมายถงึโปรดให้เข้าเฝา้   นอกจากนีย้งัมีค า 

ลงท้าย ซึง่ในอดีต ใช้ค าวา่ “Sire” ส าหรับพระมหากษัตริย์ และ “Ma’am” ส าหรับพระราชินีนาถหรือพระราชินี17  ปัจจบุนั

ก าหนดให้ใช้ค าวา่ “Sir” ส าหรับพระราชวงศ์ชายทกุพระองค์ และ “Ma’am” ส าหรับพระราชวงศ์หญิงทกุพระองค์18 

 

๒.๒ ราชาศัพท์ 

๒.๒.๑ รายงานผลการศึกษาราชาศัพท์ของราชบณัฑติยสถาน 

๒.๒.๑.๑ ความหมาย ลักษณะ ที่มา และบทบาทหน้าที่ของราชาศัพท์ในสังคมไทย 

 พจนานกุรมฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ.๒๕๕๔ ให้ความหมายของ ‘ราชาศพัท์’ ไว้วา่ “น. ค าทีใ่ช้กราบบงัคม-

ทลู”   ราชาศพัท์เป็นเอกลกัษณ์ส าคญัอยา่งหนึง่ของชาติไทยที่สะท้อนวฒันธรรมและโครงสร้างสงัคมไทยได้ดี   ในรายงาน

การประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย ประพจน์ อศัววิรุฬหการ ได้กลา่วถงึที่มาของราชาศพัท์ไว้ในบทความ 

‘ที่มาและพฒันาการราชาศพัท์’ วา่ ราชาศพัท์มาจากระบบสงัคมไทยที่แบง่คนออกเป็น ๓ ชัน้ คือ เจ้า นาย ไพร่ ท าให้เกิด

การใช้ภาษาตามล าดบัชัน้เพื่อให้รู้วา่เป็นคนชัน้ใด เพื่อประโยชน์ในการปกครอง19   ข้อความนีแ้สดงให้เห็นวา่ในอดีตราชา-

ศพัท์มีบทบาทตอ่การปกครองด้วย   ขณะทีก่าญจนา นาคสกลุ กลา่วถงึประเด็นนีไ้ว้ในสว่นของค าน าวา่ “ราชาศพัท์เป็น

ภาษาพเิศษซึง่แสดงลกัษณะของวฒันธรรมไทยประการหนึง่ คือ การเคารพ ยกยอ่ง และเทดิทนูสถาบนัพระมหากษัตริย์ไว้

ในท่ีสงู พระมหากษัตริย์ไทยทกุพระองค์ เป็นพระมหากษัตริย์ผู้มีพระมหากรุณาธิคณุอยา่งยิ่งแก่พสกนิกร ทกุพระองค์ทรง

หว่งใยและทรงท านบุ ารุงประเทศ ทกุพระองค์ทรงปฏิบตัิพระราชกรณียกิจเพือ่ประโยชน์สขุของราษฎร ตามพระปรีชา-

                                                           
15 Carolyn Durand, Queen Elizabeth II Misses Church Again, Raising Health Concerns [Online]. 2017. Available 

from: http://abcnews.go.com/Entertainment/queen-elizabeth-ii-misses-church-raising-health-concerns/story?id=44509709 
[2017, January 2] 

16 สมโรจน์ สวสัดิกลุ ณ อยธุยา, ท่านผู้หญิง, “ความส าคญัของราชาศพัท์กบัสงัคมไทย,” ใน รายงานการประชมุทางวิชาการ
เร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย,  กาญจนา นาคสกลุ และ อนนัต์ เหลา่เลิศวรกลุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์
มหาวิทยาลยั, ๒๕๔๒), หน้า ๑๔. 

17 วินิตา ดิถียนต์, “ราชาศพัท์ในภาษาแปล,” ใน รายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย, หน้า ๓๘. 
18 The Royal Household, Greeting a Member of the Royal Family [Online]. 2017. Available from: 

https://www.royal.uk/greeting-member-royal-family [2017, January 3] 
19 ประพจน์ อศัววิรุฬหการ, “ท่ีมาและพฒันาการราชาศพัท์,” ใน รายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย,  

กาญจนา นาคสกลุ และ อนนัต์ เหลา่เลิศวรกลุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๔๒), หน้า ๗๘-๗๙. 



๙ 
 

สามารถ พระอธัยาศยั โอกาส และตามพระราชประสงค์ของแตล่ะพระองค์ ประชาชนชาวไทยจึงส านกึในพระมหา-

กรุณาธิคณุล้นเกล้าล้นกระหมอ่ม ผู้ที่มีความสามารถในด้านภาษาแตโ่บราณกาลมาได้พยายามเลอืกสรรถ้อยค า ตกแตง่

ถ้อยค าสร้างเป็นแบบแผนขึน้ เพือ่ให้เป็นภาษาที่ไพเราะ และเหมาะสมที่สดุที่จะใช้กราบบงัคมทลู ค าใดใช้ได้เหมาะถกู

พระราชอธัยาศยัแล้วอาลกัษณ์ก็จะจดบนัทกึไว้ และจดจ าเป็นแบบแผนให้ใช้ตอ่ๆ กนัมา20”   จะเห็นได้วา่ข้อความนีไ้ม่

เพียงชีใ้ห้เห็นที่มาของราชาศพัท์เทา่นัน้ แตย่งัแสดงบทบาทหน้าทีข่องราชาศพัท์ตอ่สงัคมไทย วา่มไีว้เพื่อแสดงความ

เคารพและยกยอ่งเทิดทนูสถาบนัพระมหากษัตริย์อนัเป็นท่ีรักยิง่ของพสกนิกร   สอดคล้องกบัท่ีมาและความหมายของ

ราชาศพัท์ที่ระบไุว้ใน ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน วา่ 

“ประเทศไทยเป็นประเทศที่มีอารยธรรมความเจริญมายาวนานกวา่ ๗๐๐ ปี นบัตัง้แตส่มยัสโุขทยั สมยัอยธุยา 

สมยัธนบรีุ จนถึงสมยัรัตนโกสนิทร์ โดยมีพระมหากษัตริย์ทรงเป็นประมขุของประเทศมาโดยตลอด นบัแตโ่บราณกาล

ตราบจนปัจจบุนั พระมหากษัตริย์ของไทยทรงปกครอง ทะนบุ ารุง และสร้างสรรค์ประเทศให้เจริญรุ่งเรือง ทรงขจดัทกุข์ 

ผดงุสขุแก่อาณาประชาราษฎร์ ทรงเลอืกสรรพืน้ท่ีสร้างบ้านแปลงเมืองและทรงปกครองประเทศให้พ้นจากอริราชศตัรู 

เพื่อให้ราษฎรด ารงชีวิตและท ามาหากินด้วยความร่มเย็นเป็นสขุ อีกทัง้ยงัทรงสร้างสรรค์ศิลปวฒันธรรมอนัแสดงถงึ    

อารยธรรมและเอกลกัษณ์ของชาติตลอดมาทกุยคุทกุสมยั นบัเป็นคณุปูการอนัยิง่ใหญ่แก่ประเทศชาติและประชาชน 

ปวงชนชาวไทยจงึตา่งเคารพรัก ส านกึในพระมหากรุณาธิคณุและปรารถนาจะแสดงความจงรักภกัดีเทิดทนูพระ-

ประมขุของชาตด้ิวยความกตญัญกูตเวที โดยคิดค้นถ้อยค าที่ไพเราะงดงามแตกตา่งไปจากถ้อยค าธรรมดาที่ใช้พดูกนัใน

หมูส่ามญัชน ส าหรับใช้แก่พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ ทัง้ในการเขยีนหนงัสอืกราบบงัคมทลู กราบทลู ทลู 

และในการกราบบงัคมทลู กราบทลู ทลู ด้วยวาจา ถ้อยค าดงักลา่วเรียกวา่ “ราชาศพัท์” หมายถึงค าที่ใช้เฉพาะแก่

พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ ...21” 

และสรุปไว้อยา่งครบถ้วนในตอนท้ายวา่ “ราชาศัพท์นีเ้ป็นถ้อยค าที่สงัคมไทยใช้เป็นแบบแผนและพฒันาสบื

ตอ่มาจนเป็นเอกลกัษณ์และเป็นวฒันธรรมของชาตินบัแตโ่บราณและตราบจนปัจจบุนั ซึง่นกัวชิาการทางประวตัศิาสตร์

และทางภาษาไทยแสดงที่มาของราชาศพัท์ไว้เป็นนยัเดยีวกนั กลา่วคือ ราชาศพัท์เกิดขึน้เพื่อเฉลมิพระเกียรติ

พระมหากษัตริย์ในฐานะพระประมขุของชาติให้สงูกวา่คนอื่น ๆ ในชาติ22” 

 หนงัสอื ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔ แบง่ราชาศพัท์ออกเป็น ๕ ประเภท ดงันี ้23 

๑. ค านามราชาศพัท์ 

๒. สรรพนามราชาศพัท์ 

๓. กริยาราชาศพัท์ 

                                                           
20 กาญจนา นาคสกลุ, “ค าน า,” ในรายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย, กาญจนา นาคสกลุ และ 

อนนัต์ เหลา่เลิศวรกลุ, บรรณาธิการ (กรุงเทพฯ: โรงพิมพ์แห่งจฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๔๒), หน้า ค าน า. 
21 ราชบณัฑิตยสถาน, ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, หน้า (๑๓). 
22 เร่ืองเดียวกนั 
23 เร่ืองเดียวกนั 



๑๐ 
 

๔. วิเศษณ์ราชาศพัท์ 

๕. ลกัษณนามราชาศพัท์ 

 

๒.๒.๑.๒ ประเภทของราชาศัพท์ 

๑) ค านามราชาศัพท์ 

ค านามราชาศพัท์ คือค าเรียกคนที่มีความเก่ียวข้องกบัพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ และสิง่ของตา่งๆ 

ที่เป็นของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ แบง่ออกเป็น ๙ หมวด ได้แก่24 

 ๑.๑) หมวดขตัติยตระกลู แบง่ออกเป็นหลายหมวดหมูย่อ่ย เช่น 

  -  สามานยนามบอกความเป็นเครือญาติกบัพระมหากษัตริย์ เช่น พระราชโอรส (ลกูชาย)   พระสณิุสา 

(ลกูสะใภ้)   พระภคินี, พระเชษฐภคินี (พี่สาว)   พระอยักา (ปู่ ) 

  -  ค าน าพระนามแสดงความเป็นเครือญาติกบัพระมหากษัตริย์ เชน่ สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ   

สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ   พระเจ้าหลานเธอ   พระสมัพนัธวงศ์เธอ    

  -  พระอิสริยยศพระอคัรมเหสใีนพระมหากษัตริย์ เช่น สมเดจ็พระบรมราชินีนาถ   สมเด็จพระบรมราชินี   

สมเด็จพระราชินี  

  -  ต าแหนง่ชายาในพระมหากษัตริย์ เช่น พระอคัรมเหส ี  พระราชเทวี   พระอคัรชายา 

-  ต าแหนง่พระสนมในพระมหากษัตริย์ เช่น พระสนมเอก   พระสนมโท   พระสนม 

  -  ค าน าหน้านามพระสนมในพระมหากษัตริย์ เช่น เจ้าคณุจอมมารดา   เจ้าจอมมารดา   เจ้าจอม 

 ๑.๒) หมวดค าเก่ียวกบัร่างกาย แบง่เป็นค าเก่ียวกบัอวยัวะ เช่น พระวรกาย (ร่างกาย)   พระเศียร (หวั)   พระ-

พกัตร์ (หน้า)   พระเนตร, พระจกัษุ (ดวงตา)   และค าอื่นๆ ที่เก่ียวกบัร่างกาย เช่น พระกษิรธารา (น า้นม)   พระอสัสาสะ 

(ลมหายใจเข้า)   พระปัสสาสะ (ลมหายใจออก)   พระเสโท (เหง่ือ) 

 ๑.๓) หมวดเคร่ืองราชปูโภค เช่น พระแสงกบ (กบ)   พระสพุรรณศรี (กระโถนเลก็)   ราวผ้าซบัพระพกัตร์ (ราว

พาดผ้าเช็ดหน้า) 

 ๑.๔) หมวดเคร่ืองศสัตราวธุ (อาวธุ) เช่น พระแสงดาบ (ดาบ)   พระแสงปืน (ปืน)   พระแสงศร (ศร) 

 ๑.๕) หมวดเคร่ืองแตง่กาย เช่น พระมหามงกฎุ, พระอนรุาชมงกฎุ (มงกฎุ)   ฉลองพระองค์ (เสือ้, เสือ้ผ้า)      

พระภษูา (ผ้านุง่)   ฉลองพระบาท, รองพระบาท (รองเท้า) 

                                                           
24 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๒-๙๐. 



๑๑ 
 

 ๑.๖) หมวดเคร่ืองประดบั เช่น พระกณุฑล (ตา่งห,ู ตุ้มห)ู   สร้อยพระศอ, สร้อยศอ (สร้อยคอ)   พระปัน้เหนง่  

(หวัเข็มขดั)   พระธ ามรงค์ (แหวน) 

 ๑.๗) หมวดภาชนะใช้สอย เช่น บ้วนพระโอษฐ์ (กระโถน)   ถ้วยพระสธุารส (ถ้วยน า้)   อา่งสรง (อา่งอาบน า้) 

 ๑.๘) หมวดเคร่ืองใช้ทัว่ไป เช่น พระฉาย (กระจกเงา)   กระเป๋าทรง (กระเป๋าถือ)   ฉลองพระเนตร (แวน่ตา) 

 ๑.๙) หมวดค านามทัว่ไป เช่น พระราชกิจ (กิจ)   พระราชหตัถเลขา, ลายพระราชหตัถเลขา (จดหมาย)          

พระราชลญัจกร (ตราประทบั)   พระโอสถ (ยารักษาโรค) 

  

๒) สรรพนามราชาศัพท์ 

สรรพนามราชาศพัท์ คือ ค าที่ใช้แทนผู้พดูและผู้ ฟังเมื่อกราบบงัคมทลู กราบทลู ทลู   ราชาศพัท์ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน แบง่สรรพนามราชาศพัท์ เป็น ๓ ชดุ ดงันี ้25 

๒.๑) เมื่อสรรพนามบรุุษที่ ๑ เป็นสามญัชน ใช้แก่พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศ์ พระอนวุงศ์ 

สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๒ ใช้แก่ 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าละอองธุลพีระบาท พระมหากษัตริย์, สมเด็จพระบรมราชินีนาถ 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าละอองพระบาท สมเด็จพระบรมราชินี, สมเด็จพระบรม- 

โอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร, สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าพระบาท พระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้ 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าพระบาท พระบรมวงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (พระราชโอรส

พระราชธิดาของพระมหากษัตริย์) 
(ชาย) เกล้ากระหมอ่ม 
(หญิง) เกล้ากระหมอ่มฉนั 

ฝ่าพระบาท พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (พระเจ้าหลานเธอ 
พระองค์เจ้า และพระเจ้าวรวงศ์เธอ) 

(ชาย) กระหมอ่ม 
(หญิง) หมอ่มฉนั 

ฝ่าพระบาท พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (พระวรวงศ์เธอ) 
และพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า 

 

๒.๒) เมื่อสรรพนามบรุุษที่ ๑ เป็นพระสงฆ์ ใช้แก่พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศานวุงศ์ สมเด็จพระสงัฆราชเจ้า 

สมเด็จพระสงัฆราช 

สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๒ ใช้แก่ 
อาตมภาพ, อาตมาภาพ (โบ) สมเด็จบรมบพติรพระราชสมภาร

เจ้า, สมเด็จพระบรมบพติรพระราช
พระมหากษัตริย์ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ 

                                                           
25 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๙๒-๙๕. 



๑๒ 
 

สมภารเจ้า, สมเด็จพระบรมบพิตร
พระราชสมภาร (โบ), สมเด็จบรม-
บพิตรพระราชสมภาร (โบ) 

อาตมภาพ, อาตมาภาพ (โบ) บรมบพิตร, มหาบพิตร สมเด็จพระบรมราชินี, สมเด็จพระบรม-
โอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร, สมเด็จ
พระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 

อาตมภาพ, อาตมาภาพ (โบ) บพิตร พระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้ จนถึงพระ-
อนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า 

ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าพระบาท สมเด็จพระสงัฆราชเจ้า 
(ชาย) เกล้ากระหมอ่ม 
(หญิง) เกล้ากระหมอ่มฉนั 

ฝ่าพระบาท สมเด็จพระสงัฆราช 

 

๒.๓) เมื่อสรรพนามบรุุษที่ ๑ เป็นสามญัชน ใช้แก่พระมหากษัตริย์ที่ทรงพระผนวช พระบรมวงศ์และพระอนวุงศ์

ที่ทรงผนวช 

สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๑ สรรพนามราชาศัพท์บุรุษที่ ๒ ใช้แก่ 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าละอองธุลพีระบาท พระมหากษัตริย์ที่ทรงพระผนวช 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าละอองพระบาท สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช สยาม

มกฎุราชกมุาร ที่ทรงพระผนวช 
ข้าพระพทุธเจ้า ใต้ฝ่าพระบาท พระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้และพระบรม-

วงศ์ชัน้พระองค์เจ้าที่ทรงผนวช 
เกล้ากระหมอ่ม (ชาย) 
เกล้ากระหมอ่มฉนั (หญิง) 

ฝ่าพระบาท พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าที่ทรงผนวช 

กระหมอ่ม (ชาย) 
หมอ่มฉนั (หญิง) 

ฝ่าพระบาท พระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้าที่ทรงผนวช 

หมายเหตุ: เมื่อสรรพนามบรุุษที ่๑ เป็นสามญัชน การใช้สรรพนามราชาศพัท์กบัพระสงฆ์ที่เป็นพระมหากษัตริย์ ใช้

เหมือนกบัเมื่อครัง้ยงัไมท่รงพระผนวช และกบัเจ้านายใช้เหมือนกบัครัง้ยงัไมท่รงผนวช 

นอกจากสรรพนามราชาศพัท์บรุุษที่ ๑ และ ๒ ยงัมีค าขานรับ26 ซึง่เป็นค าที่ใช้กราบบงัคมทลู กราบทลู หรือทลู

ด้วยวาจาเมื่อพระมหากษัตริย์หรือพระบรมวงศานวุงศ์มีพระราชด ารัสหรือมีพระด ารัสด้วย ซึง่มีทัง้แบบที่บคุคลทัว่ไปเป็นผู้

                                                           
26 ค าขานรับนี ้หนงัสือราชาศพัท์บางเลม่ เช่น การใช้ราชาศพัท์ไทย ของ วรนนัท์ อกัษรพงศ์ เรียกวา่ ‘ประติชญาวิเศษณ์’ จดัอยู่

ในหมวดวิเศษณ์ราชาศพัท์ (ประกอบกริยา) 



๑๓ 
 

กราบบงัคมทลู กราบทลู หรือทลูค าขานรับ และแบบที่ทหาร ต ารวจเป็นผู้กราบบงัคมทลู กราบทลู หรือทลูค าขานรับ 

ดงันี ้27 

ค าขานรับ ผู้กราบบังคมทลู 
กราบทูล หรือทลู

ค าขานรับ 

ใช้แก่ 

พระพทุธเจ้าข้า บรุุษและสตรี พระมหากษัตริย์ จนถึงพระบรมวงศ์ชัน้สมเดจ็เจ้าฟา้ 
พระพทุธเจ้าข้าขอรับใสเ่กล้า
ใสก่ระหมอ่ม ขอเดชะ 

ทหาร พระมหากษัตริย์ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ 

พระพทุธเจ้าข้าขอรับใสเ่กล้า
ใสก่ระหมอ่ม 

ทหาร พระบรมวงศ์ 

พระพทุธเจ้าข้าขอรับ ทหาร ต ารวจ พระมหากษัตริย์ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ ที่ทหารต ารวจใช้
เมื่อกราบบงัคมทลูรายงานด้วยวาจา 

เกล้ากระหมอ่ม บรุุษและสตรี พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า และพระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า
ที่ทรงกรม 

กระหมอ่ม บรุุษ พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าและหมอ่มเจ้า 
เพคะ สตรี - พระมหากษัตริย์ จนถงึพระบรมวงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (เมื่อมี

พระราชด ารัสหรือมีพระด ารัสด้วยเป็นการภายใน) 
- พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าจนถงึหมอ่มเจ้า 

 นอกจากค าขานรับทัง้ ๗ ค านี ้ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน หมายเหตไุว้วา่ ค าวา่ “พะ่ยะ่คะ่” เป็นค าขาน

รับท่ีผู้ชายใช้กราบบงัคมทลูพระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้ สนันิษฐานวา่มาจากค าวา่ “พระพทุธเจ้าข้า” 

 

๓) กริยาราชาศัพท์ 

กริยาราชาศพัท์ เป็นค าแสดงอาการและการกระท าตา่งๆ ของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ หรือการ

กระท าของสามญัชนตอ่พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์   ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน แบง่เป็น28 

๓.๑) กริยาราชาศพัท์ทัว่ไป ทัง้ทีพ่ระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ทรงเป็นผู้กระท า เช่น เสวย (กิน, 

รับประทาน)   ประทบั (นัง่, อยู)่   บรรทม (นอน)   แย้มพระสรวล (ยิม้)   โปรด (รัก, ชอบ, เอ็นด)ู   และกริยาที่คนทัว่ไป

กระท าตอ่พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ เช่น ขอพระราชทานพระบรมราชานญุาต (ขออนญุาต)   กราบบงัคม

ทลู (บอก) 

                                                           
27 ราชบณัฑิตยสถาน, ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, หน้า ๑๐๖-๑๐๗. 
28 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๑๐-๑๙๕. 



๑๔ 
 

๓.๒) ศพัท์ที่ใช้ในราชการแหง่ราชส านกั เช่น ถวายพระกลด, อยูง่านพระกลด, กัน้พระกลด (กัน้ร่มให้)   เชิญ

เสด็จ, เชิญ (เชิญ, อุ้มไป)   ถวายอยูง่าน, อยูง่าน (ปฏิบตังิาน)   ลาดพระท่ี (ปทูี่นอน) 

๓.๓) ค ากริยาที่สามญัชนปฏิบตัถิวายในการเข้าเฝา้ทลูละอองธุลพีระบาท เข้าเฝา้ทลูละอองพระบาท และเข้า

เฝา้ มี ๑ ค า คือ ถวายความเคารพ แปลวา่ ท าความเคารพ (ของสามญัชน ทัง้หญิงและชาย) ใช้แกพ่ระมหากษัตริย์     

พระบรมวงศ์ และพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า 

 

๔) วิเศษณ์ราชาศัพท์ 

วิเศษณ์ราชาศพัท์ คือค าบง่บอกคณุลกัษณะและสภาวะของพระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ มี ๗ ค า 

ได้แก่29 ซูบพระองค์ (ผอม)   ทรงพระส าราญ (สบาย)   ส าราญพระราชหฤทยั, สบายพระราชหฤทยั, ส าราญพระหฤทยั, 

สบายพระหฤทยั, ส าราญพระทยั, สบายพระทยั (สบายใจ)   ทรงพระปรีชา, ทรงพระปรีชาสามารถ, ทรงปรีชา (สามารถ, 

เก่ง)   ทรงพระเกษมส าราญ, ทรงส าราญ (สขุสบาย)   ทรงพระเจริญ, ทรงพว่งพี (อ้วน)   ทรงพระเยาว์ (เยาว์) 

 

๕) ลักษณนามราชาศัพท์ 

มี ๓ ค า ได้แก่30 

ลักษณนามราชาศัพท์ ใช้แก่ 
พระองค์ พระมหากษัตริย์ จนถึงพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า 
องค์ พระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า 
องค์ สว่นตา่ง ๆ ของร่างกาย เคร่ืองใช้ เคร่ืองเสวย ของพระมหากษัตริย์และเจ้านาย (เช่น 

พระทนต์ ๒ องค์   ฉลองพระองค์ ๓ องค์   ถ้วยน า้เสวย ๑ องค์) 

 

๒.๒.๑.๓ ค าเกี่ยวเน่ืองกับราชาศัพท์ที่ใช้ในภาษาพดู 

นอกจากราชาศพัท์ ๕ ประเภทข้างต้น ยงัมีค าเก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู ซึง่ผู้วจิยัเหน็วา่จะเป็น

ประโยชน์ตอ่การวิจยัในสว่นของการแปลค าเรียกขานตา่งๆ   ค าเก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ทีใ่ช้ในภาษาพดูมีดงัตอ่ไปนี ้31 

พระพนัปี ค าเรียกพระราชชนนีของพระมหากษัตริย์ สดุแตจ่ะทรงพระกรุณาโปรดเกล้าโปรดกระหมอ่มให้เรียก 
โบราณใช้เรียกพระมหากษัตริย์ 

                                                           
29 เร่ืองเดียวกนั หน้า ๑๙๘-๑๙๙. 
30 เร่ืองเดียวกนั หน้า ๒๐๒-๒๐๔. 
31 เร่ืองเดียวกนั หน้า ๒๔๖-๒๔๘. 



๑๕ 
 

พระพนัวสัสา, 
พระพนัวศา, 
พระพนัวษา 

ค าเรียกพระอคัรมเหสใีนพระมหากษัตริย์ในสมยัอยธุยา เดิมใช้เรียกพระมหากษัตริย์ด้วย 

ทลูกระหมอ่ม ๑. ค าที่พระราชโอรสพระราชธิดาทรงเรียกพระราชบิดาทีเ่ป็นพระมหากษัตริย์ 
๒. ค าเรียกพระราชโอรสพระราชธิดาซึง่เป็นเจ้าฟา้ชัน้เอก ประสตูแิต่พระอคัรมเหส ีใช้วา่ ทลูหมอ่ม 
ก็มี หากเจ้านายทรงเรียกพระประยรูญาติทีเ่ป็นเจ้าฟา้ชัน้เอก จะระบคุ าแสดงความเป็นเครือญาติ
ท้ายค าวา่ “ทลูกระหมอ่ม” เช่น ทลูกระหมอ่มปู่  ทลูกระหมอ่มพอ่ ทลูกระหมอ่มลงุ ทลูกระหมอ่มปา้ 
ทลูกระหมอ่มอา 

เจ้าครอกฟา้ ค าเรียกอยา่งโบราณ เรียกเจ้าโดยก าเนิดที่เป็นพระราชโอรสพระราชธิดาชัน้เจ้าฟา้ 
สมเด็จ ๑. ค าเรียกพระราชโอรสพระราชธิดาที่พระมารดาเป็นพระราชนดัดาในพระมหากษัตริย์ เช่น สมเดจ็

พระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟา้นิภานภดล กรมขนุอูท่องเขตขตัตยินารี   หากเจ้านายทรงเรียกพระ-
ประยรูญาติทีเ่ป็นพระราชโอรสพระราชธิดาที่พระมารดาเป็นพระราชนดัดาในพระมหากษัตริย์จะ
ระบคุ าแสดงความเป็นเครือญาตท้ิายค าวา่ “สมเด็จ” เช่น สมเด็จยา่ สมเดจ็ปา้ 
๒. ค าที่พระราชโอรสพระราชธิดาทรงเรียกพระราชมารดาทีเ่ป็นสมเดจ็พระบรมราชินีนาถ สมเด็จ-
พระบรมราชินี (ทีม่ิได้เป็นเจ้าฟา้ชัน้เอกตัง้แตป่ระสตูิ) วา่ “สมเด็จแม”่ 
๓. ค าเรียกสมเด็จพระสงัฆราช และสมเด็จพระราชาคณะ 

เสด็จ ค าเรียกพระราชโอรสพระราชธิดาที่พระมารดาเป็นสามญัชน 
เจ้าครอก ๑. ค าเรียกอยา่งโบราณ เรียกเจ้าที่เป็นพระองค์เจ้าโดยก าเนิดซึง่พระบิดาพระมารดาเป็นเจ้า 

๒. ค าเรียกอยา่งโบราณ เรียกเจ้าที่ได้รับสถาปนาสมยัต้นราชวงศ์ 
๓. ค าเรียกอยา่งโบราณ เรียกพระอคัรชายาชัน้พระองค์เจ้าขึน้ไป ของเจ้านาย 

พระองค์ชาย ค าเรียกพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าที่เป็นชาย 
พระองค์หญิง ค าเรียกพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าที่เป็นหญิง 
ทา่นชาย ค าเรียกพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้าที่เป็นชาย 
ทา่นหญิง ค าเรียกพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้าที่เป็นหญิง 
ครอก ค าเรียกเจ้านายชัน้หมอ่มเจ้าวา่ ครอก 
คณุชาย ค าเรียกหมอ่มราชวงศ์ชาย   เดิมเรียกวา่ “คณุ” 
คณุหญิง ค าเรียกหมอ่มราชวงศ์หญิง   เดมิเรียกวา่ “คณุ” 
คณุทา่น ค าที่บริวารเรียกสตรีในราชสกลุชัน้หมอ่มราชวงศ์และหมอ่มหลวงที่เป็นหมอ่มของพระองค์เจ้า 
คณุ ๑. ค าน านามของราชนิกลุในสกลุบนุนาคชัน้ท่ี ๓ ซึง่เป็นบตุรธิดาของภรรยาเอก 

๒. ค าน าหน้าต าแหนง่ของข้าราชการฝ่ายในซึง่ใช้เป็นการภายใน 
๓. ค าน านามสตรีซึง่ได้รับพระราชทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์ตัง้แตช่ัน้จตตุถจลุจอมเกล้าจนถึงชัน้
ทตุิยจลุจอมเกล้า หรือได้รับพระราชทานเคร่ืองราชอิสริยาภรณ์จลุจอมเกล้าฝ่ายในชัน้ทตุิย-
จลุจอมเกล้าวิเศษขึน้ไป ที่ยงัไมไ่ด้สมรส 
๔. ค าเรียกหมอ่มราชวงศ์ 
๕. ค าเรียกพระภิกษุสามญัท่ีไมม่สีมณศกัดิ ์



๑๖ 
 

๖. ค าน าหน้าต าแหนง่เจ้าจอม ซึง่ใช้เป็นการภายใน เช่น เจ้าจอมหมอ่มราชวงศ์สดบั เรียกวา่      
คณุจอมหมอ่มราชวงศ์สดบั 

เจ้าขรัวยาย ยายซึง่เป็นสามญัชนของเจ้าฟา้ 
ขรัวตา ตาซึง่เป็นสามญัชนของพระองค์เจ้า 
ขรัวยาย ยายซึง่เป็นสามญัชนของพระองค์เจ้า 

 

๒.๒.๒ การน าผลการศึกษาราชาศัพท์ของราชบณัฑติยสถานไปใช้ในการวจิัย 

 การศกึษาที่มา บทบาทหน้าที่ และค าราชาศพัท์ประเภทตา่งๆ ของราชบณัฑิตยสถานสามารถน าไปช่วยในการ

วางแผนจดัแยกหมวดหมูค่ าศพัท์ตา่งๆ ที่ปรากฏในตวับทต้นฉบบัก่อนการแปล   นอกจากนีค้ าราชาศพัท์ทัง้หมดใน ราชา-

ศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน ผู้วิจยัจะน ามาใช้เป็นข้อมลูอ้างอิงหลกั ในการแปลค าและส านวนราชาศพัท์ เนื่องจากเป็น

ข้อมลูที่เป็นทางการท่ีสดุซึง่ออกโดยหนว่ยงานท่ีเช่ือถือได้ และมีการปรับปรุงแก้ไขให้ทนัสมยัอยูเ่สมอ   นอกจากราชาศพัท์

แล้ว การศกึษาค าเก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู สามารถน ามาใช้เป็นแนวทางในการแปลค าล าลอง ค าเรียกขาน

ตา่งๆ รวมทัง้ภาษาพดูที่เจ้านายใช้สนทนากนั   ทัง้นี ้ราชาศพัท์ไทยเก่ียวข้องกบัวฒันธรรมความเป็นอยูข่องพระราชวงศ์

ไทย ซึง่มลีกัษณะเฉพาะตวั ขึน้อยูก่บับริบทและสถานการณ์ของพระราชวงศ์ในยคุสมยัตา่งๆ   การระบชุัน้ยศที่ถ่ีและ

ละเอียดเกิดขึน้ในสมยัรัชกาลที่ ๔ - ๕ เนื่องจากพระมหากษัตริย์มีพระราชโอรสและพระราชธิดา รวมทัง้พระประยรูญาติ

จ านวนมาก จึงต้องมกีารจดัระเบยีบในการเรียกขานและการใช้ราชาศพัท์ ซึง่เมื่อน าไปใช้กบัพระราชวงศ์ตา่งประเทศ ต้อง

มีการปรับเปลีย่นตามความเหมาะสม ไมใ่ห้มากจนเกินไป 

 

๒.๓ การใช้ราชาศัพท์ส าหรับราชวงศ์ต่างประเทศ 

๒.๓.๑ รายงานผลการศึกษาการใช้ราชาศัพท์ส าหรับราชวงศ์ต่างประเทศของราชบัณฑติยสถาน และราชาศัพท์
ในภาษาแปลของวินิตา ดิถยีนต์ 

ตามทีก่ลา่วในข้อ ๒.๑ วา่ภาษาองักฤษไมม่ีราชาศพัท์เป็นท าเนียบภาษาหนึง่โดยเฉพาะเหมือนภาษาไทย มี

เพียงวิธีพดูอยา่งสภุาพเมื่อต้องพดูคยุหรือสนทนากบัพระราชวงศ์ วิธีพดูดงักลา่วจดัอยูใ่นประเภท “The Modesty Maxim” 

ในหลกัการเร่ือง Politeness Maxims หรือ Politeness Principles ของ Geoffrey Leech   ซึง่ The Modesty Maxim นี ้

Leech อธิบายวา่เป็นการ “Minimize praise of self; maximize dispraise of self32” หรือการลดการยกตนเอง และเพิ่ม

ระดบัการถ่อมตนเองลง ในการสนทนากบัพระราชวงศ์จะสะท้อนผา่นค าเรียกขาน เช่น Your Majesty, Your Royal 

Highness เป็นต้น   เมื่อเป็นเช่นนี ้ตวับทภาษาไทยที่เขยีนเร่ืองเก่ียวกบัราชวงศ์ตา่งประเทศ หรือตวับททีแ่ปลมาจากภาษา

อื่น ก็ควรใช้ราชาศพัท์เช่นเดียวกบัเมื่อพดูถงึหรือหรือเขยีนเร่ืองเก่ียวกบัพระราชวงศ์ของไทย   ประเด็นนี ้ราชาศพัท์ ฉบบั

ราชบณัฑิตยสถาน ระบไุว้ในหวัข้อ ‘ที่มาและความหมายของค าวา่ “ราชาศพัท์”’ วา่ “นอกจากนี ้ราชาศพัท์ทีใ่ช้แก่

                                                           
32 Geoffrey Leech, The Pragmatics of Politeness, (New York: Oxford University Press, 2014), p.35. 



๑๗ 
 

พระมหากษัตริย์และพระบรมวงศานวุงศ์ของไทยยงัน าไปใช้แก่กษัตริย์และเจ้านายของตา่งประเทศด้วย33” และยงัได้ระบุ

แนวทางการใช้ราชาศพัท์แก่ราชวงศ์ตา่งประเทศไว้ในหวัข้อเดียวกนัวา่ “ทัง้นี ้ราชาศพัท์ทีใ่ช้แก่กษัตริย์ของตา่งประเทศนัน้

ปัจจุบันใช้เทียบเท่าพระมหากษัตริย์ไทย แตย่กเว้นการใช้ค าวา่ “บรม” และ “กราบบงัคมทลูพระกรุณา” และราชา-

ศัพท์ที่ใช้แก่เจ้านายของต่างประเทศให้เทียบใช้ตามล าดับชัน้อิสริยยศของพระบรมวงศานุวงศ์ของไทย อยา่งไร

ก็ตาม หนงัสอื “ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑติยสถาน” พิมพ์ครัง้ที่ ๒ (แก้ไขเพิ่มเติม) นี ้มิได้รวบรวมราชาศพัท์ ท่ีใช้แก่

พระมหากษัตริย์ และเจ้านายของตา่งประเทศไว้ คงรวบรวมเฉพาะราชาศพัท์ที่ใช้แก่พระมหากษัตริย์ พระบรมวงศ์ และ

พระอนวุงศ์ของไทย รวมทัง้ราชาศพัท์ที่ใช้แก่สมเด็จพระสงัฆราชที่ใช้เทยีบเทา่พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า34”   เร่ืองนี ้ใน

รายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย   วินติา ดิถียนต์ ได้กลา่วถงึแนวทางการใช้ราชาศพัท์ส าหรับ

ราชวงศ์ตา่งประเทศไว้ในบทความเร่ือง ‘ราชาศพัท์ในภาษาแปล’ โดยแบง่เร่ืองตา่งๆ ท่ีเป็นภาษาตา่งประเทศ ซึง่แปลเป็น

ภาษาไทย และเก่ียวข้องกบัการใช้ราชาศพัท์ออกเป็น ๒ ประเภทใหญ่ๆ คือสารคดีแปล และบนัเทิงคดีแปล35 

๑) สารคดีแปล หมายถึงงานทีเ่ป็นข้อเท็จจริง ไมใ่ชเ่ร่ืองสมมติ เช่น จดหมายและหนงัสอืราชการ ขา่ว บทความ 

ต ารา บนัทกึ ฯลฯ   วินิตาระบวุา่ “การแปลสารคดีที่เก่ียวข้องกบักษัตริย์ เจ้านาย เคร่ืองใช้ตา่งๆ ในราชส านกัทีต้่องแปล

ออกมาเป็นค าราชาศพัท์ในภาษาไทย ควรจะยดึถือราชาศพัท์ของไทยเป็นเกณฑ์ในการแปล โดยเฉพาะเมื่อสารคดีเร่ืองนัน้

เป็นเร่ืองราชการ36” เช่น จดหมายราชการ พระราชสาสน์ สารตา่งๆ   สว่นสารคดีแบบอื่นๆ ท่ีไมใ่ช่เอกสารทางราชการ เช่น 

บทความเก่ียวกบัพระราชวงศ์ตา่งประเทศที่ตีพมิพ์ในหนงัสอืพิมพ์หรือนิตยสาร ผู้แปลสว่นใหญ่จะลดหยอ่นความเคร่งครัด

ในการใช้ราชาศพัท์ลงมาก มกัจะใช้อยา่งรวบรัดหรือเลอืกใช้เพียงบางค า อาจเนื่องด้วยเหตผุลดงันี ้37 

๑.๑) เพื่อความสะดวกในการแปล   ผู้แปลไมต้่องพะวงกบัการค้นคว้าราชาศพัท์มากนกั มุง่แปลแตเ่นือ้ความให้

ผู้อา่นเข้าใจเป็นหลกั โดยถือว่าคนอา่นบทความเหลา่นีม้กัอา่นเพือ่เข้าใจเนือ้เร่ืองมากกวา่ค านงึถึงความถกูต้องของภาษา 

  ๑.๒) เพื่อความกระชบัรัดกมุของประโยค   ผู้แปลจะใช้ราชาศพัท์น้อย และรวบรัดให้สัน้ เพื่อไมใ่ห้เนือ้ความยืด

ยาว เยิ่นเย้อ หรือยากเกินความเข้าใจของผู้อา่น ดงัตวัอยา่งนี ้38 

 “หลงัจากทีท่รงครองราชย์มา ๓๕ ปี กษัตริย์ฮสัซนัทรงเร่ิมมีปัญหาของพระพลานามัย ระหว่างการเสด็จ

เยอืนสหรฐัอเมริกาในเดือนตลุาคมปีทีแ่ลว้ ประชวรจนตอ้งเขา้รบัการรกัษาในโรงพยาบาลแห่งหน่ึงในประเทศนัน้” 

 หากใช้ราชาศพัท์อยา่งถกูต้องตามที่ก าหนดให้ใช้กบัพระมหากษัตริย์ จะได้ข้อความซึง่ยืดยาวกวา่มาก แตไ่ด้

ใจความเหมือนกนั ดงันี ้

                                                           
33 ราชบณัฑิตยสถาน, ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, หน้า (๑๓). 
34 เร่ืองเดียวกนั, หน้า (๑๖). 
35 วินิตา ดิถียนต์, “ราชาศพัท์ในภาษาแปล,” ใน รายงานการประชมุทางวิชาการเร่ืองราชาศพัท์กบัสงัคมไทย, หน้า ๓๙. 
36 เร่ืองเดียวกนั 
37 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๓. 
38 เร่ืองเดียวกนั 



๑๘ 
 

 “หลงัจากทีท่รงด ารงสิริราชสมบัติได ้๓๕ พรรษา สมเด็จพระเจ้าฮสัซนัทรงเร่ิมมีปัญหาของพระพลานามัย 

ระหว่างการเสด็จพระราชด าเนินเยอืนสหรฐัอเมริกาในเดือนตลุาคมปีทีแ่ลว้ ทรงพระประชวรจนตอ้งเสด็จเขา้รบัการ

รกัษาในโรงพยาบาลแห่งหน่ึงในประเทศนัน้” 

  วินิตาให้ความเห็นโดยสว่นตวัวา่การใช้ราชาศพัท์ดงัที่ยกตวัอยา่งนา่จะอนโุลมให้ใช้ในการแปลงานเขียนท่ีไมใ่ช่

เร่ืองทางการหรือหนงัสอืราชการได้ 

 ๑.๓) ผู้แปลไมรู้่ราชาศพัท์ และไมส่นใจที่จะตรวจสอบความถกูต้อง จึงมกัใช้ผิด ใช้บ้างไมใ่ช้บ้าง หรือไมใ่ช้เลย 

ดงัตวัอยา่ง39 

 “เมื่อวนัที ่๒๒ ตลุาคม ปีทีแ่ลว้ หนงัสือพิมพ์ทัว่โลกไดป้ระโคมข่าวการที่ชาร์ลส์ ทรงมีปฏิสันถารกับเจ้าชาย  

วิลเลียม ก่อนทีจ่ะเข้าเรียนทีอี่ตนั โดยอธิบายว่า นบัแต่นีไ้ป ผูห้ญิงทีชื่่อว่า “คามิลล่า” จะเขา้มาเป็นส่วนหน่ึงในชวีิต

ของวลิเลียม” 

 ตวัอยา่งนี ้มีการใช้ราชาศพัท์บ้าง ไมใ่ช้บ้าง เช่น เข้าเรียน อธิบาย ใช้ผิดความหมายบ้าง เช่น ทรงมี

ปฏิสันถาร ซึง่หมายถึงการทกัทายปราศรัยกบัแขก แตจ่ากบริบท ค าที่ถูกต้องนา่จะเป็นค าวา่ ทรงชีแ้จง มากกวา่  

นอกจากนีย้งัเรียกเจ้าฟ้าชายชาร์ลส์ด้วยพระนามเฉยๆ เหมือนเรียกสามญัชน แตเ่รียกเจ้าชายวิลเลยีมวา่           

เจ้าชายวิลเลียม ในตอนแรก และ วิลเลียม เฉยๆ ในประโยคหลงั ซึง่ลกัลัน่อยา่งชดัเจน   กรณีเช่นนี ้วินิตามีความเห็นวา่

ผู้แปลสมควรแก้ไขให้ถกูต้อง 

๒) บนัเทิงคดีแปล หมายถงึงานแปลร้อยแก้วที่ผู้ประพนัธ์สร้างขึน้จากจินตนาการ เช่น นิทาน นวนิยาย เร่ืองสัน้ 

เป็นต้น   วรรณกรรมแปลตัง้แตส่มยัรัชกาลที่ ๑ เช่น สามก๊ก และ ไซฮ่ัน่ แม้มีเร่ืองราวเก่ียวข้องกบักษัตริย์ของประเทศจีน

หลายตอน แตผู่้แปลก็ไมไ่ด้ใช้ราชาศพัท์ตอ่กษัตริย์จีนอยา่งเคร่งครัดเหมือนท่ีใช้กบัพระมหากษัตริย์ไทย เพียงรักษาไว้เป็น

บางค าเทา่นัน้   และค าที่ใช้ สว่นใหญ่ใช้ในระดบัพระราชวงศ์เช่นหมอ่มเจ้าหรือพระองค์เจ้า ปนกบัภาษาธรรมดา ไมไ่ด้ใช้

ในระดบัพระมหากษัตริย์ไทย ดงัตวัอยา่งบางตอนจากเร่ืองสามก๊ก40 

 “พระเจ้าเลนเต้ เหน็หนังสอืนัน้ ทอดพระทัยอยูม่ิได้ตรัสประการใด แล้วเสด็จลุกขึน้ผลัดเปลี่ยนฉลอง

พระองค์ใหม.่..แลพระเจ้าเลนเต้นัน้เชื่อถอืถ้อยค าเตยีวเหยียงเรียกเป็นบดิาเลีย้ง” 

(สามก๊ก ตอนที่ ๑ พระเจ้าเลนเต้เสวยราชย์) 

 ข้อสนันิษฐานท่ีวา่ผู้แปลไมม่คีวามสามารถในการใช้ราชาศพัท์นัน้ตดัไป เนื่องจากเป็นท่ีทราบกนัโดยทัว่ไปวา่

ผู้อ านวยการแปลและกลุม่ผู้ ร่วมแปลตา่งก็เป็นผู้มีความรู้ความช านาญในการใช้ราชาศพัท์ทัง้สิน้ จงึสรุปได้วา่การตดัทอน

ราชาศพัท์ในสามก๊กให้เหลอืพอเป็นเค้านี ้เป็นความจงใจที่จะลดหยอ่นไมเ่คร่งครัดเร่ืองราชาศพัท์เหมือนที่ใช้ในหนงัสอื

ราชการ ทัง้นีเ้พื่อความกะทดัรัด รวบรัด และเหมาะกบัเนือ้เร่ือง   ประเด็นเร่ืองความกะทดัรัดและรวบรัดนัน้มีนยัอยา่ง

                                                           
39 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๔. 
40 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๕. 



๑๙ 
 

เดียวกบัการแปลสารคดี สว่นเร่ืองความเหมาะสมกบัเนือ้เร่ืองนัน้มาจากลกัษณะของบนัเทิงคดี ซึง่เก่ียวข้องกบัอารมณ์

ของมนษุย์ กษัตริย์เป็นตวัละครตวัหนึง่ที่มคีวามรัก โลภ โกรธ หลง เช่นเดยีวกบัมนษุย์ทัว่ไป และกิเลสเหลา่นีท้ าให้

เร่ืองราวด าเนินไป   ดงันัน้ถ้อยค าที่ใช้จึงไมจ่ าเป็นต้องเป็นการเทดิพระเกียรติเหมือนสารคดี 

 นอกจากสามก๊กแล้ว วินิตายงัยกตวัอยา่งงานแปลอื่นอีก เช่น นวนยิายแปลเร่ืองแรกของไทยเมื่อสมยัรัชกาลที่ ๕ 

เร่ือง ความพยาบาท ซึง่มีบทสนทนาบางสว่นกลา่วพาดพิงถงึพระมหากษัตริย์ ผู้ เขยีนคือพระยาสริุนทราชา หรือ “แมว่นั” 

ไมไ่ด้ใช้ราชาศพัท์อยา่งเคร่งครัดเช่นกนั เพียงคงไว้บางค าพอให้ได้บรรยากาศเทา่นัน้   นอกจากนีย้งัยกตวัอยา่งนกัแปลผู้มี

ช่ือเสยีงคนหนึง่คอื “อมราวดี” ซึง่มีผลงานแปลนวนิยายเก่ียวกบัราชวงศ์ตา่งประเทศหลายเร่ือง   วนิิตาระบวุา่ “อมราวด”ี 

เป็นผู้ระมดัระวงัการใช้ภาษาไทยให้ถกูต้องและสละสลวยอยูเ่สมอ เมื่อแปลงานท่ีใช้ราชาศพัท์ เธอจะรักษารูปแบบเอาไว้

เทา่ที่จะท าได้ ใช้ราชาศพัท์คอ่นข้างมาก แตก็่ยงัไมเ่คร่งครัดทกุค า ราชาศพัท์ที่ใช้ตอ่กษัตริย์ บางค าก็น าค าในระดบัพระ-

ราชวงศ์มาใช้แทน เพื่อความกระชบัรัดรัดกมุ ดงัตวัอยา่ง41 

 “ขอเดชะฯ โปรดทอดพระเนตรสภุาพสตรีผูอ้ตุส่าห์ทนเบียดคนหมู่มากเขา้มาเพือ่เฝา้ใต้ฝ่าพระบาท 

 พระองค์ (นโปเลียน) ทรงเปิดพระมาลา และทอดพระเนตรดูหล่อนดว้ยความหลากพระทัยอย่างเปิดเผย 

หญิงสาวสวยผูนี้คื้อใครกนั 

 เมื่อมา้เร่ิมออกเดิน พระองค์มิได้รับส่ังใหห้ยดุรถ แต่กลบัทรงหยิบดอกไม้ซ่ึงวางอยู่เต็มพระทีน่ ัง่ข้ึนหอบหน่ึง 

แลว้โยนลงไปใหม้ารี” 

(สนมลบันโปเลียน บทที่ ๓) 

ในการบรรยายถึงพระเจ้านโปเลยีนซึง่เป็นกษัตริย์ อมราวดเีลอืกใช้ค าวา่ “ใต้ฝ่าพระบาท” ซึง่ใช้ในระดบัพระ-

ราชวงศ์ แทน “ใต้ฝ่าละอองธุลพีระบาท” ซึง่ใช้ในระดบัพระมหากษัตริย์ และ “รับสัง่ให้หยดุรถ” (ระดบัเจ้านาย) แทน      

“มีพระบรมราชโองการให้หยดุรถ” (ระดบัพระมหากษัตริย์) 

นอกจากนี ้วินิตายงักลา่วถึงการใช้ราชาศพัท์ในบนัเทิงคดีอีกประเภทหนึง่คือภาพยนตร์จีน ทัง้ที่ฉายในโรง-

ภาพยนตร์และโทรทศัน์ ซึง่มีไมก่ี่ค าแตใ่ช้เหมือนกนัจนเกิดเป็นลกัษณะเฉพาะตวัของบนัเทงิคดีชนดินี ้ได้แก่ค าวา่         

“ข้าพระองค์” ซึง่แทนค าวา่ “ข้าพระพทุธเจ้า” และ “ฝ่าบาท” แทนค าวา่ “ใต้ฝ่าละอองธุลพีระบาท” (สรรพนามบรุุษที่สอง) 

และตัง้ข้อสงัเกตวา่ ค าวา่ “ฝ่าบาท” ยงัใช้แทนสรรพนามบรุุษที่สามด้วย และใช้กบัเฉพาะจกัรพรรดจีินเทา่นัน้ ไมร่วม

เจ้านายระดบัต ่าลงมา ตวัอยา่งเช่น “เมื่อวานนีเ้จ้ารู้หรือไมว่า่ ข้าเห็นฝ่าบาทเสดจ็ออกจากวงัตามล าพงั”   นอกจากนีค้ าวา่ 

“ใต้เท้า” ทีใ่ช้เรียกขนุนางชัน้ผู้ใหญ่ ก็ใช้เป็นทัง้สรรพนามบรุุษที่สองและสามเช่นกนั42 

 ในตอนท้าย วินิตาให้ข้อสรุปจากตวัอยา่งทีย่กมา วา่ราชาศพัท์ที่ก าหนดไว้เป็นแบบแผนมกัจะลงตวั มีระเบียบ

ชีใ้ห้เห็นถกูผิดหรือเหตผุลที่ใช้ราชาศพัท์นัน้ๆ ได้ง่ายเมื่อเป็นงานสารคดี สว่นบนัเทงิคดีนัน้มีความยืดหยุน่มาตัง้แตเ่ร่ิมมี

                                                           
41 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๗-๔๘. 
42 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๘. 



๒๐ 
 

การแปลในรัชกาลที่ ๑ จนถงึปัจจบุนั ไมเ่คยมีการระบแุบบแผนการใช้ราชาศพัท์ในบนัเทิงคดี วา่ใช้อยา่งไรจึงจะถกูต้อง ซึง่

ในทางปฏิบตัิ นกัแปลเร่ืองบนัเทงิคดมีกัไมใ่ช้ราชาศพัท์อยา่งเคร่งครัด เพียงคงรูปบางอยา่งไว้ให้รู้วา่เป็นราชาศพัท์เทา่นัน้ 

เหตผุลที่เป็นไปได้มีสามประการคือ ประการแรก เพื่อความกระชบัรัดกมุในการแปล   ประการท่ีสอง เพื่อให้เหมาะสมกบั

อารมณ์และการด าเนินเหตกุารณ์ในเร่ือง และประการสดุท้ายคอืผู้แปลขาดความพถีิพิถนัในการใช้ราชาศพัท์และมองข้าม

ความถกูต้อง ซึง่เป็นข้อทีค่วรแก้ไขมากที่สดุ43 

 

๒.๓.๒ การน าผลการศึกษาการใช้ราชาศัพท์ส าหรับราชวงศ์ต่างประเทศของราชบัณฑิตยสถาน และราชาศัพท์
ในภาษาแปลของวินิตา ดิถยีนต์ไปใช้ในการวิจัย 

 การศกึษาหลกัการใช้ราชาศพัท์ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศของราชบณัฑิตยสถาน สามารถน ามาใช้เป็นหลกัยดึ

ขัน้พืน้ฐานในการแปล เช่น ใช้เทยีบเทา่พระมหากษัตริย์ไทย ยกเว้นค าวา่ “บรม” และ “กราบบงัคมทลูพระกรุณา” และ

เทียบใช้ตามล าดบัชัน้อิสริยยศของพระบรมวงศานวุงศ์ของไทย   สว่นผลการศกึษาบทความเร่ืองราชาศพัท์ในภาษาแปล

ของวินิตา ดิถียนต์ สามารถน ามาเป็นแนวทางในการใช้ราชาศพัท์ในการแปลตวับท ชว่ยในการพิจารณาและตดัสนิใจวา่

ในจดุใดควรใช้ราชาศพัท์ในระดบัใด เพื่อให้เหมาะสมกบัประเภทของตวับท เข้ากบัเนือ้เร่ือง และกระชบัรัดกมุ   นอกจากนี ้

ตวัอยา่งงานแปลที่ลดหยอ่นความเคร่งครัดในการใช้ราชาศพัท์เนือ่งด้วยปัจจยัที่ผู้แปลขาดความรู้ ความใสใ่จและความ

พิถีพิถนัในการแปล สามารถน ามาใช้เป็นแนวทางให้ผู้วจิยัเกิดความระมดัระวงัในการแปลด้วย 

 

๒.๔ แนวทางการใช้ราชาศัพท์จากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนังสอืต่างๆ ที่เกี่ยวกบัราชวงศ์ 

๒.๔.๑ รายงานผลการศึกษาแนวทางการใช้ราชาศัพท์จากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนังสือต่างๆ ที่
เกี่ยวกับราชวงศ์ 

๒.๔.๑.๑ นวนิยายเชิงประวัติศาสตร์ ของ ว. ณ ประมวญมารค (พระราชินีนาถวคิตอเรีย   ฤทธีราชินีสาว   และ
คล่ังเพราะรัก) 

 เนื่องจากหนงัสอืทัง้สามเลม่เป็นหนงัสอืประเภทเดียวกนั ผู้แตง่คนเดียวกนั และมีลกัษณะใกล้เคยีงกนัมาก 

ผู้วิจยัจงึน ามารวมศกึษาด้วยกนัในหวัข้อเดียว   ลกัษณะของหนงัสอื เป็นนวนิยายเชิงประวตัิศาสตร์ หรือที่ผู้แตง่เรียกวา่

เกร็ดพงศาวดาร เขียนจากเร่ืองจริงในประวตัิศาสตร์ ซึง่ผู้แตง่รวบรวมจากหนงัสอืตา่งๆ ท่ีมีผู้ เคยบนัทกึหรือเลา่ไว้ น ามา

เรียบเรียงใหมใ่นรูปแบบนวนยิาย   ผู้แตง่ใช้ค าคอ่นข้างโบราณในการบรรยายและในบทสนทนา เช่น แนะ่ เทียว ละซี 

หน็อยแน ่ชะช้า เลกิกนัที ดอกรึ อยา่เพอ่ (อยา่เพิ่ง) เถิด กระไร ฯลฯ นา่จะเนื่องจากต้องการรักษาบรรยากาศให้โบราณเข้า

กบัยคุสมยัของเร่ือง ดงัที่ได้ชีแ้จงไว้ในบทน าของหนงัสอืพระราชินนีาถวคิตอเรียวา่ “นอกจากนี ้ศพัท์แสงที่ข้าพเจ้าใช้ใน

                                                           
43 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๙. 
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เร่ืองก็ล้วนแล้วแตโ่บราณไมท่นัสมยัทัง้สิน้ เช่น ค า ‘ไปรมมินิสเตอร์’ ข้าพเจ้าไมไ่ด้เรียกวา่ ‘นายกรัฐมนตรี’ แตเ่รียกวา่   

‘อคัรมหาเสนาบดี’ เพราะรู้สกึวา่ออกจะเหมาะแก่บรรยากาศในสมยัวกิตอเรียดีกวา่ ...44” 

 การใช้ราชาศพัท์ ผู้แตง่ใช้ราชาศพัท์ตามที่มีบญัญตัิไว้ ทัง้นาม สรรพนาม และกริยา เช่น พระทยั พระนาม พระ-

ชายา พระโอรส หมอ่มฉนั โปรด ประสตูิ เสด็จ เสวย กริว้ ฯลฯ   สว่นค ากริยาที่ไมม่ีราชาศพัท์บญัญตัิ ผู้แตง่เติม ‘ทรง’ หน้า

ค าสามญั แตไ่มท่กุที่ กลา่วคือเตมิบ้างไมเ่ติมบ้าง เช่น “เจ้าหญิงมาเกอเร็ตรู้สกึองค์ตื่นขึน้แตเ่ช้า มองดพูระสวามีเห็น

บรรทมนิ่งอยูข้่างองค์ ก็ทรงยิม้อยา่งนกึเอ็นด ูลกุขึน้จากพระแทน่ หยิบฉลององค์...45” หรือ “เจ้าหญิงคาทาลนีา่ยงัไมท่นัจะ

ตอบวา่กระไร ก็มีเสยีงใครร้องไห้โฮดงัขึน้ไกลๆ ทัง้ ๒ พระองค์รีบถลนัไปท่ีพระทวาร แง้มออก แล้วโผลพ่ระเศียรออกไป

...46”   ทัง้นี ้คาดวา่เนื่องจากการเตมิ ‘ทรง’ หน้ากริยาทกุค าจะท าให้บทบรรยายรุงรังและติดขดั อา่นไมส่นกุ ขดักบั

วตัถปุระสงค์ของผู้แตง่ที่ต้องการให้หนงัสอืเป็นเกร็ดพงศาวดารท่ีสนกุ อา่นง่าย ไมห่นกัเหมือนสารคดี   นามและกริยา

ราชาศพัท์หลายค า ผู้แตง่ตดัค าให้สัน้ลง เช่น ‘พระพกัตร์’ ‘พระขนอง’ ตดัค าวา่ “พระ” ออกเหลอืเพยีง ‘พกัตร์’ และ ‘ขนอง’ 

ตามล าดบั หรือ ‘บรรทม’ ยอ่เหลอืเพียง ‘ทม’   วิธีนีเ้ป็นการเลยีนแบบการใช้ราชาศพัท์ในการสนทนาที่พระราชวงศ์ไทยใช้

จริง ระหวา่งเจ้านายด้วยกนั หรือระหวา่งบคุคลใกล้ชิดกบัเจ้านาย ที่มกัจะตดัค าให้สัน้ เช่น ‘บรรทม’ เหลอืเพียง ‘ทม’   

‘ถวายบงัคม’ เหลอืเพียง ‘คม’ หรือ ‘ทรงคม’   นอกจากนี ้ราชาศพัท์ความหมายเดียวกนัท่ีแบง่เป็นหลายค าตามล าดบัชัน้

ของฐานนัดรศกัดิ์ เช่น ค าท่ีมคีวามหมายวา่ ‘ให้’ ซึง่มีค าวา่ ‘พระราชทาน’ ทีใ่ช้กบัพระมหากษัตริย์ถึงสมเด็จเจ้าฟา้ และ 

‘ประทาน’ ทีใ่ช้กบัพระราชวงศ์ชัน้พระองค์เจ้าและหมอ่มเจ้า   ผู้แตง่เลอืกใช้ค าวา่ ‘ประทาน’ ซึง่สัน้ท่ีสดุ ส าหรับเจ้านายทกุ

พระองค์ ไมแ่บง่แยก 

ยศและบรรดาศกัดิต์า่งๆ ทัง้ของเจ้านายและขนุนาง รวมถึงต าแหนง่ทางสงฆ์ ผู้แตง่นยิมวธีิทบัศพัท์แบบถ่าย

เสยีงจากภาษาต้นทาง เช่น ดยู้กออฟนอร์เฟิล์ก ดสัเชสออฟซตัเธอแลนด์ ไวเคาวนไลล เลดีเ้อลซิะเบธ เอิลออฟเซอร์เร่  

อาชบิชอป ซึง่สว่นใหญ่เป็นยศและบรรดาศกัดิ์ท่ีไมม่ีในไทย   เร่ืองการถอดเสยีงนี ้ ผู้แตง่อธิบายไว้ในค าน าของเร่ืองฤทธี-

ราชินีสาว วา่ “ข้าพเจ้าเขียนวา่ ปรินส ออฟ เวลส ท่ีเขียน ปรินส แทน พรินส มิใช่เพราะอา่นไมเ่ป็น แตเ่พราะสะกดอยา่ง

ไทยโบราณ และที่ไมไ่ด้แปลวา่เจ้าชายแหง่เวลส ก็ไมใ่ช่เพราะแปลไมเ่ป็น แตเ่พราะเห็นวา่เป็นยศเฉพาะไมเ่ห็นแปลใน

ภาษาใด เช่นเดียวกบัมกฎุราชกมุารฝร่ังเศส ก็มีศพัท์เฉพาะวา่ดอแฟ็ง (Dauphin) ไมม่ีการแปลอกีเหมือนกนั …47”   

อยา่งไรก็ตาม บางต าแหนง่ที่สามารถเทียบเคียงได้กบัต าแหนง่ในราชส านกัไทย ผู้แตง่ก็ใช้วิธีแปล เช่น พระเจ้าเฮ็นร่ีที่ ๘   

พระเจ้าหลยุส์ท่ี ๑๒   เจ้าหญิงแมร่ี   เจ้าชายอลัเบิร์ต   พระนางแคเธอรีน 

ประเด็นหนึง่ที่นา่สนใจในหนงัสอืทัง้สามเลม่คือค าเรียกอยา่งล าลองในหมูพ่ระราชวงศ์ ทัง้ที่สามญัชนเรียก

เจ้านาย และที่เจ้านายเรียกเจ้านายด้วยกนั   สว่นใหญ่เป็นค าที่ใช้ในราชวงศ์ไทย เช่น ทลูหมอ่ม สมเดจ็ เสด็จ เจ้าพี่ ฯลฯ 

ตวัอยา่ง 

                                                           
44 ว. ณ ประมวญมารค, พระราชินีนาถวิคตอเรีย, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑ (กรุงเทพฯ: ต้นอ้อ, ๒๕๓๗), หน้า ๒๑. 
45 ว. ณ ประมวญมารค, คลัง่เพราะรัก, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑ (กรุงเทพฯ: แสงดาว, ๒๕๕๕), หน้า ๙๔. 
46 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๑๑. 
47 ว. ณ ประมวญมารค, ฤทธีราชินีสาว, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑ (กรุงเทพฯ: นานมีบุ๊คส์พบัลิเคชนัส์, ๒๕๔๘), หน้า ค าน า. 
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- มหาดเลก็กลา่วถงึ Victoria, Princess Royal (พระราชธิดาพระองค์โตในพระราชินีนาถวิคตอเรียกบัเจ้าชาย

อลัเบิร์ต) ในเร่ืองพระราชินีนาถวิคตอเรีย โดยใช้ค าวา่ ‘ทลูหมอ่มฟา้หญิง’ (ในบทบรรยายใช้ทบัศพัท์วา่         

‘ปรินเซสรอยลั’) 

- เจ้าชายอลัเบิร์ตเอ็ดเวิร์ด (เบอร์ตี)้ พระราชโอรสองค์โตในพระราชินีนาถวคิตอเรียกบัเจ้าชายอลัเบิร์ต ทรงเรียก

พระมารดา (พระราชินีนาถวิคตอเรีย) วา่ ‘สมเด็จแม’่ 

- พระราชินีนาถวิคตอเรียทรงเรียกพระราชมารดา (ดชัเชสออฟเค้นต์) วา่ ‘เสด็จแม’่ 

- พระราชินีนาถวิคตอเรียทรงเรียกพระราชปิตลุา (ลงุและอา) ทกุพระองค์วา่ ‘ทลูหมอ่มลงุ’ และ ‘ทลูหมอ่มอา’ 

- เจ้าหญิงแมร่ีทวิเด้อร์ทรงเรียกพระเชษฐา (พระเจ้าเฮ็นร่ีที่ ๘) วา่ ‘เจ้าพี’่   เป็นต้น 

 ด้านสรรพนามทีใ่ช้กบัพระราชวงศ์ และที่พระราชวงศ์ใช้ตอ่บคุคลอื่นท่ีเป็นสามญัชน รวมถงึที่พระราชวงศ์ใช้ตอ่

กนั ผู้วิจยัศกึษาและแบง่ตามบรุุษของสรรพนามตา่งๆ ได้ดงันี ้

สรรพนามบรุุษที่ ๑ 

สรรพนาม เพศ คู่สนทนา ตัวอย่าง 

หมอ่มฉนั ทัง้สองเพศ ผู้ น้อย (เจ้านาย/สามญัชน) 

พดูกบัผู้ใหญ่ (เจ้านาย) 

- เจ้าหญิงตรัสกบัพระมารดา 

- ข้าหลวงทลูพระเจ้าแผน่ดิน/เจ้าหญิง/เจ้าชาย 

เจ้านายพดูกบัเจ้านายที่ยศเสมอ

กนัหรือต ่ากวา่ 

พระราชินีนาถตรัสกบัพระราชสวามี (Prince 

Consort) 

กระผม เฉพาะชาย ผู้ น้อย (สามญัชน) พดูกบัผู้ใหญ่ 

(สามญัชน) 

มหาดเลก็พดูกบัเสนาบดี 

ดิฉนั เฉพาะหญิง ผู้ น้อย (สามญัชน) พดูกบัผู้ใหญ่ 

(สามญัชน) 

ข้าหลวงพดูกบัเสนาบดี 

ข้าพระเจ้า/

ข้าพเจ้า 

สว่นใหญ่ชาย ผู้ น้อย (เจ้านาย/สามญัชน)  

พดูกบัผู้ใหญ่ (เจ้านาย) 

เสนาบดีทลูดชัเชส 

เรา ทัง้สองเพศ ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) พดูกบัผู้ น้อย 

(สามญัชน) 

พระเจ้าแผน่ดิน/เจ้าหญิง/เจ้าชายตรัสแก่

บคุคลทัว่ไป 

เจ้านาย – ไมม่ีผู้ ฟัง พระเจ้าแผน่ดินแทนพระองค์เองเมื่อทรงจด

บนัทกึ 

ฉนั สว่นใหญ่หญิง ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) พดูกบัผู้ น้อย 

(สามญัชน) 

พระราชินีนาถตรัสกบัขนุนาง 

 นอกจากสรรพนามบรุุษที่ ๑ ข้างต้นแล้ว ยงัมีค าแทนตวัเองอื่นๆ อีก เช่น ค าที่บง่บอกความสมัพนัธ์ในครอบครัว

และเครือญาติ อยา่งแม ่พ่ี ลกู อา หลาน เป็นต้น ขึน้อยูก่บัความสมัพนัธ์ของผู้พดูและผู้ ฟัง ตวัอยา่งเช่น ดชัเชสออฟเค้นต์
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แทนพระองค์เองวา่ “แม”่ เมื่อตรัสกบัพระธิดา หรือ พระราชินีนาถวิคตอเรียแทนพระองค์เองวา่ “หลาน” เมื่อทรงมีลาย- 

พระหตัถ์ถึงพระเจ้าเลโอโปลด์แหง่เบลเยยีมผู้ เป็นน้า  นอกจากนีย้งัมีการใช้ช่ือตวัเองแทนสรรพนามบรุุษที่ ๑ ด้วย เช่น เลดี ้    

กิลเฟิร์ดพระพ่ีเลีย้งของเจ้าหญิงแมร่ีทิวเด้อร์ในเร่ืองฤทธีราชินีสาว แทนตวัเองวา่ ‘กิลเฟิร์ด’ เมื่อกราบทลูเจ้าหญิง 

 

สรรพนามบรุุษที่ ๒ 

สรรพนาม เพศ คู่สนทนา ตัวอย่าง 

ทา่น ทัง้สองเพศ ผู้ น้อย (เจ้านาย/สามญัชน) เรียก

ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) 

ขนุนางเรียกดชัเชส 

ผู้มียศเสมอหรือใกล้เคียงกนัเรียก

กนั (เจ้านาย/สามญัชน) 

ขนุนางเรียกกนัเอง 

ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) เรียกผู้ น้อย 

(เจ้านาย/สามญัชน) 

พระมหากษัตริย์ทรงเรียกพระสหาย 

(สามญัชน) 

ใต้เท้า สว่นใหญ่ชาย ผู้ น้อย (สามญัชน) เรียกผู้ใหญ่/ผู้มี

ต าแหนง่ใหญ่ (สามญัชน) 

มหาดเลก็เรียกขนุนางชัน้ผู้ใหญ่ 

ฝ่าพระบาท/ใต้

ฝ่าพระบาท 

 

ทัง้สองเพศ ผู้ น้อย (เจ้านาย/สามญัชน) เรียก

ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) 

- พระอาจารย์เรียกพระราชินีนาถ 

- พระพี่เลีย้งเรียกเจ้าหญิง 

พระคณุเจ้า เฉพาะชาย 

(สงฆ์/นกับวช) 

เจ้านาย/สามญัชนเรียกผู้มีต าแหนง่

ทางศาสนา 

เสนาบดีเรียกอาชบิชอป (สงัฆราช) 

เธอ ทัง้สองเพศ ผู้ใหญ่ (เจ้านาย) เรียกผู้ น้อย 

(เจ้านาย) 

เจ้าชายทรงเรียกพระอนชุา 

เจ้านายซึง่เป็นคูรั่กหรือคูส่มรสเรียก

กนัและกนั 

พระราชินีนาถทรงเรียกพระสวาม ี

พระสวามีทรงเรียกพระราชินีนาถ 

นอกจากสรรพนามบรุุษที่ ๒ ข้างต้น ยงัมคี าแทนคูส่นทนาอื่นๆ ตามความสมัพนัธ์ของผู้พดูและผู้ ฟัง เช่น เจ้าพี่ 

(น้องแทนผู้ ฟังทีเ่ป็นพ่ี)   ลกู (แมแ่ทนผู้ ฟังที่เป็นลกู) 

 

สรรพนามบรุุษที่ ๓ 

สรรพนาม เพศ ผู้พูด-ผู้ถกูกล่าวถงึ ตัวอย่าง 

ทา่น ทัง้สองเพศ ผู้ น้อยพดูถึงเจ้านาย “...เจ้าชายทา่นก็ยงัไมไ่ด้ทอดพระเนตร

พระราชธิดาของทา่นเลย...” 



๒๔ 
 

- (ละ)  ทัง้สองเพศ ผู้ น้อยพดูถึงเจ้านาย “พระอาการดีคะ่” นางพยาบาลตอบ 

“เมื่อคืนบรรทมได้มาก ทรงพกัได้เต็มที่ 

จนกระทัง่เดี๋ยวนีก็้ยงัไมบ่รรทมตืน่” 

นอกจากสรรพนามบรุุษที่ ๓ ข้างต้น ยงัมคี าเรียกแทนบคุคลในราชวงศ์ผู้ถกูกลา่วถึงค าตา่งๆ เช่น เจ้าหญิง  

(ดชัเชสออฟเค้นต์ตรัสถงึเจ้าหญิงวิคตอเรียเมื่อรับสัง่กบัข้าหลวง)   เสด็จปา้พระนาง (พระราชินีนาถตรัสถึงสมเด็จพระ-

ราชินีพระองค์ก่อน ซึง่มีศกัดิ์เป็นปา้สะใภ้)   พระเจ้าน้า (พระราชินีนาถตรัสถงึพระเจ้าเลโอโปลด์แหง่เบลเยยีม) 

 

ด้านค าขานรับเมื่อกราบทลูเจ้านาย ที่พบเห็นใช้ในหนงัสอืทัง้สามเลม่ มีหลกัๆ สองค า ได้แก่ ‘พะ่ยะ่คะ่’ ผู้ใช้เป็น

สามญัชนเพศชาย เช่น มหาดเลก็หรือข้าราชบริพารอ่ืนๆ หรือเจ้านายชายท่ีฐานนัดรศกัดิต์ ่ากวา่ผู้ฟัง และ ‘เพคะ’ ผู้ใช้เป็น

สามญัชนเพศหญิง เช่น ข้าหลวง นางสนองพระโอษฐ์  หรือเจ้านายหญิงที่ฐานนัดรศกัดิ์ต า่กวา่ผู้ ฟัง 

 ค าขานรับอื่นๆ ท่ีพบได้แก่ ‘เจ้าคะ’ และ ‘เจ้าขา’ เป็นค าที่เลดีเ้จน ซึง่เข้ามาท างานเป็นข้าหลวงในวงั ใช้กบั   

ดสัเชสออฟซตัเธอแลนด์ ผู้ เป็นปา้ 

 

๒.๔.๑.๒ นวนิยายอิงประวัติศาสตร์เร่ือง ราชินีนิราศ ของ วชัรี สายสิงห์ทอง และนวนิยายแปลอิงประวัติศาสตร์
เร่ือง ค าสารภาพของมารี อังตัวแนตต์ ของวกิตอเรีย ฮอลต์ แปลโดยนิดา 

หนงัสอืทัง้สองเร่ืองมีลกัษณะเป็นนวนิยายอิงประวตัิศาสตร์ ซึง่ผู้แตง่รวบรวมข้อมลูจากหลายแหลง่เก่ียวกบั

สมเด็จพระราชินีสองพระองค์ที่มตีวัตนจริงในประวตัศิาสตร์ มาน าเสนอในรูปแบบนวนิยาย เช่นเดยีวกบันวนิยายของ     

ว. ณ ประมวญมารค ในข้อ ๑)   ราชินีนิราศ เขียนเป็นภาษาไทย โดยน าข้อมลูมาจากหนงัสอือ้างองิภาษาองักฤษ และ

บรรยายโดยใช้มมุมองบคุคลที่ ๓ (Third Person Point of View)   ขณะที่ ค าสารภาพของมารี องัตวัแนตต์ เป็นนวนิยาย

แปล บรรยายโดยใช้มมุมองบคุคลที่ ๑   ตวัเอกคือพระนางมารี องัตวัแนตต์ เป็นผู้ เลา่เร่ือง 

 ทัง้สองเร่ืองมีการใช้ราชาศพัท์กบัพระราชวงศ์ ในลกัษณะทีค่อ่นข้างยืดหยุน่ ไมเ่คร่งครัดมากนกั ตามแบบบนัเทิง

คดี เช่น ใช้ค าวา่ ‘ทรงภาคภมูิใจ’ แทนที่จะเป็น ‘ภาคภมูิพระทยั’  และใช้ค าวา่ พระนดัดา เพื่อหมายถึง หลานลงุ   มีการยน่

ยอ่หรือตดัทอนค าบางค าให้สัน้ลง เพื่อความกระชบัรัดกมุ เช่น ‘เงยพกัตร์’ ‘เอือ้มหตัถ์’ และมกีารละค าวา่ ‘ทรง’ ที่ประกอบ

ค ากริยาสามญับางที่ออกไปเพื่อให้เนือ้ความสัน้กระชบั ดงัตวัอยา่งจากเร่ืองราชินีนิราศตอ่ไปนี ้

  “นอ้งรกั!” เฮนร่ีตะโกน “งัน้เรามาสูต้วัต่อตวัดว้ยมวยปล ้ากนัสกัยกไหมเพือ่เกียรติของประเทศของเราทัง้สอง” 

 ผูค้นตกอกตกใจมากเมื่อฟร็องซวัส์ถอยหลงัมาสองสามก้าว และใช้ความรวดเร็วว่องไวของช่วงแขนช่วงขาอนั

ยาว กอดปล ้าสูก้นั เฮนร่ีไม่ทนัจะตัง้ตวัจึงถูกเหวีย่งลงไปนอนอยู่กบัพืน้หญ้า48 

จากตวัอยา่งจะเห็นได้วา่ผู้แตง่ไมเ่พียงละค าวา่ ‘ทรง’ เทา่นัน้ แตย่งัละค าน าหน้าพระนามพระเจ้าอยูห่วัทัง้สอง

พระองค์ คือพระเจ้าเฮนรีที่ ๘ และพระเจ้าฟร็องซวัส์ที่ ๑   อาจเนือ่งด้วยเป็นฉากตอ่สู้ที่มีลกัษณะรวดเร็วฉบัไว เหตกุารณ์

                                                           
48 วชัรี สายสิงห์ทอง, ราชินีนิราศ, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑ (สมทุรปราการ: เรือนบญุ, ๒๕๔๕), หน้า ๙๕. 



๒๕ 
 

ตา่งๆ เกิดขึน้อยา่งทนัควนั การบรรยายจงึต้องการความกระชบัรัดกมุมากกวา่ฉากอื่นๆ ซึง่สอดคล้องกบัเหตผุลประการ

หนึง่ที่ผู้แปลไมใ่ช้ราชาศพัท์อยา่งเคร่งครัดในการแปลบนัเทงิคดเีก่ียวกบัราชวงศ์ ของวินติา ดถีิยนต์ วา่เพื่อความเหมาะสม

กบัอารมณ์และการด าเนินเหตกุารณ์ในเร่ือง   นอกจากนี ้ในการบรรยายถงึพระมหากษัตริย์และพระราชินี บางครัง้น าค า

ราชาศพัท์ที่ใช้ส าหรับพระราชวงศ์ชัน้รองลงไปมาใช้แทน เพื่อความกระชบัรัดรัดกมุ เนือ่งจากค ามขีนาดสัน้กวา่ เช่น ใน

การบรรยายถึงพระเจ้าหลยุส์ท่ี ๑๖ ใช้ค าวา่ ‘ตดัสนิพระทยั’ ซึง่ใช้กบัพระบรมวงศ์ชัน้สมเดจ็เจ้าฟา้จนถึงพระอนวุงศ์ชัน้

หมอ่มเจ้า แทน ‘ตดัสนิพระราชหฤทยั’ ซึง่ใช้ในระดบัพระมหากษัตริย์ หรือใช้กริยาราชาศพัท์ ‘รับสัง่’ แทน ‘มีพระราชด ารัส’ 

ใช้ ‘ประทาน’ แทน ‘พระราชทาน’ เป็นต้น 

ยศและบรรดาศกัดิต์า่งๆ ทัง้ของเจ้านายและขนุนาง รวมถึงต าแหนง่ทางสงฆ์ ทัง้สองเร่ืองใช้วิธีเดยีวกนัคือแปล

ต าแหนง่ที่สามารถแปลได้ เช่น เจ้าฟา้ชาย เจ้าฟา้หญิง เสนาบดี สมหุพระราชวงั   สว่นต าแหนง่ที่เป็นต าแหนง่เฉพาะ ไมม่ี

ในไทย ใช้วิธีทบัศพัท์แบบถา่ยเสยีง ผสมกบัแปลค าที่สามารถแปลได้ เช่น of ในภาษาองักฤษ และ de ในภาษาฝร่ังเศส 

แปลวา่ ‘แหง่’ เช่น ดยคุแหง่ลกุซองบวร์ก เคานต์แหง่รัวซี สงัฆราชแหง่ลารอชฟโูกด์ จากเร่ืองค าสารภาพของมารี องั-

ตวัแนตต์   เลดีแ้อนน์ เอิร์ลแหง่นอร์ธธมัเบอร์แลนด์ และเอิร์ลแหง่ชริวบิวร่ี จากเร่ืองราชินีนิราศ   การแปลช่ือต าแหนง่

เหลา่นีแ้ตกตา่งกบัพระนิพนธ์ของ ว. ณ ประมวญมารคเลก็น้อย ในการท่ี ว. ณ ประมวญมารค ใช้วิธีทบัศพัท์แบบถา่ยเสยีง

รวมกนัหมดทัง้ช่ือ ไมแ่ปลค าวา่ of 

สรรพนามที่ใช้กบัพระราชวงศ์ และที่พระราชวงศ์ใช้ตอ่บคุคลอื่นที่เป็นสามญัชน รวมถงึที่พระราชวงศ์ใช้ตอ่กนั 

ผู้วิจยัศกึษาและแบง่ตามบรุุษของสรรพนามตา่งๆ ได้ดงันี ้

สรรพนามบรุุษที่ ๑ 

สรรพนาม ผู้ใช้ ผู้ที่สนทนาด้วย 
หมอ่มฉนั, เกล้ากระหมอ่มฉนั ข้าราชบริพาร (หญิง) เจ้านาย 

เจ้านาย เจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิ์สงูกวา่ 
เจ้านาย เจ้านายท่ีมีฐานนัดรศกัดิ์เทา่กนั เช่น 

พระมหากษัตริย์รับสัง่กบัพระมหากษัตริย์ 
ข้าพระเจ้า, ข้าพระพทุธเจ้า ข้าราชบริพาร (ชาย) เจ้านาย 
เรา พระมหากษัตริย์ ข้าราชบริพาร, ประชาชน 
ฉนั พระมหากษัตริย์, พระราชิน ี ข้าราชบริพาร, ประชาชน 
อาตมา สงฆ์, นกับวช ทกุคน 

 นอกจากสรรพนามบรุุษที่ ๑ ข้างต้น ยงัมคี าแทนตวัเองอื่นๆ อีก สว่นใหญ่เป็นค าที่บง่บอกความสมัพนัธ์ใน

ครอบครัวและเครือญาติ เช่น พอ่ แม ่ปู่  พ่ี หญิง ชาย 

 

 

 



๒๖ 
 

สรรพนามบรุุษที่ ๒ 

สรรพนาม ผู้ถกูเรียก ผู้เรียก 
ใต้ฝ่าละอองฯ พระมหากษัตริย์, พระราชิน ี ข้าราชบริพาร, ประชาชน 
ใต้ฝ่าพระบาท เจ้าฟา้ชาย, เจ้าฟา้หญิง ข้าราชบริพาร, ประชาชน 
ทลูกระหมอ่ม พระมหากษัตริย์ ข้าราชบริพาร, ประชาชน, เจ้านาย 
ทา่น ขนุนาง, ข้าราชบริพาร ทกุคน 
พระคณุเจ้า พระสงัฆราช ทกุคน 

นอกจากสรรพนามบรุุษที่ ๒ ข้างต้น ยงัมคี าแทนคูส่นทนาอื่นๆ ตามความสมัพนัธ์ของผู้พดูและผู้ ฟัง เช่น เจ้าพี่ พี่

หญิง หลาน ลกู 

 

สรรพนามบรุุษที่ ๓ 

สรรพนาม ผู้ถกูกล่าวถงึ ผู้พูด 
พระองค์, พระองค์ทา่น พระมหากษัตริย์, พระราชิน ี ข้าราชบริพาร, ประชาชน, เจ้านาย 
เธอ พระมหากษัตริย์ (พระสวามี) 

เจ้าฟา้ชาย, เจ้าฟา้หญิง (พระราชโอรสธิดา) 
เจ้าชาย, เจ้าหญิง 
ข้าราชบริพารหญิง 

พระนางมารี องัตวัแนตต์ 

  

นอกจากสรรพนามบรุุษตา่งๆ ข้างต้น ยงัมีค าเรียกขานตา่งๆ ท่ีนิยมใช้ เช่น พระเจ้าอยูห่วั เจ้าชายรัชทายาท   

และค าเรียกอยา่งล าลองในหมูพ่ระราชวงศ์ เช่น สมเดจ็ฯ (ค าเรียกสมเดจ็พระราชินมีารี องัตวัแนตต์อยา่งยอ่) สมเด็จแม ่

สมเด็จอา ทลูกระหมอ่มปู่  ทลูกระหมอ่มฟา้ชาย   และนอกจากพระราชวงศ์ ยงัมีค าล าลองทีใ่ช้กบับคุคลอื่น เช่น เจ้าคณุ 

ใช้เรียกขนุนางเช่นเคานต์   ค าล าลองค าหนึง่ที่นา่สนใจ คือ ในหลวง ซึง่ปรากฏในเร่ืองราชินีนิราศ ทัง้ในบทสนทนา เช่น 

“ในหลวงคือเทพเจ้า เราจะน าพระองค์มาเปรียบเทียบกบัสามญัชนยอ่มไมไ่ด้49” และในบทบรรยาย เช่น “ในหลวงรับสัง่

ด้วยพระสรุเสยีงแขง็ๆ ทัง้ๆ ท่ีไมไ่ด้ตัง้พระทยัจะให้เป็นอยา่งนัน้50” เนื่องจาก ในหลวง เป็นค าทีม่กัใช้เรียกพระมหากษัตริย์

ไทยเทา่นัน้ แทบไมป่รากฏวา่มกีารน าไปใช้กบัพระมหากษัตริย์ของประเทศอื่น ไมว่า่ในสารคดีหรือบนัเทิงคดี 

ค าขานรับของทัง้สองเร่ืองมีความแตกตา่งกนัเลก็น้อย ในเร่ืองราชินีนิราศ ค าขานรับท่ีใช้กบัเจ้านายมเีพียงสอง

ค าคือ พะยะ่คะ่ ผู้ใช้เป็นเพศชาย และ เพคะ ผู้ใช้เป็นเพศหญิง   ขณะที่เร่ืองค าสารภาพของมารี องัตวัแนตต์ ข้าราชบริพาร

ชายใช้ค าวา่ พระเจ้าคะ่   สว่นฝ่ายหญิงใช้ เพคะ เช่นเดียวกนั และหญิงชาวบ้านท่ีไมเ่คยได้รับการอบรมเร่ืองการปฏิบตัิตวั

ในราชส านกัใช้ค าวา่ เจ้าคะ และ เจ้าคะ่ 

                                                           
49 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๑๑. 
50 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๕๓. 



๒๗ 
 

 นอกจากนี ้ผู้วิจยัสงัเกตวา่ เร่ืองค าสารภาพของมารี องัตวัแนตต์ มกีารใช้ส านวนราชาศพัท์หลายส านวนที่มกัไม่

ปรากฏในภาษาแปล กลา่วคือมกัพบเห็นใช้กบัพระราชวงศ์ไทยเทา่นัน้ เช่น ทรงพระเจริญ ด าเนินรอยตามพระยคุลบาท 

ถวายพระพรชยัมงคล   และมีการใช้ค าที่สือ่ถึงแนวคดิแบบพทุธศาสนาหลายค า เช่น ตัง้จิตอธิษฐาน กศุลผลบญุ   ในขณะ

ที่เร่ืองราชินีนิราศ ไมค่อ่ยปรากฏค าในท านองนี ้ยกเว้นสรรพนามบรุุษที่ ๑ ‘ข้าพระพทุธเจ้า’ เทา่นัน้ 

 

๒.๔.๑.๓ เจ้านายเลก็ๆ–ยุวกษัตริย์ ของสมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟ้ากัลยาณิวัฒนา กรมหลวงนราธิวาสราช
นครินทร์ 

เป็นหนงัสอืพระราชประวตัิพระบาทสมเดจ็พระปรเมนทรมหาอานนัทมหิดลและพระบาทสมเด็จพระปรมินทร-

มหาภมูิพลอดลุยเดช   สมเดจ็พระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟา้กลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ ผู้ทรงพระนิพนธ์ 

ได้ทรงชีแ้จงไว้ในสว่นค าน าในการพิมพ์ครัง้ที่ ๑ วา่ “ยศ พระยศ และพระอิสริยยศของเจ้านาย จะใช้ช่วงเวลาที่พดูถึง เว้น

ของแมจ่ะเรียกวา่แมต่ัง้แตต้่นจนจบ” และ “ราชาศพัท์ได้พยายามใช้ชว่งเวลาที่เขียนแตก็่ไมส่ าเร็จนกั เพราะกบัเจ้านาย

เลก็ๆ จะไมใ่ช้ราชาศพัท์อยา่งเตม็ที่ แตก็่ใช้บ้าง ส าหรับพ่ีน้องที่สนิทกนัก็เป็นสิง่ยากทีจ่ะใช้ราชาศพัท์ ดงันัน้ขออภยัตอ่ผู้ที่

เคร่งครัดด้วย51” ซึง่เนือ้หาด้านในเป็นไปตามที่ทรงชีแ้จงไว้ คือในสว่นท่ีบรรยายถงึพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัรัชกาลที่ 

๘ และ ๙ (รวมถงึตวัพระองค์เอง) ในวยัเดก็ เร่ืองชีวติประจ าวนัทัว่ไป เช่น การเลน่ การกินอยูห่ลบันอน โรงเรียน การไป

เที่ยว และกิจกรรมตา่งๆ สว่นใหญ่แทบไมใ่ช้ราชาศพัท์ มีใช้บ้างประปราย และไมไ่ด้ใช้อยา่งถกูต้องตามขนบ เช่น “วนัท่ี 

๒๐ กนัยายน ๒๔๗๒ วนัประสตูคิรบ ๔ ขวบของพระองค์ชาย แมไ่มไ่ด้พาเราไปถา่ยรูป...”   สว่นพระนามเวลาบรรยาย 

ทรงใช้อยา่งล าลองหลายแบบสลบัไปมา เช่น “พระองค์ชาย” “พระองค์อานนัทฯ” “พระองค์เลก็”   แตส่ว่นที่คอ่นข้างเป็น

ทางการ เช่น ค าบรรยายประกอบภาพพระราชพิธีตา่งๆ จะใช้ราชาศพัท์เต็มรูปแบบ เช่น “วนัท่ี ๑๙ พฤศจิกายน เสดจ็

มายงัพระอโุบสถวดัพระศรีรัตนศาสดาราม เมื่อทรงนมสัการพระรัตนตรัยแล้ว เสด็จประทบัเฉพาะหน้าสงัฆมณฑล และมี

พระด ารัส...” 

 

๒.๔.๑.๔ เกดิวังปารุสก์ ของพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจุลจักรพงษ์ 

 หนงัสอื เกิดวงัปารุสก์ ของ พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจกัรพงษ์ เป็นหนงัสอือตัชีวประวตัิ ลกัษณะการ

บรรยายเหมือนหนงัสอือตัชีวประวตัิทัว่ไปท่ีใช้มมุมองบคุคลที่ ๑ (First Person Point of View) ผู้แตง่ซึง่ขณะเขียนเลา่มี

ฐานนัดรศกัดิเ์ป็นพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า ใช้สรรพนามแทนพระองค์เองวา่ ‘ข้าพเจ้า’ ในการบรรยาย   เนื่องด้วยชีวิต

ของผู้แตง่โดยเฉพาะในวยัเด็ก มคีวามเก่ียวข้องกบัเจ้านายชัน้สงูหลายพระองค์ ประเด็นที่ผู้วิจยัสนใจเป็นพิเศษใน

การศกึษาหนงัสอืเร่ืองนีจ้ึงเป็นเร่ืองระบบสรรพนาม และค าเรียกอยา่งล าลองในหมูเ่ครือญาติของราชวงศ์ไทย เช่นค าวา่ 

“ทลูหมอ่ม” (ยอ่จาก “ทลูกระหมอ่ม”) ที่ผู้แตง่เรียกพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั (ทลูหมอ่มปู่ ) และ

                                                           
51 สมเดจ็พระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟา้กลัยาณิวฒันา, เจ้านายเล็กๆ–ยวุกษัตริย์, พิมพ์ครัง้ท่ี ๒ (กรุงเทพฯ: ดา่นสทุธาการพิมพ์, 

๒๕๓๑), ค าน า. 



๒๘ 
 

พระบาทสมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจ้าอยูห่วั (ทลูหมอ่มลงุ)   การเรียกเช่นนี ้ได้เคยมีพระสหายนกัเรียนนายร้อยของผู้แตง่

แสดงความสงสยัวา่ท าไมจึงเป็นเช่นนัน้ ซึง่ผู้แตง่ได้อธิบายไว้ในหนงัสอืวา่ “ในพระบรมราชวงศ์จกัรีนัน้เป็นธรรมเนียมที่ผู้

ซึง่มกี าเนิดมาในพระราชวงศ์ หรือผู้ที่ใกล้ชิดมาแตน่านจะต้องเรียกถึงพระองค์พระเจ้าแผน่ดิน โดยพระยศที่ทรงมกี่อนขึน้

ครองราชสมบตัิ และเมื่อพระเจ้าแผน่ดินสว่นมากได้เคยทรงเป็นเจ้าฟา้ชัน้สงูสดุและเคยเรียกวา่ ‘ทลูหมอ่ม’ ดงันัน้ เมื่อทรง

เป็นพระเจ้าแผน่ดินแล้ว ผู้ที่ใกล้ชิดก็เรียกทลูหมอ่มตอ่ไป สว่นผู้ที่เป็นพระญาตใิกล้ชิดก็เรียกทลูหมอ่มและตอ่ค าวา่ปู่  ลุง 

หรือ อา ตามแตจ่ะสมควร52”   ค าอธิบายนีส้อดคล้องกบัหลกัการออกพระนามพระราชวงศ์ตามล าดบัชัน้ของฐานนัดรศกัดิ์

ที่มีมาแตก่ าเนิด   นอกจากทลูหมอ่มปู่ และทลูหมอ่มลงุแล้ว ยงัมพีระญาติพระองค์อื่นๆ ที่ผู้แตง่ใช้ค าเรียกอยา่งล าลอง

ตามพระยศและฐานนัดรศกัดิ์ เชน่ ทลูหมอ่มปู่ น้อย ทลูหมอ่มอาแดง ทลูหมอ่มอาเอียดเลก็ ซึง่มีพระสกลุยศเป็นเจ้าฟา้ชัน้

เอก หรือ เสด็จอารังสติ เสดจ็ลงุจนัทบรีุนฤนาถ ซึง่มีพระสกลุยศเป็นพระองค์เจ้า   ผู้วิจยัสงัเกตวา่การเรียกของผู้แตง่

ประกอบด้วยค าน าหน้าพระนาม เช่น ทลูหมอ่ม สมเด็จ เสดจ็ ตามด้วยค าบง่บอกความสมัพนัธ์กบัผู้แตง่ เช่น ปู่  ลงุ อา   

หากเป็นพระญาตใิกล้ชิด เช่น ปู่ /ลงุ/อาแท้ๆ ในกรณีทีม่ีคนเดียว เช่น ลงุ (พอ่ของผู้แตง่มีพีค่นเดยีว) ผู้แตง่จะไมอ่อก     

พระนามตอ่ท้าย เนื่องจากมคีนเดียว ไมต้่องระบวุา่เป็นลงุคนใด แตห่ากมีหลายคน เช่น อา (พอ่ของผู้แตง่มีน้องหลายคน) 

ผู้แตง่จะตอ่ท้ายค าวา่ “อา” ด้วยพระนามล าลองทีใ่ช้กนัในครอบครัวและข้าราชบริพารใกล้ชิด เชน่ แดง ติ๋ว เอยีดเลก็  

เอียดน้อย   สว่นพระญาติที่หา่งออกไป จะใช้พระนามจริงอยา่งยอ่หรือพระนามทรงกรม เช่น รังสติ นริศ ด ารง จนัทบรีุนฤ-

นาถ กรมนราธิป   ทัง้นี ้ในการเรียกบางบคุคล ผู้แตง่ไมไ่ด้เรียกตามหลกัการออกพระนาม เช่น พอ่และยา่ของผู้แตง่เอง 

(สมเดจ็พระอนชุาธิราช เจ้าฟา้จกัรพงษ์ภวูนาถ กรมหลวงพษิณโุลกประชานาถ และสมเดจ็พระศรีพชัรินทราบรมราชินีนาถ 

พระบรมราชชนนีพนัปีหลวง ตามล าดบั) ผู้แตง่บรรยายโดยใช้ค าวา่ “พอ่” และ “ยา่” ตามที่ตนเคยเรียกเมื่อสมยัที่ทัง้สอง

พระองค์ยงัมีชีวิต โดยชีแ้จงไว้วา่ “สว่นยา่นัน้ ข้าพเจ้าถกูสอนให้เรียก ย่า เฉยๆ แม้แตค่นโดยมากเมื่อพดูกบัข้าพเจ้าถงึ

ทา่น มกัจะเรียกวา่ สมเดจ็ยา่ ทัง้นีเ้พราะทัง้พระองค์ทา่นและพอ่ อยากจะให้หลานและลกูติดตอ่กบัทา่นให้เป็นธรรมดา

อยา่งคนสามญัที่สดุ จึงได้สอนให้ข้าพเจ้าเรียกทา่นวา่ ยา่ และพอ่เฉยๆ53”   และเมื่อบรรยายถงึพอ่และยา่ ผู้แตง่ใช้ราชา-

ศพัท์ประกอบค าวา่ “พอ่” และ “ยา่” เลย เช่น “เวลาค ่าพอ่เสวยทีห้่องเสวยใหญ่ข้างลา่ง...”, “พอ่ได้ตกลงพระทยัวา่...”, “ยา่

นัน้พอได้ขา่ววา่ มีหลานคนแรกก็ทรงตื่นเต้นและหายกริว้หมดเลย” แตบ่างครัง้ผู้แตง่ใช้ค าวา่ “สมเด็จยา่” บ้าง สลบัไปมา   

สรรพนามบรุุษที่ ๓ แทนพระญาติผู้ใหญ่เหลา่นี ้ผู้แตง่ใช้ค าวา่ “ทา่น” เช่น “ทลูหมอ่มลงุมิได้ทรงออกแสดงเอง ตอ่พระ-

พกัตร์สมเดจ็พระพนัปี แตท่า่นทรงก ากบัการอยูภ่ายใน” 

 สว่นการเรียกพระญาติและเจ้านายพระองค์อ่ืนๆ นัน้แตกตา่งกนัไปตามฐานนัดรศกัดิ์และความใกล้ชิด สามารถ

แบง่ได้ดงันี ้

- พี่น้องร่วมบดิามารดา (พระบิดาของผู้แตง่มีพระโอรสบญุธรรมหลายองค์ซึง่อายมุากกวา่ผู้แตง่ทกุองค์) ผู้แตง่

เรียกวา่ “พี”่ ตามด้วยพระนามล าลอง เช่น พ่ีรอด (หมอ่มเจ้าทองทีฆาย ุทองใหญ่)   พี่ตุย๋ (หมอ่มเจ้าวลัลภากร 

วรวรรณ)   พี่อัน๋ (หมอ่มเจ้าปรีดิเทพพงศ์ เทวกลุ)   พี่แถม (หมอ่มเจ้าไตรทิพเทพสตุ เทวกลุ)   ซึง่ทกุองค์มี

ฐานนัดรศกัดิเ์ป็น “หมอ่มเจ้า” เทา่กบัผู้แตง่เมื่อแรกประสตูิ 

                                                           
52 พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจกัรพงษ์, เกิดวงัปารุสก์, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑๓ (กรุงเทพฯ: ริเวอร์บุ๊คส์, ๒๕๕๒), หน้า ๑๑. 
53 เร่ืองเดียวกนั 



๒๙ 
 

- ลกูพี่ลกูน้อง เรียกแตกตา่งกนัหลายแบบ เช่น “เจ้าพี่...” “เจ้าน้อง...” ตามด้วยพระนาม ได้แก่ เจ้าพีจ่มุภฏ (พระ-

เจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจมุภฏพงษ์บริพตัร กรมหมื่นนครสวรรค์ศกัดิพินิต) และเจ้าน้องภาณฯุ (พระเจ้า-      

วรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าภาณพุนัธุ์ยคุล)54, “พระองค์...” เช่น พระองค์อาทิตย์ฯ (พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า-

อาทิตย์ทิพอาภา), “องค์...” เช่น องค์ชายกลาง (พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าเฉลมิพลฑิฆมัพร)  สว่นพระญาติ

ชัน้พระองค์เจ้าที่สนิทสนมคุ้นเคยกบัผู้แตง่มาก และอายไุมม่ากกวา่ผู้แตง่ จะเรียกหรือกลา่วถงึด้วยการออกพระ-

นามโดยตรง ไมม่ีค าน าหน้า เช่น อาภสั (พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าอาภสัสรวงศ์)   พีระ (พระวรวงศ์เธอ 

พระองค์เจ้าพีรพงศ์ภาณเุดช) 

- พระญาติท่ีหา่งออกไป ผู้แตง่เรียกอยา่งล าลองตามฐานนัดรศกัดิ์ เช่น หมอ่มเจ้าทองประทาศรี เรียกวา่ “ทา่นตัว้”   

หมอ่มเจ้าหญิงร าไพพรรณี สวสัดวิตัน์ (ในขณะนัน้) เรียกวา่ “ทา่นหญิงนา” 

พระญาติในหมวดนี ้ผู้แตง่ใช้สรรพนามบรุุษที่ ๓ วา่ “เธอ” เช่น “เราได้พาเธอทัง้สองไปกินอาหารกลางวนัท่ี

ภตัตาคารในเมืองวินด์เซอร์...” 

สว่นผู้ที่ไมใ่ช่พระราชวงศ์ เช่น ขนุนาง ข้าหลวง สามญัชน แบง่ดงันี ้

- ผู้ ท่ีมีบรรดาศกัดิ์ เมื่อกลา่วถึงเป็นครัง้แรก จะออกนามเตม็ เช่น พระยาประสทิธ์ิศภุการ   พระพหิทธานกุร      

ครัง้ตอ่ๆ ไป (ในกรณีเป็นผู้ที่รู้จกัมกัคุ้นกบัผู้แตง่พอสมควร) จะเรียกอยา่งล าลองวา่ “เจ้าคณุ” และ “คณุพระ” 

ตามล าดบั 

- พระสหายหรือข้าหลวงในวงัเช่นพระพี่เลีย้ง หรือบคุคลอื่นๆ ที่เป็นสามญัชน ผู้แตง่เรียกช่ือเฉยๆ เช่น ชม 

(หมอ่มหลวงชม นรินทรกลุ) พระพ่ีเลีย้ง, พุม่หรือนายพุม่ พระสหายของพระบิดาผู้แต่ง, พิสดาร ค ารณ          

พระสหายของผู้แตง่ 

สว่นค าเรียกที่ผู้อื่นเรียกผู้แตง่ซึง่มีพระนามล าลองวา่ “หน”ู มีหลายค า ขึน้อยูก่บัความสมัพนัธ์กบัผู้แตง่และ

ฐานนัดรศกัดิ์ของผู้ เรียก เช่น หน,ู ตาหน,ู องค์หน.ู ทา่นหน,ู พี่หน ู  สว่นสรรพนามบรุุษที่ ๒ ผู้วิจยัพบสีค่ า ได้แก่ ฝ่าบาท 

(สามญัชนเรียก)   เธอ (พระญาตผิู้ใหญ่ เช่น สมเด็จฯ กรมพระยาด ารงฯ เรียก)   แก (ทลูหมอ่มอาเอียดน้อยและทลูหมอ่ม

อาแดงเรียก) และ หน ู(ใช้พระนามเป็นสรรพนามบรุุษที่ ๒) (พอ่และทลูหมอ่มลงุเรียก) 

ด้านการใช้ราชาศพัท์ ผู้แตง่ใช้ราชาศพัท์กบัผู้ที่เป็นพระราชวงศ์ ตามที่ได้มีบญัญตัิไว้ เช่น ศีรษะ ใช้ค าวา่พระ-

เศียร   เท้า ใช้ค าวา่พระบาท   ค ากริยาที่ไมม่ีราชาศพัท์บญัญตัิก็ใช้ทรงประกอบค าสามญั แตไ่มไ่ด้เคร่งครัดมากนกั บางที่

ละ “ทรง” ไว้บ้าง ใช้ผิดบ้าง เช่น ใช้ “ทรง” ประกอบค าราชาศพัท์   ใช้ผิดขัน้บ้าง เช่น ใช้ “ทรงด าเนนิ” กบัเจ้าฟา้ 

อีกประเด็นหนึง่ที่นา่สนใจในหนงัสอือตัชีวประวตัิเร่ืองนี ้คือการท่ีผู้แตง่ซึง่ไปใช้ชีวติวยัผู้ใหญ่ในยโุรป มีโอกาสได้

พบปะใกล้ชิดกบัราชวงศ์ตา่งประเทศบอ่ยครัง้ และได้ติดตอ่สนทนากนัอยูเ่สมอ จึงได้น าบทสนทนาที่เกิดขึน้ในขณะนัน้ 

รวมทัง้ลายพระหตัถ์ที่ได้รับ มาบนัทกึลงในหนงัสอื โดยแปลเป็นภาษาไทย ผู้วิจยัจึงได้ศกึษาแนวทางการแปลค าเรียก

                                                           
54 สองพระองค์นี ้ผู้แตง่ให้เหตผุลวา่ท่ีต้องเรียกวา่ “เจ้าพี”่ และ “เจ้าน้อง” เน่ืองจากตอนแรก ผู้แตง่ยงัมีฐานนัดรศกัด์ิเป็นหมอ่ม

เจ้าอยู่ ในขณะท่ีทัง้สองพระองค์ผู้ถกูเรียก เป็นพระองค์เจ้า 
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บคุคลในราชวงศ์ ต าแหนง่ตา่งๆ ในราชส านกัและพระราชพิธี ระบบสรรพนามที่ผู้แตง่เลอืกใช้ การใช้ราชาศพัท์ รวมถึง

ข้อสงัเกตอื่นๆ ที่อาจเป็นประโยชน์ตอ่การวิจยั และรวบรวมสรุปไว้ดงันี ้

ยศและบรรดาศกัดิต์า่งๆ ผู้แตง่ใช้วิธีทบัศพัท์ เช่น ดุ๊ก ออฟ แคลเร็นซ์ (Duke of Clarence) ปรินซ์ ออฟ เวลส์ 

(Prince of Wales)   สว่นต าแหนง่/ฐานนัดรศกัดิต์า่งๆ ในราชวงศ์เทา่ท่ีปรากฏในหนงัสอื ผู้แตง่มวีิธีแปลดงันี ้

ต าแหน่ง ค าแปล ตัวอย่าง ค าแปลตวัอย่าง หมายเหตุ 

King พระเจ้า... (King) George V พระเจ้ายอร์ชที่ ๕  

Queen ควีน... Queen Victoria ควีน วิกตอเรีย *Queen Regnant 

Queen Mary ควีนแมรี / 

พระราชินีแมรี 

*Queen Consort 

Prince Consort เจ้าชายพระสวามี 

พระเจ้าแผน่ดิน 

Prince Consort of 

Holland 

เจ้าชายพระสวามีพระ-

เจ้าแผน่ดินฮอลแลนด์ 

 

Crown Prince เจ้าฟา้...

มกฎุราชกมุาร 

Crown Prince Umberto 

of Italy 

เจ้าฟา้อมุแบร์โต 

มกฎุราชกมุารอติาล ี

 

Prince เจ้าฟา้... Prince Valdemar (of 

Denmark) 

เจ้าฟา้วาลเดอมาร์ พระอนชุาพระเจ้า

แผน่ดิน 

เจ้าชาย... Prince Axel of 

Denmark 

เจ้าชายแอ๊กเซลแหง่

เดนมาร์ก 

พระโอรสในเจ้าฟา้ 

วาลเดอมาร์ 

Princess เจ้าฟา้หญิง... Princess Beatrice เจ้าฟา้หญิงเบียตรีซ พระราชธิดาในควีน 

วิกตอเรีย 

เจ้าหญิง... Princess Elizabeth เจ้าหญิงเอลซิะเบธ พระธิดาในเจ้าฟา้

ยอร์ช 

*หมายเหต ุ– ถอดเสยีงช่ือและสะกดทบัศพัท์ตา่งๆ ตามหนงัสอื 

จะเห็นวา่มเีพียง Queen เทา่นัน้ ที่ผู้แตง่ใช้ทัง้วิธีแปลและทบัศพัท์ นอกนัน้ใช้วธีิแปลทัง้หมด และผู้แตง่ไมแ่ยก 

Queen Regnant และ Queen Consort ออกจากกนั กลา่วคือ ไมว่า่จะเป็น Queen ที่ทรงครองราชย์เป็นพระเจ้าแผ่นดิน 

เช่น Queen Victoria หรือ Queen ที่เป็นพระชายาของ King เช่น Queen Mary สมเด็จพระราชินใีนพระเจ้ายอร์ชที่ ๕   

ตา่งก็แปลโดยใช้ค าเดียวกนั คือ “ควีน” แตใ่นกรณีของ Queen Consort อยา่ง Queen Mary มีการแปลวา่ “พระราชิน ี  

แมรี” ด้วย (ใช้สลบัไปมากบั “ควนีแมรี”) ในขณะที่ Queen Victoria มีรูปแบบการแปลอยา่งเดยีวคอื “ควีนวกิตอเรีย”     

ไมแ่ปลวา่  “พระราชินีนาถวิกตอเรีย” 

ข้อสงัเกตที่ส าคญัอกีประการหนึง่จากตารางคือต าแหนง่ Prince และ Princess ซึง่ค าแปลแบง่ออกเป็นอยา่ง  

ละ ๒ แบบ คือ เจ้าฟา้/เจ้าชาย และ เจ้าฟา้หญิง/เจ้าหญิง (“เจ้าฟา้” ระบเุพศเฉพาะเพศหญิง   “เจ้า” ระบเุพศทัง้ชายและ

หญิง) ผู้แปลนา่จะเทียบเคียงฐานนัดรศกัดิก์บัราชวงศ์ไทย คือ Prince/Princess ที่เป็นบตุรของ King/Queen รัชกาล
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ปัจจบุนัและรัชกาลก่อนหน้า {พี่น้องของ King/Queen (Regnant) รัชกาลปัจจบุนั} แปลค าน าหน้าวา่ “เจ้าฟา้/เจ้าฟา้หญิง”   

สว่น Prince/Princess ที่นอกเหนือจากนัน้ เช่น บตุรของเจ้าฟา้, ลกูพี่ลกูน้องของ King/Queen รัชกาลปัจจบุนั แปลค า

น าหน้าวา่ “เจ้าชาย/เจ้าหญิง” 

อยา่งไรก็ตาม เมื่อกลา่วถึงพระเจ้าแผน่ดินและพระราชินีองักฤษครัง้แรก ผู้แตง่แปลพระนามเต็มวา่ สมเด็จพระ-

เจ้ายอร์ชที่ ๕ (His Majesty George V) และสมเด็จพระบรมราชินแีมร่ี (Her Majesty Queen Mary) แตเ่มื่อกลา่วถึงใน

คราวตอ่ๆ ไป ไมไ่ด้ออกพระนามเต็มอีก ใช้วิธีแปลดงัตารางข้างต้น 

ช่ือต าแหนง่ตา่งๆ ในพระราชพธีิ ผู้แตง่ใช้วิธีแปลและ/หรือเทียบเคยีงกบัต าแหนง่ที่มีในราชส านกัไทยสมยันัน้ เช่น 

ค าต้นฉบับ ค าแปลหรือค าเทียบเคียง หมายเหตุ 

Lord Chamberlain สมหุพระราชวงั  

The Lord Steward อธิบดีกรมชาวที ่  

The Master of the Horse อธิบดีกรมม้าต้น  

Gold Stick in Waiting ผู้ ถือตระบองทอง ผู้แปลระบวุา่นา่จะเทียบได้กบัต าแหนง่  

“บรมมหาสมหุราชองครักษ์” ของไทย 

Yeomen of the Guard ผู้บงัคบัการกรมต ารวจหลวง  

Mistress of the Robes ผู้ควบคมุพระภษูา  

Ladies in Waiting นางสนองพระโอษฐ์  

 

ด้านระบบสรรพนาม ผู้วิจยัแยกเป็น สรรพนามบรุุษที่ ๑ และ ๒   และสรรพนามบรุุษที่ ๓ ดงันี ้

สรรพนามบรุุษที่ ๑ และ ๒ 

รูปแบบคู่สนทนา ตัวอย่าง สรรพนามที่ใช้ ตัวอย่างค าพดู 

บุรุษที่ ๑ บุรุษที่ ๒ 

ผู้มียศสงูกวา่พดูกบัผู้มี

ยศต า่กวา่(คุ้นเคยกนั

แล้ว) 

พระเจ้ายอร์ชที่ ๕ (King) 

ตรัสกบัผู้แตง่ (Prince) 

ฉนั เธอ “ปลอ่ยให้ฉนัจดัการเอง เธอมี

เคร่ืองแบบเต็มยศไหม” 

ผู้มียศสงูกวา่พดูกบัผู้มี

ยศต า่กวา่ 

(พบกนัครัง้แรก) 

พระเจ้าฮาคอนที่ ๗ แหง่นอร์เวย์ 

(King) ตรัสกบัผู้แตง่ (Prince) 

ฉนั ทา่น “ฉนัรู้จกัทา่นได้โดยสายสะพาย

เหลอืง ฉนัคือพระเจ้าแผน่ดิน

นอร์เวย์” 

ผู้มียศเทา่หรือใกล้เคียง

กนัพดูกนั 

ไมป่รากฏตวัอยา่งที่เป็น Direct speech 
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ผู้มียศต า่กวา่พดูกบัผู้มี

ยศสงูกวา่ 

ผู้แตง่ (Prince) ตรัสกบัสมเด็จ

พระราชินีเอลซิาเบธในพระเจ้า

ยอร์ชที่ ๖ (Queen) 

หมอ่มฉนั – (ละ) - “หวงัวา่ จะไมก่ริว้ แต่หมอ่มฉนั

จ าเป็นจะต้องทลูวา่ วนันีท้รงงาม

อยา่งที่สดุ”  

- “เห็นจะทรงเหน่ือยมากวนันี ้เพราะ

พิธีนานเหลอืเกิน” 

 

สรรพนามบรุุษที่ ๓ 

รูปแบบ สรรพนาม ตัวอย่าง 

ผู้แตง่กลา่วถงึ King/Queen พระองค์ และสิง่ที่ดีที่สดุ ก็คือ พระองค์ไมท่รงรังเกียจแม้แตน้่อยทีข้่าพเจ้า

จะทลูถามไมว่า่เร่ืองอะไรๆ ... (พระเจ้ายอร์ชที่ ๕, องักฤษ) 

พระองค์ทา่น เวลานัน้ พระองค์ทา่นเป็นมกฎุราชกมุาร ยงัทรงพระเยาว์อยู ่

(พระเจ้าบอริสที่ ๓, บลุกาเรีย) 

ทา่น ข้าพเจ้ามีโอกาสได้คยุกบัพระเจ้าแผน่ดินองค์ใหมน่านพอใช้   

แตค่ยุยาก เพราะทา่นไมโ่ปรดเร่ืองกระจุม๋กระจ๋ิม (พระเจ้าเลโอ-

โปลด์ที่ ๓, เบลเยียม) 

– (ละ) ครัน้ถึงเดือนพฤศจิกายน จงึได้รับจดหมายจากอธิบดีกรม

มหาดเลก็วา่ โปรดจะให้ไปเฝา้ร่วมโต๊ะเสวยกลางวนั ทัง้โปรด

จดัการจะให้ข้าพเจ้าพาพีระไปดพูิธีเปิดรัฐสภา... (พระเจ้ายอร์ช

ที่ ๕, องักฤษ) 

ผู้แตง่กลา่วถงึเจ้าฟา้และ

เจ้าชายพระสวามี (Prince 

Consort) 

ทา่น ทา่นตรัสถึงทลูหมอ่มปู่ ด้วยความรักใคร่จริงๆ (เจ้าเฮนรีค      

พระสวามีพระเจ้าแผน่ดินฮอลแลนด์) 

– (ละ) ทลูถามวา่ เหตใุดเสด็จมาในงานนัน้แตง่ทหารเรือ เมื่อที่

เบลเยียมกองทพับกของเขาใหญ่และส าคญักวา่ ทรงตอบวา่... 

(ปริน้ซ์ ออฟ เวลส์, องักฤษ) 

ผู้แตง่กลา่วถงึเจ้าหญิง

เจ้าชายทัว่ไป (ยศเทา่กนั

และต ่ากวา่) 

ไมป่รากฏตวัอยา่ง 

ผู้วิจยัสงัเกตวา่สรรพนามบรุุษที่ ๒ เมื่อผู้มียศต ่ากวา่พดูกบัผู้มียศสงูกวา่ และสรรพนามบรุุษที่ ๓ ทกุรูปแบบ      

ผู้แตง่นิยมวิธีละสรรพนาม ซึง่เป็นโครงสร้างไวยากรณ์แบบไทย 

นอกจากนี ้มีตวับง่ชีว้าทกรรมสนทนา (Discourse marker) ส าคญัค าหนึง่ปรากฏในการสนทนาครัง้หนึง่ระหวา่ง

ผู้แตง่กบัสมเด็จพระราชินีแมรี คอืค าวา่ Your Majesty มาจากประโยค “I have, Your Majesty” ซึง่เป็นการตอบค าถาม
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ของพระราชินีท่ีตรัสถามผู้แตง่วา่มีกระเป๋าหรือไม ่  ผู้แตง่แปลเป็นภาษาไทยวา่ “มีพะยะ่คะ่” แสดงให้เห็นการเทียบเคียง 

ตวับง่ชีว้าทกรรมสนทนา “Your Majesty” ซึง่เป็นค าลงท้ายที่ใช้กบัพระราชวงศ์ในภาษาองักฤษ กบัค าขานรับในท าเนียบ-

ภาษาราชาศพัท์ของไทย   ทัง้นี ้ค าวา่ “พะยะ่คะ่” เป็นค าขานรับที่ปรากฏวา่มีการใช้อยา่งแพร่หลาย สนันิษฐานวา่กร่อน

เสยีงมาจาก “พระพทุธเจ้าข้า”  (ค าขานรับท่ีสามญัชนใช้กบัพระมหากษัตริย์ลงมาจนถึงพระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้) 

ด้านการใช้ราชาศพัท์กบัราชวงศ์ตา่งประเทศ ผู้แตง่ใช้เหมือนท่ีใช้กบัราชวงศ์ไทย คือใช้ราชาศพัท์ตามที่ได้มี

บญัญตัิไว้ แตไ่มไ่ด้เคร่งครัดนกั เช่น พระเจ้าแผน่ดินป่วยหรือไมส่บาย แทนท่ีใช้ค าวา่ “ประชวร” ก็ใช้ค าวา่ “ไมท่รงสบาย

เป็นโรคลมเข้าข้อ (Rheumatism)” หรือค าวา่เขย ก็ใช้ “พระเขย” แทน “พระชามาดา” 

 

๒.๔.๑.๕ พระราชนิพนธ์เร่ืองไกลบ้าน เล่ม ๑ ของพระบาทสมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว 

พระราชนิพนธ์เร่ืองนีเ้ป็นพระราชหตัถเลขาในพระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั เมื่อคราวเสด็จประพาส

ยโุรปครัง้ที่ ๒ พ.ศ. ๒๔๕๐ พระราชทานแก่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟา้นิภานภดล กรมขนุอูท่องเขตขตัตยินารี ผู้

ทรงด ารงต าแหนง่เลขานกุารในพระองค์ จ านวน ๔๓ ฉบบั   ทรงพระราชนิพนธ์ในท านองการบนัทกึจดหมายเหตหุรือ

รายงานประจ าวนัถงึพระราชภารกิจในแตล่ะวนั เหตกุารณ์ตา่งๆ ท่ีทรงประสบ และสิง่ที่ทอดพระเนตรเห็นตลอดการเสดจ็

ประพาส รวมถงึสภาพความเป็นอยู ่ทกุข์สขุสว่นพระองค์ ตลอดจนเกร็ดความรู้ พระราชด าริและพระราชวินจิฉยัสว่น

พระองค์ตอ่เหตกุารณ์ตา่งๆ   ทัง้นี ้ผู้วิจยัต้องการศกึษาลกัษณะภาษาที่พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัรัชกาลที่ ๕ ทรงใช้แก่

พระราชธิดาในพระราชหตัถเลขาอยา่งไมเ่ป็นทางการ (ตามที่ทรงไว้ตอนต้นฉบบัแรกวา่ “พอ่ตัง้ใจวา่จะเขียนหนงัสอืบอก

ขา่วให้รู้เปนสว่นตวัตา่งหากจากที่จะรู้ทางราชการ55”) เพื่อน าไปเป็นแนวทางในการวจิยัการแปลสว่นท่ีพระมหากษัตริย์มี

พระราชด ารัสแก่พระราชโอรสพระราชธิดาหรือพระราชวงศ์พระองค์อื่นๆ 

 พระราชหตัถเลขามีลกัษณะงา่ยๆ ไมเ่ป็นทางการ   พระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัรัชกาลที่ ๕ ทรงระบพุระนาม

พระราชธิดาผู้ รับด้วยพระนามล าลอง ‘ลกูหญิงน้อย’ หรือ ‘หญิงน้อย’   ในการบรรยาย ทรงแทนพระองค์เองวา่ ‘พอ่’ และ

แทนสมเด็จฯ เจ้าฟา้ฯ กรมขนุอูท่องเขตขตัตยินารีวา่ ‘ลกู’   เมื่อกลา่วถงึเจ้านายพระองค์อื่นๆ หากเป็นพระราชวงศ์ใกล้ชิด 

เช่น สมเดจ็พระอคัรมเหส ีพระเจ้าลกูยาเธอ หรือพระเจ้าลกูยาเธอ จะทรงเรียกพระนามอยา่งล าลอง เช่น แมเ่ลก็ (สมเด็จ-

พระนางเจ้าเสาวภาผอ่งศรี พระบรมราชินีนาถในขณะนัน้) ชายยคุล อาภา รพี ตาตอ่   หากเป็นพระราชวงศ์ที่ไกลออกไป

เลก็น้อย เช่นสมเดจ็พระเจ้าน้องยาเธอ จะทรงเรียกพระนามทรงกรมแบบยอ่ เช่น กรมด ารง กรมหลวงนริศฯ   สรรพนาม

บรุุษที่ ๓ แทนบคุคลอื่นๆ สว่นใหญ่ทรงใช้ ‘แก’   ในการบรรยายและเลา่เร่ืองราวตา่งๆ ทรงใช้ภาษาไมเ่ป็นทางการ และไม่

ใช้ราชาศพัท์เลย เช่น ‘เวลากินเข้าเป่าแตร ๒ คราว...’ ไมใ่ช้วา่ ‘เวลาเสวย’   ตวัอยา่งการใช้ภาษาในการบรรยาย เช่น ทรง

เลา่ถงึความเป็นอยูข่องพระองค์ในเร่ืองการเสวยบนเรือวา่ “กลางวนัวนันีม้ีเข้า หงุเปนดีเตม็ที มาในเรือนีต้้องระวงัอยา่ง

เดียวอยา่ตะกลามกินให้มากเกินไปเทา่นัน้ ค ่ามดืดกึดื่นจะกินอะไรมนัได้ไปเสยีทัง้นัน้ ที่จะหาเวลาหิวอิกขยบัจะยาก นัง่ๆ 

                                                           
55 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยู่หวั, พระราชนิพนธ์เร่ืองไกลบา้น, พิมพ์ครัง้ท่ี ๗ (กรุงเทพฯ: โกลบอลอินเตอร์คอม

มิวนิเคชัน่, ๒๕๕๑), หน้า ๑. 



๓๔ 
 

อยู ่๒ ชัว่โมงคงได้กินอะไรตอ่อะไร เว้นแตเ่ราจะไมม่ีกิน ถ้าคนไมม่โีรค ชัว่แตเ่ดินทางกินกบันอนอาจจะอ้วนท้องพลุ้ย

กลบัไปบ้านได้ พอ่ช่างอยากให้ลกูมาจริงๆ56” 

หรือเมื่อทรงเลา่ถงึละครโอเปราทีเ่มืองเวนิสที่เสดจ็ไปทอดพระเนตรวา่ 

“ธรรมดาทีเ่ขาท าทา่แอกต์เช่นนี ้ใช้ตาใช้ปากดีที่สดุ ที่วา่งิว้ท าดีนัน้เลวกวา่เป็นอนัมาก มนัไมเ่ห็นจริง น่ีท าแรง

กวา่คนปรกตจิริง แตเ่ห็นจริงวา่อาจจะเปนได้ เร่ืองออปราวนันีแ้ตง่ใหม ่เก่ียวแก่สาสนา วา่ผู้ใดเอาหินไปปา ถกูเขาจบัจะ

เอาไปลงโทษ แล้วพระเยซชู่วย ตวัพระเยซูไมไ่ด้ออก เปนแตท่ าทา่เหมือนจะออกมา ลงคกุเขา่กนัแล้วก็ปิดมา่น มีร้องคร ่า

ครวญมาก แตม่นัไมใ่ครจบัใจเหมือนเมื่อวานนี ้ดุ๊กออฟเยนวันัง่เบื่อจนเลยหลบั กลบัมาบน่ใหญ่วา่มนัแตง่ใหมไ่มไ่ด้เร่ือง

ได้ราวไมจ่บัใจ57” 

สว่นท่ีทรงกลา่วถึงพระเจ้าแผน่ดนิ เจ้าผู้ครองนคร และพระราชวงศ์ของประเทศและรัฐตา่งๆ ไมท่รงใช้ราชาศพัท์ 

ทรงบรรยายถึงเช่นเดียวกบัสามญัชนทัว่ไป เช่น “สลุตา่น (สลุตา่นอิบราฮิมแหง่รัฐยะโฮร์ หรือ ‘เมอืงยะโฮ’ ในขณะนัน้) รู้

เข้ามาหา เอ็ดองึใหญ่วา่ไมบ่อกให้รู้ เลยชวนพอ่ไปขึน้รถโมเตอคาร์ รถนัน้เปนรถเมอเซเด ๔๕ แรงม้า ไมม่ีเก๋ง ทา่ทางแก

คลอ่งแคลว่มาก พาเทีย่วเสยีไมม่เีว้นถนนเลย หมดเมืองในประมาณไมถ่ึงคร่ึงชัว่โมง58” และทรงบรรยายถึงพระราชวงศ์

พระองค์ตา่งๆ ของยโุรปที่ทรงพบเมื่อเสดจ็เสวยพระกระยาหารท่ีพระราชวงัวินด์เซอร์วา่ “ไปถงึที่สเตชัน่ ปรินซออฟเวลส์ 

แลเจ้าพนกังานอิกสองสามคนรับอยูท่ี่นัน่ ดปูรินซออฟเวลส์แปลกกวา่แตก่่อน ดเูหมือนจะผอมเหีย่วไป ขึน้รถไปที่วินด์-

เซอคาเซอล... กิงเอดเวอดรับอยูท่ี่ประตคูาเซอล59” 

“พดูเลน่กนัเฮฮาโผงผาง ปรินซออฟเวลส์ล้อกวีนพระมารดา ในการท่ีหยิบขวดขึน้แกวง่แทนระฆงั รินระฆงัแทน

ขวดน า้ กวีนท าเขียวควกัค้อนวา่คอ่นวา่ กวีนนัน้เหมือนกวีนลยุซาพระราชมารดาไมม่ีผิดเลย เปนแตย่งัไมแ่ก่ถึงแลงามกวา่ 

เหมือนมากกวา่เอมเปรสมารี ปรินซออฟเวลส์แลปรินเซสวิกตอเรียก็คล้ายพระมารดานัน่เอง แกรนด์ดุ๊กออฟเฮสอยูข้่างจะ

เป็นคนคนองในการพดูเลน่ แลชอบอะไรแผลงๆ หนวดก็โกนเข้ามาเสยีเกือบคร่ึงปาก บอกวา่เกลีย้งเกลาดี แกรนด์ดชัเชส 

เปนคนหงิมๆ ไมช่่างพดู เจ้าแอนเดรเมืองครีศ รูปร่างสงูเหมือนปรินซยอช60” 

แม้แตล่กูชาย ลกูสาว และหลานๆ ของพระราชวงศ์เหลา่นัน้ ก็ทรงใช้ค าสามญั ไมไ่ด้ใช้ พระโอรส พระธิดา พระ-

นดัดา แตอ่ยา่งใด   นอกจากการใช้ราชาศพัท์แล้ว ข้อความเหลา่นีย้งัแสดงให้เห็นวิธีการแปลช่ือต าแหนง่และยศตา่งๆ วา่

ไมท่รงแปล ทรงใช้วิธีทบัศพัท์แบบถ่ายเสยีง เช่น ปรินซออฟเวลส์ ปรินเซสวิกตอเรีย แกรนด์ดุ๊กออฟเฮส   แม้แต ่King และ 

Queen ก็ทรงถา่ยเสยีงวา่ กิง และ กวีน   แตส่ าหรับ King ทรงใช้ค าวา่ ‘เจ้าแผน่ดิน’ เป็นบางครัง้ 

 

                                                           
56 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๒๙. 
57 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๒๔๖-๒๔๗. 
58 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๕. 
59 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๓๕. 
60 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๔๓๖. 



๓๕ 
 

๒.๔.๒ การน าผลการศึกษาแนวทางการใช้ราชาศัพท์จากพระนิพนธ์และหนังสือต่างๆ ที่เกี่ยวกบัราชวงศ์ไปใช้
ในการวิจัย 

 การศกึษาแนวทางการใช้ราชาศพัท์ในงานเขียนและงานแปลเร่ืองเก่ียวกบัราชวงศ์ของผู้ประพนัธ์และผู้แปลที่

เช่ียวชาญการใช้ภาษาไทย มีช่ือเสยีงและเป็นท่ียอมรับในวงกว้าง ท าให้ได้เห็นวิธีการแปล การเลอืกใช้ค า รูปแบบประโยค 

และแนวทางการใช้ราชาศพัท์ที่หลากหลาย   ผู้วิจยัสามารถน าแนวทางการใช้ราชาศพัท์ที่ได้ศกึษาทัง้หมดมาสงัเคราะห์

และใช้เป็นต้นแบบในการสร้างรูปแบบตวับง่ชีว้าทกรรม (Discourse Marker) ที่เก่ียวข้องกบัราชาศพัท์ เพื่อใช้ในการแปล

ตวับทที่น ามาวิจยั ซึง่จะกลา่วถงึตอ่ไปในบทท่ี ๓ 

 

๒.๕ ฐานันดรศักดิ์แห่งพระราชวงศ์ของไทย รัสเซีย อังกฤษ และ เฮสส์และไรน์ 

๒.๕.๑ รายงานผลการศึกษาฐานันดรศักดิ์แห่งพระราชวงศ์ของไทย รัสเซีย อังกฤษ และ เฮสส์และไรน์ 

ฐานนัดรศกัดิ์แหง่พระราชวงศ์ตา่งๆ นัน้ ตามธรรมดาจะมคีวามซบัซ้อนและมีรายละเอียดปลกียอ่ยมาก   ในท่ีนี ้

ผู้วิจยัจะน ามาเทา่ที่จ าเป็นตอ่การวิจยัเทา่นัน้ กลา่วคือเทา่ที่มีผลตอ่การก าหนดสรรพนามในบทสนทนา และการใช้ค า

เรียกขานแบบล าลอง  

๒.๕.๑.๑ พระราชวงศ์ของไทย   ผู้วิจยัแบง่เป็น ๘ ขัน้ ได้แก่61 

๑ พระมหากษัตริย์ 
๒ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ 
๓ สมเด็จพระบรมราชิน ี

สมเด็จพระบรมราชชนน ี
๔ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช สยามมกฎุราชกมุาร 

สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ สยามบรมราชกมุารี 
๕ พระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้ ชัน้ทลูกระหมอ่ม 

ชัน้สมเดจ็ 
๖ พระบรมวงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (พระราชโอรส พระราชธิดาของพระมหากษัตริย์) 
๗ พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า - พระเจ้าหลานเธอ พระองค์เจ้า 

- พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า (ที่มิได้ทรงกรม) 
- พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า (ทีท่รงกรม) 
พระวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้า (ทีม่ิได้ทรงกรม) 

๘ พระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า 

                                                           
61 ราชบณัฑิตยสถาน, ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, หน้า ๙๘-๑๐๔., แสงสรูย์ ลดาวลัย์, ม.ร.ว, ฐานนัดรศกัด์ิแห่งพระ-

ราชวงศ์ของไทย, พิมพ์ครัง้ท่ี ๑ (นครปฐม: แผนกบริการกลาง ส านกังานอธิการบดี พระราชวงัสนามจนัทร์ มหาวิทยาลยัศิลปากร, 
๒๕๒๑). 



๓๖ 
 

๒.๕.๑.๒ พระราชวงศ์ของรัสเซีย   ผู้วิจยัแบง่เป็น ๔ ขัน้ ได้แก่62  

๑ Tsar/Emperor, 
Tsaritsa/Tsarina/Empress, 
Dowager Empress 

พระมหากษัตริย์/พระเจ้าแผน่ดิน 
สมเด็จพระราชินีนาถ/สมเด็จพระราชิน ี
สมเด็จพระราชชนนี 

๒ Tsarevich มกฎุราชกมุาร 
๓ Grand Duke และ Grand Duchess พระราชโอรส, พระราชธิดาของพระมหากษัตริย์ 

และพระราชนดัดา (หลานชาย, หลานสาว) ของพระมหากษัตริย์ 
๔ Prince และ Princess พระราชปนดัดา (เหลนชาย, เหลนหญิง) ของพระมหากษัตริย์ 

 

๒.๕.๑.๓ พระราชวงศ์ของอังกฤษ (เฉพาะสว่นท่ีเก่ียวข้อง)   ผู้วจิยัแบง่เป็น ๓ ขัน้ ได้แก่63 

๑ Queen และ Prince Consort, 
King และ Queen Consort 

สมเด็จพระราชินีนาถ และพระราชสวาม ี
พระมหากษัตริย์ และสมเด็จพระราชิน ี

๒ Prince และ Princess พระราชโอรส, พระราชธิดาของพระมหากษัตริย์ 
๓ Prince และ Princess พระราชนดัดา (หลานชาย, หลานสาว) ของพระมหากษัตริย์ 

 

๒.๕.๑.๔ พระราชวงศ์ของเฮสส์และไรน์ (เฉพาะสว่นท่ีเก่ียวข้อง)   ผู้วิจยัแบง่เป็น ๓ ขัน้ ได้แก่64 

๑ King และ Queen พระมหากษัตริย์ และสมเด็จพระราชิน ี
๒ Prince และ Princess พระราชโอรส, พระราชธิดาของพระมหากษัตริย์ 
๓ Prince และ Princess พระราชนดัดา (หลานชาย, หลานสาว) ของพระมหากษัตริย์ 

 

๒.๕.๒ การน าผลการศึกษาฐานันดรศักดิ์แห่งพระราชวงศ์ของไทย รัสเซีย อังกฤษ และเฮสส์และไรน์ ไปใช้ใน
การวิจัย 

 เมื่อศกึษาล าดบัฐานนัดรศกัดิ์แหง่พระราชวงศ์ของไทย รัสเซยี องักฤษ และ เฮสส์และไรน์ แล้ว ในขัน้ตอนการ

วางแผนการแปล ผู้วิจยัจะน าล าดบัฐานนัดรศกัดิแ์หง่พระราชวงศ์ทัง้หมดมาเทียบวา่ล าดบัใดเทา่กบั เทียบเทา่กบั หรือ

                                                           
62 Helen Rappaport, Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses, (London: Pan Macmillan, 

2015), Lindsey Hughes, The Romanovs: Ruling Russia 1613-1917, (London: Hambledon Continuum, 2008). 
 
63 Helen Rappaport, Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses, English Monarchs, The 

House of Saxe-Coburg-Gotha [Online]. 2017. Available from: http://www.englishmonarchs.co.uk/saxe_coburg_gotha_2.htm 
[2017, January 7] 

64 Helen Rappaport, Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses. 



๓๗ 
 

เทียบได้กบัล าดบัใด เพื่อให้สามารถก าหนดสรรพนามในบทสนทนา และการใช้ค าเรียกขานแบบล าลองในการแปลได้

อยา่งเหมาะสม   อยา่งไรก็ตาม การแบง่ล าดบัชัน้ท่ีมีความละเอยีดแตกตา่งกนัในแตล่ะราชวงศ์ท าให้ในการแปลต้องรวบ

ระดบัค าราชาศพัท์ลงมาให้กระชบัยน่ยอ่มากขึน้ ซึง่ตรงกบัท่ีวินิตา ดิถียนต์ ระบวุา่ควรอนโุลมให้ลดหยอ่นความเคร่งครัด

ในการใช้ราชาศพัท์ลงได้ในกรณีที่ตวับทไมใ่ช่เร่ืองทางการหรือหนงัสอืราชการ 

 

๒.๖ ทฤษฎี Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer 

๒.๖.๑ รายการผลการศึกษาทฤษฎี Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer 

 ทฤษฎี Skopostheorie (Reiß/Vermeer, 1984 อ้างถงึใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, ๒๕๕๒: ๑๑) เป็นทฤษฎีการ

แปลที่ยดึวตัถปุระสงค์หรือเปา้หมายของการแปลเป็นหลกั ค าวา่ Skopos มาจากภาษากรีก หมายถึง จดุประสงค์ 

เปา้หมาย หรือเจตนา   ไรส์ (Reiß) และ แฟร์เมยีร์ (Vermeer) ได้เสนอหลกัส าคญัของทฤษฎีวา่ด้วยการแปลดงันี ้65 

๑) การแปลจะต้องยดึหน้าที่ของงานแปลเป็นหลกั 

๒) งานแปลเป็นการน าเสนอข้อมลูหนึง่ให้แกว่ฒันธรรมปลายทางในรูปแบบของภาษาปลายทาง ข้อมลูที่น าเสนอ

เป็นข้อมลูหนึง่ที่มาจากวฒันธรรมต้นทางและเขยีนเป็นภาษาต้นทาง 

๓) งานแปลเป็นการลอกเลยีนข้อมลูที่น าเสนอในภาษาต้นทาง 

๔) งานแปลจะต้องอา่นเข้าในใจตวัมนัเอง 

๕) งานแปลจะต้องสอดคล้องกบัตวับทต้นฉบบั 

๖) หลกัตา่งๆ ข้างต้นมีความส าคญัลดหลัน่กนัตามล าดบั 

ความเข้าใจพืน้ฐานของทฤษฎีคอื ตวับทน าเสนอเนือ้หาที่เฉพาะเจาะจงในวฒันธรรมหนึง่ ดังนัน้การแปลจึง
เป็นการถ่ายทอดวัฒนธรรมไปในตวัทุกครัง้ 

ทฤษฎีการแปลนีย้ดึหลกัทฤษฎีการกระท า ซึง่มีแนวคดิวา่การกระท าทกุอยา่งต้องมจีดุมุง่หมาย และการกระท า

แตล่ะครัง้ก็เพื่อให้บรรลจุดุมุง่หมายบางประการเพื่อเปลีย่นแปลงสภาพท่ีเป็นอยู ่  ในการแปล ซึง่เป็นการกระท าอยา่งหนึง่ 

ให้ยดึหลกัหน้าที่ของงานแปลมาก่อน ผู้กระท าต้องทราบวตัถปุระสงค์หรือเปา้หมายของตนก่อนท่ีจะกระท าการใดๆ เมื่อ

ทราบหน้าที่หรือเปา้หมายแล้วจงึก าหนดวา่จะท าอะไร อยา่งไร ตอ่ไป 

ข้อปฏิบตัิในการแปลคือต้องตดัสนิใจอยา่งมีเปา้หมาย มีขัน้ตอนดงันี ้66 

๑) ประเมินวา่ใครเป็นผู้ รับสารปลายทาง 

                                                           
65 Katharina Reiß/ Hans J. Vermeer, Grundlegung einer allgemeinen Translationstheorie, (Tübingen: Niemeyer, 

1984), quoted in วรรณา แสงอร่ามเรือง, ทฤษฎีและหลกัการแปล, พิมพ์ครัง้ท่ี ๓ (กรุงเทพฯ: โครงการเผยแพร่ผลงานวิชาการ คณะ
อกัษรศาสตร์ จฬุาลงกรณ์มหาวิทยาลยั, ๒๕๕๒), หน้า ๑๑. 

66 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๒. 



๓๘ 
 

๒) เมื่อทราบกลุม่เปา้หมาย ผู้แปลจะสามารถชัง่น า้หนกัความส าคญัของตวับทต้นฉบบัแตล่ะสว่นได้อยา่งถกูต้อง 

และตดัสนิใจวา่จะมกีารเปลีย่นแปลงก่อนหรือระหวา่งหรือหลงัการแปล เช่น แปลต าราเก่ียวกบัอารยธรรมละติน

อเมริกาให้กลุม่ผู้อา่นท่ีเป็นชาวยโุรปกลาง ก่อนแปลต้องค านงึถึงพืน้ความรู้ของกลุม่ผู้อา่นก่อน เพือ่ให้ทราบวา่

ควรเพิม่เตมิ ลดทอน หรือแก้ไขเนือ้หาสว่นใดบ้าง เช่น ให้ผู้เช่ียวชาญชว่ยตดัทอน เพิ่มเตมิ หรือแก้ไขข้อมลูก่อน

แปล หรือช่วยปรับปรุงแก้ไขในขณะแปล หรือช่วยแก้ไขหลงัจากแปลเสร็จแล้ว 

๓) ด าเนินการให้บรรลเุปา้หมาย   ถา่ยทอดตวับทต้นฉบบัเป็นภาษาปลายทาง โดยประเมินตามความคาดหวงัของ

ผู้ รับสาร 

 

ค าอธิบายค าศัพท์บางค าที่ใช้ในทฤษฎี Skopostheorie 

๑) การแปล 

การแปลในความหมายของไรส์และแฟร์เมียร์ (Reiß/Vermeer, 1984: 33, 43 อ้างถึงใน วรรณา แสงอร่ามเรือง, 

๒๕๕๒: ๑๓) ไมใ่ช่เพียงการสือ่สารสองตอนโดยมีผู้แปลเป็นผู้แปลงรหสั แต่เป็นการถ่ายทอดวฒันธรรมอย่างหน่ึง     

ผู้แปลต้องเผชิญกบัองค์ประกอบ ๕ อยา่ง คือ 

- ตวับทต้นฉบบั ซึง่ประกอบด้วย ๑) ภาษา และ ๒) เนือ้หาของตวับทต้นฉบบั 

- สถานการณ์ (๓) 

- งานแปล ซึง่ประกอบด้วย ๔) ภาษา และ ๕) เนือ้หาของงานแปล 

เนื่องจากผู้ รับสารของตวับททัง้สองอยูต่า่งวฒันธรรมกนั ผู้แปลจึงต้องค านงึถงึบริบททางวฒันธรรมของตวับท

ต้นฉบบัและงานแปล และยงัต้องค านึงถงึเวลาและภาษาที่แตกต่างกนัของตวับทต้นฉบับและงานแปลด้วย ส านวน

ภาษาตา่งๆ จะมกีารใช้และเป็นท่ีเข้าใจแตกตา่งกนัเมื่อตา่งเวลาตา่งยคุสมยั การตคีวามส านวนภาษาจงึต้องค านงึถึง

ความเข้าใจของคนในยคุสมยัทีใ่ช้ภาษานัน้ๆ รวมถึงภมูิหลงัทางวฒันธรรมของผู้อา่นฉบบัแปลด้วย 

ปัจจยัส าคญัที่ผู้แปลต้องค านงึถงึคือ67 

๑) ผู้แปลไมไ่ด้ท าหน้าที่สง่ตอ่เนือ้ความที่อยูใ่นตวับทต้นฉบบัเทา่นัน้ แตต้่องตีความตวับทต้นฉบับก่อนในฐานะ

ผู้รับสาร   ผู้แปลแตล่ะคนอาจตคีวามนวนยิายเร่ืองหนึง่แตกตา่งกนัได้ และแปลโดยให้น า้หนกัแตกตา่งกนั 

๒) หน้าที่ของงานแปลที่ผู้แปลได้เลอืกหรือก าหนดส าหรับงานแปล (ซึง่เป็นปัจจยัที่แสดงวา่การแปลไมไ่ด้เป็นเพียง

การถา่ยโอนสญัญาณจากภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่) เช่น แปลนวนิยายเร่ือง Don Quixote ของ Cervantes 

โดยเน้นลกัษณะวา่เป็นวรรณคดีเอกของโลกก็ได้ หรือแปลให้เป็นนวนิยายผจญภยัส าหรับเด็กหรือเยาวชนก็ได้ 
เม่ือผู้แปลต้องการเน้นลกัษณะใด ก็ต้องเลือกวธีิการแปลที่เหมาะสมและแตกต่างกนัไปด้วย 

                                                           
67 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๔. 



๓๙ 
 

๓) ปัจจยัด้านวฒันธรรม ตวับทต้นฉบบัหนึง่ๆ จะสร้างขึน้เพื่อท าหน้าที่อยา่งหนึง่ เมื่อแปลเป็นอีกภาษาหนึง่ และ

ผู้อา่นงานแปลอยูใ่นอีกวฒันธรรมหนึง่ ไมใ่ชว่ฒันธรรมเดยีวกับตวับทต้นฉบบั ผู้แปลจะต้องตดัสนิใจวา่จะให้

งานแปลนัน้คงหน้าที่เดิมหรือไม ่

 

สรุปวา่การแปลไมไ่ด้เป็นเพียงการถอดรหสัค าหรือประโยคจากภาษาหนึง่ไปอีกภาษาหนึง่ แตเ่ป็นการกระท าทีม่ี

บคุคลหนึง่ คือผู้แปล ท าหน้าที่รายงานเก่ียวกบัตวับทหรือเนือ้ความที่เป็นต้นฉบบัภายใต้เง่ือนไขใหมท่างภาษา วฒันธรรม 

และหน้าที่ เป็นการกระท าในสถานการณ์ใหม ่ท่ีแตกตา่งจากสถานการณ์ในการผลติตวับทต้นฉบบัโดยสิน้เชิง   ดงันัน้ ใน
บริบทของการแปล ต้องถอืว่าสถานการณ์ไม่ได้คงเดิม สถานการณ์ของตัวบทต้นฉบับไม่ใช่สถานการณ์เดียวกับ

ตัวบทแปล68 

 
๒) ผู้แปล 

ผู้แปลมีบทบาทส าคญัมากในกระบวนการแปล เพราะเป็นผู้ตดัสนิวา่จะแปลอะไร เมื่อใด และอยา่งไร   ผู้แปล

ต้องอาศยัความรู้เก่ียวกบัวฒันธรรมต้นทางและวฒันธรรมปลายทาง รวมทัง้ภาษาตวับทต้นฉบบัและภาษาปลายทาง และ

ต้องประเมินสถานการณ์ในตวับทต้นฉบบัและงานแปลได้ 

 
๓) ตัวบท 

ตวับทเป็นผลผลติของการกระท า ตวับทจะเก่ียวข้องกบัพฤตกิรรมรวมของผู้ผลติตวับทและวฒันธรรมของผู้ผลติ

ตวับท 

 
๔) การกระท าของมนุษย์ 

การกระท าใดๆ ก็ตามจะสะท้อนพฤติกรรมของมนษุย์ผู้นัน้   ทัง้การกระท าและพฤติกรรมจะเก่ียวพนักบัคา่นิยม

และขนบธรรมเนียมประเพณีในแตล่ะสงัคม การแปลจดัเป็นการกระท าอยา่งหนึง่ 

 
๕) งานแปล 

งานแปลหรืองานลา่มตามทฤษฎีการแปลของไรส์และแฟร์เมยีร์ (Reiß/Vermeer, 1984: 76 อ้างถงึใน วรรณา 

แสงอร่ามเรือง, ๒๕๕๒: ๑๖) ไมว่า่จะท าหน้าทีใ่ดหรือเป็นตวับทชนิดใด จดัเป็นการน าเสนอข้อมลูหนึง่ที่เก่ียวกบัข้อมลูของ

ตวับทต้นฉบบัและของวฒันธรรมในภาษาต้นทาง ท่ีออกมาในรูปของภาษาและวฒันธรรมปลายทาง ข้อมลูที่น าเสนอใน

งานแปลเป็นข้อมลูหนึง่ในข้อมลูในตวับทต้นฉบบั 

 

 

 

                                                           
68 เร่ืองเดียวกนั, หน้า ๑๕. 



๔๐ 
 

๖) การใช้งานหรือวตัถุประสงค์ 

ในการแปล ควรตดัสนิใจเลอืกแปลโดยยดึวตัถปุระสงค์หรือการใช้งานในการแปล โดยเรียบเรียงเป็นค าพดูทีเ่ป็น

ที่นิยมและเป็นท่ีเข้าใจกบัในวฒันธรรมปลายทาง เช่น สญัญาค า้ประกนั หากแปลเพื่อน าไปใช้ในการท างาน จะต้องเรียบ-

เรียงเป็นภาษาปลายทางทีเ่ข้าใจได้ (ภาษาที่ใช้กนัในสญัญาค า้ประกนัภาษาไทย) แตห่ากแปลเพือ่ใช้เป็นเอกสารในศาล 

จะต้องแปลให้ใกล้เคยีงกบัส านวนหรือการเรียบเรียงในภาษาต้นฉบบัมากที่สดุ 

 

๒.๖.๒ การน าผลการศึกษาทฤษฎี Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer ไปใช้ในการวิจยั  

เร่ิมจากการพิจารณาหลกัส าคญัของทฤษฎีวา่ด้วยการแปลทัง้ ๖ ข้อข้างต้นและศกึษาข้อปฏิบตัิในการแปล 

รวมถงึปัจจยัส าคญัตา่งๆ ท่ีผู้แปลต้องค านงึถงึ จากนัน้น าหลกัและข้อปฏิบตัิทัง้หมดมาใช้ในการประเมินวา่กลุม่เปา้หมาย

หรือผู้ รับสารปลายทางคือใคร และประเมินความคาดหวงัรวมถึงพืน้ความรู้ของผู้ รับสารเหลา่นัน้ วา่อยูใ่นระดบัใด จากนัน้

จะสามารถก าหนดวตัถปุระสงค์หรือหน้าที่ของงานแปลได้ เช่น ต้องการให้งานแปลท าหน้าที่ให้ความรู้หรือให้ข้อมลูแก่

ผู้อา่น ก็ก าหนดสถานะบทแปลให้เป็นสารคดี หรือหากต้องการให้งานแปลท าหน้าที่ให้ความบนัเทงิแก่ผู้อา่น ก็ก าหนด

สถานะบทแปลเป็นนวนยิาย   นอกจากนี ้พืน้ความรู้และความคาดหวงัของกลุม่ผู้อา่นยงัเป็นตวัตดัสนิความส าคญัของ  

ตวับทต้นฉบบัแตล่ะสว่น เพือ่พิจารณาวา่ต้องเพิม่เตมิ ตดัทอน หรือแก้ไขข้อมลูสว่นใดให้เหมาะแกพ่ืน้ความรู้และความ

คาดหวงัของผู้ รับสารปลายทาง เช่น แปลเร่ืองเก่ียวกบัราชวงศ์รัสเซียให้ผู้ รับสารปลายทางทีเ่ป็นชาวไทยอา่น บริบททาง

วฒันธรรมแตกตา่งกนั หากผู้ รับสารเป็นบคุคลทัว่ไป ไมใ่ช่นกัประวตัิศาสตร์หรือผู้ เช่ียวชาญด้านวฒันธรรมรัสเซีย จะต้อง

เพิ่มเติมค าอธิบายในจดุใด อยา่งไร เพื่อให้ผู้อา่นเข้าใจ   นอกจากนีใ้นการแปล ที่ต้องค านงึถงึเวลาและภาษาที่แตกตา่งกนั

ของตวับทต้นฉบบัและฉบบัแปล ตามที่ระบไุว้ในหวัข้อค าอธิบายค าศพัท์ที่ใช้ในทฤษฎี Skopostheorie นัน้ ผู้วิจยัต้องน า

หลกัการนีม้าพิจารณาเพื่อก าหนดยคุสมยัของภาษาทีจ่ะใช้ในการแปลด้วย 
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บทที่ ๓ 

วิเคราะห์ตัวบทและวางแผนการแปล 

๓.๑ วิเคราะห์ตวับท 

Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses ของ Helen Rappaport เป็นหนงัสอืสาร-

คดีชีวประวตัิราชวงศ์โรมานอฟในรัชสมยัของพระเจ้านิโคลสัที่ ๒ ที่เน้นเร่ืองราวของพระราชธิดาสีพ่ระองค์ ได้แก่ เจ้าหญิง

โอลกา เจ้าหญิงตาเตียนา เจ้าหญิงมาเรีย และเจ้าหญิงอะนสัตาเซีย   ตวับทเน้นเร่ืองราวของเจ้าหญิงทัง้สี่แบบลง

รายละเอียดแยกเป็นรายพระองค์ ซึง่แทบไมป่รากฏวา่มีสารคดเีร่ืองใดท ามาก่อน   มีเร่ืองราวตัง้แตป่ระสตูิ การอบรมเลีย้ง-

ดขูณะทรงพระเยาว์ บคุลกิลกัษณะ อปุนิสยั แนวพระด าริ พระปรีชาด้านตา่งๆ ของแตล่ะพระองค์ ความรู้สกึนกึคิดที่

ถ่ายทอดผา่นพระด ารัสในลายพระหตัถ์ บนัทกึสว่นพระองค์ และหลกัฐานอื่นๆ   ตลอดจนความรักเมื่อทรงแรกรุ่น        

พระกรณียกิจในฐานะพยาบาลในโรงพยาบาล งานการกศุลและมลูนิธิที่ทรงจดัตัง้เพื่อประชาชนและผู้ลีภ้ยัสงคราม 

ชีวิตประจ าวนั ความสมัพนัธ์กบัพระญาติ การแปรพระราชฐาน ทศันคติและความกงัวลพระทยัตอ่ความมัน่คงของประเทศ   

จดุเดน่ของสารคดีเร่ืองนี ้ท่ีท าให้แตกตา่งจากเร่ืองอื่นๆ คอืการน าเสนอความสมัพนัธ์และความรักความอบอุน่ในครอบครัว 

ความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้อง ชีวิตสว่นพระองค์ของพระเจ้านิโคลสัที่ ๒ ในแง่การอทุิศพระองค์เพื่อครอบครัว ทศันคตใินการ

อบรมเลีย้งดพูระราชโอรสพระราชธิดา มากกวา่เร่ืองการเมืองและความมัน่คง   ในขณะท่ีสารคดีเร่ืองอื่นๆ เก่ียวกบัราชวงศ์

โรมานอฟมกัจะเน้นเร่ืองพระราชวงศ์กบัการเมืองการปกครอง กบฏกลุม่ตา่งๆ สงคราม การปฏิวตัิ และการลม่สลายของ

พระราชวงศ์ เช่น The Family Romanov: Murder, Rebellion, and the Fall of Imperial Russia (2014) ของ Candace 

Fleming   หรือเน้นไขปริศนาบคุคลท่ีอ้างวา่เป็นพระราชวงศ์ผู้รอดชีวติเช่ือมโยงกบัโครงกระดกูทีพ่บในสสุาน เช่น The 

Romanovs: The Final Chapter (1996) ของ Robert K. Massie   หรือแม้แต ่Ekaterinburg: The Last Days of the 

Romanovs (2008) สารคดีที่มช่ืีอเสยีงอีกเร่ืองหนึง่ของแร็ปพาพอร์ตเก่ียวกบัราชวงศ์โรมานอฟก็เน้นไปท่ีการเมืองและ

เร่ืองราวในสบิสามวนัสดุท้ายก่อนสิน้ราชวงศ์   ลกัษณะเดน่ดงักลา่วนีจ้ะมีผลตอ่การใช้ภาษาในการแปล ซึง่จะกลา่วตอ่ไป

ในสว่นของการวางแผนการแปล 

ตวับทเป็นตวับทประเภทสารคดี (Nonfiction) แบง่เป็น ๒๒ บท ไมร่วมบทน าและบทสง่ท้าย บทน าบรรยาย

สภาพพระราชวงัอะเลกซนัเดอร์ ในซาร์สกอย เซโล (Tsarskoe Selo/The Tsar’s Village) ปัจจบุนั ให้ผู้อา่นเห็นภาพความ

เป็นอยูข่องพระราชวงศ์ในวนัท่ีเคยประทบัอยู ่  จากนัน้จงึเร่ิมด าเนนิเหตกุารณ์ตามล าดบัเวลาตัง้แตบ่ทที่ ๑ เป็นต้นไป  

โดยเลา่ย้อนตัง้แตเ่ร่ืองราวของพระนางอะเลกซนัดรา พระมารดาของเจ้าหญิงทัง้สีเ่มื่อทรงพระเยาว์ ขณะยงัทรงเป็นเจ้า-

หญิงอลกิซ์แหง่เฮสส์และไรน์ ชีวติของพระองค์ที่ดาร์มชตดัต์และองักฤษ ไปจนถึงวนัท่ีทรงเสกสมรสกบัพระเจ้านิโคลสัที่ ๒   

วนัท่ีทรงมีพระประสตูิกาลพระธิดาทัง้สี่และพระโอรส และเหตกุารณ์ในชีวติของเจ้าหญิงทัง้สีร่วมถงึเจ้าชายอะเลกเซย์

ตัง้แตป่ระสตูิ ทรงพระเยาว์ และทรงเจริญพระชนัษาขึน้เร่ือยๆ 

ผู้แตง่รวบรวมข้อมลูจากแหลง่ข้อมลูตา่งๆ ทัง้หลกัฐานชัน้ต้น เช่น พระราชหตัถเลขา ลายพระหตัถ์ และบนัทกึ

สว่นพระองค์ของสมาชิกราชวงศ์โดยตรง   ทัง้บนัทกึประจ าวนั จดหมาย และชีวประวตัิที่เก่ียวข้องกบัราชวงศ์รัสเซียและ

องักฤษ   ทัง้บทความในหนงัสอืพิมพ์และนิตยสาร   รวมถงึหลกัฐานชัน้รอง เช่นหนงัสอืประวตัิศาสตร์ตา่งๆ ท่ีมีผู้ เขียนไว้   
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น ามาปะติดปะตอ่ เรียบเรียงเหตกุารณ์ และบรรยายเป็นภาษาของผู้แตง่เอง โดยมีการอ้างองิข้อความจากหลกัฐานตา่งๆ 

แทรกไว้ในบทบรรยายเป็นระยะๆ ด้วยเคร่ืองหมาย ‘…’ และท ารายการอ้างองิไว้ท้ายเลม่ ดงัตวัอยา่ง 

การอ้างอิงข้อความจากลายพระหัตถ์บางส่วนแทรกในบทบรรยาย 

 ‘What a joy it must be to have a sweet little wee child of one’s own’, she wrote in July to Ernie, who 

now had a baby daughter, Elisabeth. (Page 30)   (ข้อความอ้างองิจาก Correspondence, 5 July 1895, p.197.) 

การอ้างอิงข้อความจากบนัทกึประจ าวันแทรกในเนือ้หา 

 …remark from British Ambassador’s daughter Meriel Buchanan, a great friend of Dmitri Pavlovich, in 

her diary in August, which appears to be a response to the betrothal rumour: 

I heard a rumour yesterday that a certain person is going to marry the Emperor’s eldest daughter. I can’t quite believe 

it considering all the high and mighty people who are panting to marry her. Of course she may have a coup de foudre 

for him and insist on having her own way. (Page 172)   (ข้อความอ้างองิจาก Meriel Buchanan journal, August 

1912, f. 33.) 

การอ้างอิงข้อความจากบทความในนิตยสารแทรกในบทบรรยาย 

In their day, these four princesses of the house of Hesse and by Rhine were considered by many to 

be ‘the flowers of Queen Victoria’s flock of granddaughters’, celebrated for their beauty, intelligence and 

charm. (Page 9)   (ข้อความอ้างอิงจาก Seawell, ‘Annual Visit’ p. 324.) 

ลกัษณะการบรรยายเช่นนีม้ีผลตอ่การแปล เนื่องจากการใช้ภาษาและระบบสรรพนามจะแตกตา่งไปตามผู้พดู

และผู้ ฟัง โดยเฉพาะอยา่งยิ่งเมื่อใช้ราชาศพัท์ในการแปล   ผู้วิจยัต้องระมดัระวงัและพิจารณาให้ดวีา่ข้อความชว่งใดเป็น

บทบรรยายของผู้แตง่ ชว่งใดเป็นข้อความอ้างอิงจากหลกัฐานชัน้ต้น ช่วงใดเป็นข้อความอ้างอิงจากหลกัฐานชัน้รอง 

เพื่อให้ใช้ภาษาในการแปลได้อยา่งถกูต้อง   อยา่งไรก็ตาม การอ้างอิงข้อความในลกัษณะตามตวัอยา่งข้างต้นนีไ้มเ่ป็น

ปัญหาตอ่การวจิยันกั เนื่องจากเห็นได้ชดัเจนวา่สว่นใดคือบทบรรยาย สว่นใดคือข้อความอ้างองิ   แตบ่างครัง้ในข้อความ

อ้างองิมีข้อความในจดหมาย โทรเลข หรือค าพดู ซ้อนอยูอ่ีกชัน้หนึง่ ซึง่อาจก่อให้เกิดความสบัสนได้ หากไมส่งัเกต

เคร่ืองหมายให้ดี เช่น 

Queen Victoria was enormously relieved to hear the news: ‘At Carlisle got a telegram from Nicky 

saying: “Darling Alix has just given birth to a lovely enormous little daughter, Olga. My joy is beyond words. 

Mother & child doing well.” Am so thankful.’ She was even more relieved… (Page 32) 

จากตวัอยา่ง จะเห็นได้วา่ในข้อความอ้างองิที่เป็นบนัทกึสว่นพระองค์ของสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย มี

ข้อความโทรเลขแจ้งขา่วการประสตูิของเจ้าหญิงโอลกาจากพระเจ้านิโคลสัซ้อนอยู่อกีชัน้หนึง่ ซึง่ผู้วิจยัต้องระมดัระวงัเร่ือง

การใช้ภาษาในการแปลให้ถกูต้องตรงกบัผู้พดู   หรือบางครัง้ ข้อความอ้างองิมีลกัษณะไมช่ดัเจนวา่เป็นข้อความจาก

หลกัฐานชัน้ต้น เช่นลายพระหตัถ์ หรือเป็นบทบรรยายในหลกัฐานชัน้รองที่ผู้แตง่ดงึมา เช่น 
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…but it still had not been born when Ella arrived from Moscow at the end of the month. She found 

Alix looking ‘remarkably well thank God so much plumper in the face such a healthy complexion better than I 

had seen for years’, she reported to Queen Victoria. She was concerned that the baby was ‘probably 

immense’, but Alix was transformed – ‘full of fun quite like as a child & that dreadfully sad look which Papa’s 

death had printed on her disappears in her constant smiles’. (Page 31) 

บทบรรยายนี ้มีข้อความอ้างอิงทีอ่ยูใ่นเคร่ืองหมาย ‘…’ ทัง้หมดสามข้อความ ข้อความที่หนึง่และสามนัน้ชดัเจน

วา่มาจากลายพระหตัถ์ของแกรนด์ดชัเชสเอลลา (Ella) ทราบได้จากสรรพนามที่ใช้ (I) และค าเรียก “Papa” ซึง่หมายถงึ  

แกรนด์ดยคุหลยุส์ท่ี ๔ แหง่เฮสส์และไรน์ พระบิดาของพระองค์และพระนางอะเลกซนัดรา  แตข้่อความที่สอง ‘probably 

immense’ นัน้ ไมช่ดัเจนวา่มาจากลายพระหตัถ์ฉบบัเดียวกนั หรือมาจากหนงัสอืประวตัิศาสตร์เร่ืองอื่น จึงจ าเป็นต้อง

ย้อนกลบัไปดทูี่มาของแหลง่อ้างอิงวา่มาจากแหลง่เดียวกนัหรือไม ่เพื่อให้ใช้ภาษาในการแปลได้อยา่งถกูต้อง  

ยคุสมยัของเหตกุารณ์ อยูใ่นชว่งประมาณ ค.ศ. ๑๘๘๐ – ๑๙๑๘ ตัง้แตพ่ระนางอะเลกซนัดราทรงพระเยาว์จนถึง

สิน้ราชวงศ์โรมานอฟ แตต่วับทเขยีนขึน้ในสมยัปัจจบุนั (ตีพิมพ์ครัง้แรก ค.ศ. ๒๐๑๔) การใช้ภาษาในการบรรยายจะเป็น

ลกัษณะของการบรรยายเหตกุารณ์ที่เกิดขึน้ในอดีตจากมมุมองของคนยคุปัจจบุนั โดยใช้ภาษาปัจจบุนั   สว่นข้อความ

อ้างองิที่มาจากหลกัฐานตา่งๆ ในสมยันัน้ เช่น บนัทกึสว่นพระองค์ ลายพระหตัถ์ จดหมาย ฯลฯ ภาษาที่ใช้ไมเ่กา่มากนกั 

แทบไมต่า่งกบัภาษาที่ใช้กนัในยคุปัจจบุนั เช่นข้อความในลายพระหตัถ์ของเจ้าหญิงวิกตอเรีย พระภคินี (พี่สาว) ของพระ-

นางอะเลกซนัดรา ท่ีทรงมีไปถงึสมเดจ็พระราชินีนาถวิกตอเรีย พระอยัยิกา ‘It sometimes seems as if it were only 

yesterday that we were all romping about with May in Mama’s room after tea - & now we are big girls & even 

Alix is serious & sensible & the house is often very quiet.’ (Page 14)   มีเพียงค าศพัท์บางค าเทา่นัน้ท่ีไมค่อ่ยพบเห็น

การใช้ในปัจจบุนั เช่น ใช้ colossal บรรยายขนาดตวัของเดก็ทารก   ดงันัน้ ในการแปลบทบรรยาย จะใช้ภาษายคุปัจจบุนั

ตามปกติ สว่นข้อความอ้างอิงจากหลกัฐานชัน้ต้นในสมยัที่เกิดเหตกุารณ์ที่แทรกอยูใ่นบทบรรยาย อาจเลอืกใช้ค าทีเ่กา่

กวา่ปกติเลก็น้อย พอให้ผู้อ่านรู้สกึถึงความเป็นหลกัฐานเก่า 

ในการบรรยายถึงบคุคลซึง่เป็นพระราชวงศ์และเจ้านายระดบัตา่งๆ ผู้แตง่ใช้ภาษาปกตเิช่นเดียวกบัเมื่อบรรยาย

ถึงบคุคลธรรมดาทัว่ไป เนื่องจากภาษาองักฤษไมม่ีท าเนยีบภาษาราชาศพัท์โดยเฉพาะเหมือนภาษาไทย ดงัที่ได้กลา่วไป

ในบทท่ี ๒   ค านามตา่งๆ ที่เก่ียวข้องกบัพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ เช่นสิง่ของเคร่ืองใช้ เคร่ืองแตง่กาย รวมถึง

บคุคลตา่งๆ เช่นญาติพี่น้อง รวมทัง้ค ากริยา ค าวิเศษณ์ และลกัษณนาม จะใช้ค าศพัท์ปกติเหมือนที่ใช้กบัสามญัชน   และ

เนื่องจากตวับทเป็นสารคดชีีวประวตัิ ไมใ่ช่เอกสารทางการ ในบทบรรยายจงึไมป่รากฏค าเรียกขานแสดงความยกยอ่ง เช่น 

His/Her Majesty   แตใ่นข้อความอ้างองิมีปรากฏบ้าง เช่น Her Imperial Majesty ซึง่หมายถึงพระนางอะเลกซนัดรา ใน

ขา่วจากสือ่องักฤษ   และ ‘If you should so please your imperial highness …’ (Page 235) ทีเ่จ้าหน้าทีค่นหนึ่งใช้เมื่อ

กราบทลูเจ้าหญิงตาเตียนา 

จดุเดน่อีกข้อหนึง่ของงานเขียนประเภทสารคดีของแร็ปพาพอร์ต นอกจากข้อมลูอ้างอิงแล้ว คือการใช้ภาษาใน

การบรรยายทีม่ีสสีนั มีชีวติชีวา ให้ผู้อา่นเห็นภาพได้อยา่งชดัเจน และท าให้เหตกุารณ์ตา่งๆ นา่สนใจและนา่ติดตาม 
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ตวัอยา่งเช่น Outside in the hallway trunks and hampers still stood, half-packed with many more of the girls’ 

possessions – ready for that last journey, but never taken. (Page 6) 

รูปแบบประโยคที่ใช้ในการบรรยาย มีทัง้ประโยคความเดยีว ความรวม และความซ้อน แตส่ว่นใหญ่มกัเป็น

ประโยคความซ้อน และมกัแทรกสว่นขยายหลายชัน้ เช่น 

Legend has it that it was through the central door in the semicircular hall that Catherine the Great had 

first entered the palace in 1790, carrying her young grandson, the future Alexander I, when the palace that 

she had ordered to be built, and later presented as a gift to him, was completed. (Page 7) 

ประโยคลกัษณะนีม้กัก่อให้เกิดความสบัสน หากไมร่ะวงัอาจแปลผิดได้ 

  

ตวับทสว่นท่ีน ามาวิจยั ผู้วิจยัพยายามเลอืกสว่นท่ีแสดงจดุเดน่ของเร่ืองอยา่งชดัเจน เช่น เหตกุารณ์ตอนมีพระ-

ประสตูิกาลพระราชธิดาพระองค์แรก ซึง่แสดงความรู้สกึและทศันคติของพระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดรา ท่ีมีตอ่

ครอบครัวและการมีลกู และแสดงความสมัพนัธ์อนัใกล้ชิดในหมูพ่ระญาติ   เหตกุารณ์ที่แสดงความนา่รักและความฉลาด

ของเจ้าหญิงพระองค์ตา่งๆ ในวยัพระเยาว์   สว่นท่ีบรรยายลกัษณะนิสยัที่แตกตา่งกนัของเจ้าหญิงแตล่ะพระองค์ แนวทาง

ในการเลีย้งดแูละอบรมสัง่สอน   ความสมัพนัธ์ของเจ้าหญิงกบัพระญาติพระองค์ตา่งๆ และบคุคลอื่นๆ เช่นรัสปตูินผู้มี

ช่ือเสยีง รวมถงึพระกรณียกิจและการทรงงานเพื่อสงัคมตา่งๆ ของเจ้าหญิงเมื่อทรงเจริญพระชนัษาขึน้   นอกจากแสดง

จดุเดน่ของเร่ืองแล้ว ยงัแสดงประเด็นวจิยัเร่ืองการใช้ราชาศพัท์และสรรพนามจากคูส่นทนารูปแบบตา่งๆ ท่ีหลากหลาย 

เช่น พระราชวงศ์ที่เป็นพอ่-แม-่ลกูพดูกนัเองในครอบครัว   พระราชวงศ์ที่เป็นอารับสัง่ถงึหลาน   พระราชวงศ์ที่ทรงพระ-

เยาว์ตรัสกบัสามญัชนที่อายมุากกวา่/น้อยกวา่   พระราชวงศ์ในระดบัตา่งๆ รับสัง่ตอ่กนั   พระเจ้าแผน่ดินของสองประเทศ

รับสัง่ตอ่กนัในสถานการณ์ตา่งๆ   ข้อความลายพระหตัถ์จากพระราชวงศ์ถึงพระเจ้าแผน่ดินซึง่มีค าหยาบ ตลกสองแง่สอง-

ง่าม และแสดงความไมเ่คารพอยา่งชดัเจน ซึง่ต้องคมุระดบัการใช้ราชาศพัท์และค าหยาบในการแปลให้เหมาะสม เป็นต้น  

รวมถงึสว่นท่ีมีประเด็นวจิยัเร่ืองค าที่ไมม่ีราชาศพัท์บญัญตัิ ทีต้่องหาวิธีแก้ปัญหา 

 

๓.๒ วางแผนการแปล 

 ตามที่ได้กลา่วไว้ในบทท่ี ๒ วา่ภาษาไทยมีท าเนยีบภาษาราชาศพัท์โดยเฉพาะ แตภ่าษาองักฤษไมม่ี มีเพียงชดุ

ค าเรียกขานแสดงความยกยอ่งทีม่กัใช้ในงานทีเ่ป็นทางการหรือเอกสารทางราชการเทา่นัน้ สว่นสารคดีทัว่ไปเช่นตวับทที่

น ามาวิจยันี ้จะใช้ภาษาปกติในการบรรยายเหมือนท่ีใช้กบับคุคลทัว่ไป ดงันัน้เมื่อแปลตวับทเก่ียวกบัราชวงศ์จาก

ภาษาองักฤษเป็นภาษาไทย จะเกิดปัญหาเร่ืองความไมเ่สมอ/ความไมเ่ทยีบเทา่ (Nonequivalence) ขึน้   และในการแปล 

จ าเป็นต้องใช้ราชาศพัท์เพื่อให้เข้ากบัระบบภาษาปลายทาง แตท่ าเนียบภาษาราชาศพัท์ในภาษาไทยไมค่รอบคลมุค าศพัท์

ทกุค า และมีรูปแบบการใช้ที่เป็นวจันลลีาตายตวั ไมส่ามารถใช้ตา่งไปจากที่ก าหนดไว้ได้ และไมส่ามารถบญัญตัิค าราชา-

ศพัท์ขึน้ใหมเ่องได้ นอกจากนีค้ าและส านวนราชาศพัท์ตา่งๆ ยงัมกีารใช้ตา่งไปตามล าดบัชัน้ของพระราชวงศ์อกีด้วย 
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ตวับทแปล พระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ เก่ียวกบัราชวงศ์เทา่ที่ได้น ามาศกึษา มีรูปแบบการใช้

ราชาศพัท์โดยสรุปเป็นประเด็น ดงันี ้

ค านาม, กริยา, วิเศษณ์ 

 ว. ณ ประมวญมารค   วชัรี สายสงิห์ทอง   และ นิดา มีลกัษณะการใช้ทีค่ล้ายกนั คือ 

๑. ราชาศพัท์ความหมายเดยีวกนั ที่มีหลายค าแบง่ตามล าดบัชัน้ของพระราชวงศ์ สว่นใหญ่รวบระดบัลงมาใช้

ค าในระดบัพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าและหมอ่มเจ้ากบัพระราชวงศ์ทกุพระองค์ (รวมถึงพระมหากษัตริย์) 

เนื่องจากเป็นราชาศพัท์ที่สัน้ท่ีสดุ ท าให้การบรรยายสัน้กระชบั ไมย่ืดเยือ้ เช่น ค าวา่ “ให้” “เกิด” “พดู” 

“ตดัสนิใจ” ใช้ “ประทาน” “ประสตูิ” “รับสัง่” “ตดัสนิพระทยั” ตามล าดบั ไมใ่ช้ “พระราชทาน” “พระราช-

สมภพ” “มีพระราชด ารัส” “ตดัสนิพระราชหฤทยั” 

๒. ราชาศพัท์บางค าทีข่ึน้ต้นด้วยค าวา่ “พระ”   ตดัค าวา่ “พระ” ออก เหลอืเพียง พกัตร์ ขนอง หตัถ์ ทม เป็นต้น 

๓. การใช้ ทรง+ค าสามญั (กริยาหรือวิเศษณ์) ในกรณีที่ไมม่ีราชาศพัท์บญัญตัิ ใช้ในบางที่   แตบ่างทีใ่ช้ค า

สามญั (กริยาหรือวเิศษณ์) โดยไมเ่ติม “ทรง” น าหน้าเลย 

 สมเด็จพระเจ้าพี่นางเธอ เจ้าฟา้กลัยาณิวฒันา กรมหลวงนราธิวาสราชนครินทร์ และพระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์-

เจ้าจลุจกัรพงษ์ มีลกัษณะการใช้คล้ายกบัสามคนข้างต้น ยกเว้นข้อ ๒   แตพ่ระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุ-

จกัรพงษ์ทรงใช้ราชาศพัท์มากกวา่ 

 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ไมท่รงใช้ราชาศพัท์เลย (unmarked) เมื่อกลา่วถงึพระราชวงศ์

ตา่งประเทศทัง้ในระดบัท่ีเทา่กนัและต ่ากวา่ 

 

ค าขานรับ 

 ทกุพระองค์และทกุคนใช้ใกล้เคียงกนั แทบไมม่ีความแตกตา่ง ได้แก่ 

ชาย – พะ่ยะ่คะ่/พะยะ่คะ่ และ พระเจ้าคะ่ 

หญิง – เพคะ 

 

ค าน าหน้าพระนามและช่ือต าแหนง่ตา่งๆ 

ค าน าหน้าพระนามพระราชวงศ์ เช่น  King, Queen, Prince 

 ว. ณ ประมวญมารค   วชัรี สายสงิห์ทอง   และ นิดา ใช้วิธีแปลแบบเทียบเคยีงกบัค าไทยทีม่ี เช่น พระเจ้า...   

พระนาง...   เจ้าชาย...   เจ้าหญิง... 

 พระบาทสมเดจ็พระจลุจอมเกล้าเจ้าอยูห่วั ใช้วธีิทบัศพัท์แบบถา่ยเสยีง เช่น  กิง...   กวีน...   ปรินซ... 

 พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจกัรพงษ์ ใช้ทัง้สองแบบ 
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ต าแหนง่เฉพาะตา่งๆ ในพระราชวงศ์ เช่น Prince of Wales, Duke of Norfolk   ทกุพระองค์และทกุคนใช้วิธีทบัศพัท์แบบ

ถ่ายเสยีง (ค าวา่ of บางคนแปลวา่ “แหง่” บางคนทบัศพัท์ “ออฟ”) 

 

ค าเรียกอยา่งล าลอง 

 พระเจ้าวรวงศ์เธอ พระองค์เจ้าจลุจกัรพงษ์ และสมเด็จพระเจ้าพีน่างเธอฯ ใช้ค าเรียกอยา่งล าลองกบัเจ้านายไทย

ตามล าดบัชัน้ของพระราชวงศ์ (ดหูวัข้อ “ค าเก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู” ในบทท่ี ๒ หน้า ๑๐) เช่น 

ทลูหมอ่มปู่  ทลูหมอ่มลงุ ทลูหมอ่มอา สมเด็จยา่ เจ้าพี่ เจ้าน้อง พระองค์ชาย พระองค์เลก็ 

 ว. ณ ประมวญมารค   วชัรี สายสงิห์ทอง   และ นิดา ใช้ค าเรียกอยา่งล าลองกบัพระราชวงศ์ตา่งประเทศ เช่น  

ทลูหมอ่มปู่  ทลูหมอ่มลงุ ทลูหมอ่มอา สมเด็จแม ่เสด็จแม ่  คาดวา่ผู้แตง่และผู้แปลใช้วิธีเทียบเคียงล าดบั

ฐานนัดรศกัดิ์ของพระราชวงศ์ตา่งประเทศกบัพระราชวงศ์ไทย 

รูปแบบการใช้ราชาศพัท์เหลา่นีท้ีผู่้วิจยัสงัเคราะห์จากการสงัเกต รวบรวมข้อมลูและจ าแนกไว้ในบทท่ี ๒   ในทาง

ภาษาศาสตร์ถือเป็นความแปลกเดน่ในระดบัวาทกรรม หรือ Discourse Markedness ดงัที่ได้กลา่วไว้ในบทท่ี ๒   และใน

การแปลตวับทเร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses  ผู้วิจยัต้องน าความแปลกเดน่

ดงักลา่วที่สงัเคราะห์ได้ มาประกอบกบัทฤษฎี แนวทางและบทความตา่งๆ เก่ียวกบัการใช้ราชาศพัท์ที่ได้ทบทวนไว้ในบทท่ี 

๒ เพื่อสร้างรูปแบบตวับง่ชีว้าทกรรม (Discourse Marker) ของผู้วิจยัเอง   โดยตัง้ต้นจากทฤษฎี Skopostheorie ของ 

Reiß และ Vermeer ที่ยดึวตัถปุระสงค์หรือเปา้หมายของการแปล หรือหน้าที่ของงานแปลเป็นหลกั   ซึง่การก าหนด

วตัถปุระสงค์ ต้องประเมินวา่ใครเป็นผู้ รับสารปลายทาง   ในท่ีนี ้ผู้ รับสารปลายทางคือชาวไทยทัว่ไปท่ีสนใจประวตัศิาสตร์

ราชวงศ์ตา่งประเทศ ไมใ่ช่นกัประวตัิศาสตร์ ความคาดหวงัของผู้ รับสารคือได้ทราบข้อมลูเชิงลกึเก่ียวกบัเจ้าหญิงสีพ่ระองค์

แหง่ราชวงศ์โรมานอฟที่ไมเ่คยทราบมาก่อน รวมทัง้อาจคาดหวงัความเพลดิเพลนิจากการอา่นด้วย เนื่องมาจากช่ือเสยีง

ด้านการเขียนสารคดใีห้สนกุนา่ตดิตามของผู้แตง่ดงัที่ได้กล่าวไป   ดงันัน้ หน้าที่หลกัของตวับทฉบบัแปลคือให้ข้อมลู 

หน้าที่รองคือให้ความเพลดิเพลนิ จึงต้องรักษาระดบัการใช้ราชาศพัท์ไมใ่ห้มากเกินไป เพราะจะท าให้สารคดกีลายเป็น

เอกสารราชการ ผู้อา่นจะไมไ่ด้รับข้อมลูเต็มที่   ข้อนีส้อดคล้องกบัแนวทางการใช้ราชาศพัท์ในภาษาแปลของวินิตา ดถีิยนต์ 

ในประเด็นการแปลสารคดีแบบอืน่ๆ ที่ไมใ่ช่เอกสารทางราชการ เชน่ บทความเก่ียวกบัพระราชวงศ์ตา่งประเทศซึง่วินติาให้

ความเห็นวา่นา่จะอนโุลมให้ลดหยอ่นความเคร่งครัดในการใช้ราชาศพัท์ลงได้ เช่นใช้อยา่งรวบรัดหรือเลอืกใช้เพียงบางค า 

ในกรณีที่เป็นไปเพื่อความกระชบัรัดกมุของประโยค ให้เนือ้ความสัน้ ไมเ่ยิ่นเย้อ และเพื่อไมใ่ห้ยากเกินความเข้าใจของ

ผู้อา่น   นอกจากนี ้ข้อเทจ็จริงที่วา่ราชาศพัท์เป็นสิง่ยกฐานะของพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ให้สงูเหนือคนทัว่ไปดงัที่

ได้อธิบายไว้ในบทท่ี ๒ นัน้สวนทางกบัจดุเดน่ของตวับททีเ่น้นให้เห็นภาพพระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ในฐานะมนษุย์

คนหนึง่ ความสมัพนัธ์ในครอบครัว ความสมัพนัธ์ระหวา่งพี่น้อง และชีวิตสว่นพระองค์ มากกวา่เร่ืองการเมืองและความ

มัน่คงดงัที่ได้กลา่วไปในตอนต้น ท าให้ผู้วจิยัต้องคมุระดบัการใช้ราชาศพัท์ให้พอดี เพื่อไมใ่ห้โทนของเร่ืองเปลีย่น และ

เพื่อให้ฉบบัแปลเกิดผลตอบสนองตอ่ผู้อา่นไมแ่ตกตา่งกบัต้นฉบบั 



๔๗ 
 

ด้วยวตัถปุระสงค์ในการแปลและเหตผุลดงัที่กลา่วมา ผู้วิจยัจงึก าหนดรูปแบบตวับง่ชีว้าทกรรม (Discourse 

Marker) ในการแปล ดงันี ้

๑. ค านามราชาศพัท์ กริยาราชาศพัท์ และวิเศษณ์ราชาศพัท์ ที่แยกออกเป็นหลายระดบั แปลโดยใช้ค าระดบัต า่ทีส่ดุ

เทา่ที่มี (มกัเป็นค าทีใ่ช้แก่พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้าและหมอ่มเจ้า) กบัพระราชวงศ์ทกุพระองค์ เนือ่งจากค ามี

ขนาดสัน้ท่ีสดุ และลกัษณะค าใกล้เคียงกบัค าสามญัมากที่สดุ 

 

ตวัอยา่งการเปรียบเทียบราชาศพัท์ระดบัพระมหากษัตริย์และระดบัพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า 

ค าสามัญ ราชาศัพท์ระดับพระมหากษัตริย์ ราชาศัพท์ระดับหม่อมเจ้า 
อนญุาตให้เข้าพบ (กริยา) พระราชทานพระบรมราชวโรกาสให้เข้า

เฝา้ทลูละอองธุลพีระบาท 
ประทานพระอนญุาตให้เข้าเฝา้ 

พดูทกัทาย, ทกัทาย (กริยา) ทรงพระราชปฏิสนัถาร, มีพระราชปฏิสนัถาร ตรัสทกัทาย, ทรงทกัทาย 
จดหมาย (นาม) พระราชหตัถเลขา, ลายพระราชหตัถเลขา ลายพระหตัถ์ 

 

การรวบระดบัเช่นนีน้อกจากท าให้เนือ้หากระชบัได้ใจความแล้ว ยงัมีผลตอ่ความรู้สกึของผู้อา่น ท าให้

พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ไมด่หูา่งไกลความเป็นมนษุย์ธรรมดามากเกินไป สอดคล้องกบัจดุเดน่ของตวั

บทที่เน้นชีวิตสว่นพระองค์และความสมัพนัธ์ในครอบครัว 

ทัง้นี ้การใช้ราชาศพัท์จะอ้างองิจากหนงัสอื ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน เป็นหลกั และใช้

หนงัสอื ราชาศพัท์ โดยส านกังานเสริมสร้างเอกลกัษณ์ของชาติ ส านกังานปลดัส านกันายกรัฐมนตรี เสริม    

๒. ตดัค าวา่ “ทรง” ที่น าหน้าค ากริยาสามญัค าหลงัออก ในประโยคทีก่ริยามคีวามตอ่เนื่องกนั เช่น ทรง...แล้วทรง...   

หรือ   ทรง...เพื่อทรง...  

๓. ละประธานในจดุที่สามารถละได้ เพื่อความกระชบัและเป็นธรรมชาติ 

๔. สรรพนาม   ใช้ตามแนวทางที่ได้ศกึษาจาก ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน และจากพระราชนพินธ์          

พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ 

 

สรรพนามราชาศพัท์บรุุษที่ ๑ และ ๒   ใช้ในกรณีสามญัชนทลูเจ้านาย 

บุรุษที่ ๑ บุรุษที่ ๒ หมายเหตุ 
(ชาย) กระหมอ่ม ฝ่าพระบาท อิงจาก ราชาศพัท์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน   เป็นคูส่รรพนามที่ใช้ระหวา่ง

สามญัชนกบัพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า (พระวรวงศ์เธอ) และพระอนวุงศ์
ชัน้หมอ่มเจ้า ซึง่เป็นระดบัท่ีค ามขีนาดสัน้ท่ีสดุ ทัง้บรุุษที่ ๑ และ ๒    
นอกจากนี ้ผู้วิจยัเลอืกไมใ่ช้ค าวา่ “ข้าพระพทุธเจ้า” เนื่องจากยาวเกินไป 
และเป็นค าที่สือ่แนวคิดแบบพทุธศาสนา ซึง่ไมเ่ข้ากบัตวับท 

(หญิง) หมอ่มฉนั ฝ่าพระบาท 

 



๔๘ 
 

สรรพนามราชาศพัท์บรุุษที่ ๑ และ ๒   ใช้ในกรณีเจ้านายรับสัง่กบัเจ้านายด้วยกนัท่ีใกล้ชิดกนั ท่ีฐานนัดรศกัดิ์

เสมอกนั สงูกวา่ หรือต า่กวา่เลก็น้อย เช่นสามีภรรยา หรือพี่น้อง 

บุรุษที่ ๑ บุรุษที่ ๒ หมายเหตุ 
(ทัง้สองเพศ) หมอ่มฉนั แล้วแตค่วามสมัพนัธ์ อิงจากพระนิพนธ์ของ ว. ณ ประมวญมารค 

 

สรรพนามราชาศพัท์บรุุษที่ ๓   ใช้ค าวา่ พระองค์  

 

สรรพนามที่ไมใ่ช่ราชาศพัท์ บรุุษที่ ๑ และ ๒   ใช้ในกรณีเจ้านายรับสัง่กบัสามญัชน หรือเจ้านายท่ีฐานนัดรศกัดิ์

ต ่ากวา่มาก 

บุรุษที่ ๑ บุรุษที่ ๒ หมายเหตุ 
(ทัง้สองเพศ) เรา  เธอ / คณุ / ทา่น หรืออื่นๆ แล้วแตอ่าย ุเพศ สถานภาพของ

ผู้ ฟัง และความสมัพนัธ์ระหวา่งผู้พดูกบัผู้ ฟัง 
 

(หญิง) ฉนั  
  

สรรพนามที่ไมใ่ช่ราชาศพัท์ บรุุษที ่๓   เช่น   เธอ เขา แก ฯลฯ  แล้วแตบ่ริบทและผู้ถกูกลา่วถึง 

อยา่งไรก็ตาม ในการแปล นอกจากสรรพนามเหลา่นี ้อาจต้องใช้ค าแทนตวัเองและคูส่นทนาอื่นๆ อกี 

โดยเฉพาะค าที่บง่บอกความสมัพนัธ์ในครอบครัวและเครือญาติ เช่น แม-่ลกู   พอ่-ลกู   อา-หลาน เป็นต้น ขึน้อยู่

กบัความสมัพนัธ์ของผู้พดูและผู้ฟัง เนื่องจากตวับททีเ่ลอืกมาวจิยั มีบทสนทนาในครอบครัวและบทสนทนา

ระหวา่งเครือญาติอยูม่าก 

๕. ค าขานรับ หญิงใช้ “เพคะ” ชายใช้ “กระหมอ่ม” ไมใ่ช้ “พระพทุธเจ้าข้า” (รวมถึง “พะ่ยะ่คะ่” ซึง่เป็นค าที่กร่อน

เสยีงมา) เนื่องจากเป็นค าที่สะท้อนแนวคิดแบบพทุธศาสนาในวฒันธรรมไทย จึงไมเ่ข้ากบัตวับทใน

ภาษาตา่งประเทศ 

๖. ค าน าหน้าพระนาม ช่ือต าแหนง่ตา่งๆ และค าเรียกอยา่งล าลอง ดหูวัข้อ “ขัน้ตอนการแปล” ข้อ ๒ 

๗. ราชาศพัท์บางค าทีค่าดวา่ไมคุ่้นหคูนไทยทัว่ไป หรือไมเ่ป็นท่ีรู้จกัในวงกว้าง ผู้วิจยัจะแนบค าสามญัในวงเลบ็

ตอ่ท้ายค าราชาศพัท์ในครัง้แรก 

๘. ค าที่ไมม่ีราชาศพัท์บญัญตัิทีเ่ทียบเคียงกบัค าต้นฉบบั แก้ปัญหาด้วยวธีิ 

- แปลด้วยค าราชาศพัท์อื่นท่ีความหมายใกล้เคียงหรือพอทดแทนกนัได้ 

- แปลด้วยค าสามญัในระดบัท่ีสภุาพหรือค าสภุาพ 

- กลบัรูปแบบประโยคหรือเรียงประโยคใหม ่ให้สามารถใช้ราชาศพัท์ที่มีบญัญตัิอยูแ่ล้วได้ 

- กลบัรูปแบบประโยคหรือเรียงประโยคใหมใ่ห้สือ่ความหมายเดยีวกบัต้นฉบบัได้โดยไมต้่องใช้ราชาศพัท์ 

 



๔๙ 
 

๓.๓ ขัน้ตอนการแปล 

๑. เทียบล าดบัชัน้ของพระราชวงศ์   โดยใช้ล าดบัชัน้ของพระราชวงศ์ไทยเป็นตวัตัง้ แล้วน าต าแหนง่ตา่งๆ ของ

ราชวงศ์ทัง้หมดที่ปรากฏในตวับท (ได้แก่ รัสเซีย องักฤษ เฮสส์และไรน์) มาเทยีบอยา่งคร่าวๆ วา่ต าแหนง่ใด

เทียบเทา่หรือเทียบได้กบัต าแหนง่ใดของพระราชวงศ์ไทย   จากนัน้น าพระนามของพระราชวงศ์ที่ปรากฏในตวับท

สว่นท่ีน ามาวิจยั มาใสใ่นช่องต าแหนง่นัน้ๆ   แม้วา่การใช้ราชาศพัท์เวลาแปล จะวางแผนให้ใช้ในระดบัท่ีต ่าที่สดุ

กบัพระราชวงศ์ทกุพระองค์เพื่อความกระชบั แตต่ารางเทียบล าดบัชัน้นีจ้ะท าให้เห็นวา่พระองค์ใดอยูใ่นต าแหนง่

ที่สงูหรือต ่ากวา่พระองค์ใด ซึง่มผีลตอ่การใช้สรรพนามในประโยคค าพดู ในจดหมาย หรือบนัทกึตา่งๆ รวมถงึค า

กราบทลูและค าเรียกขานอยา่งล าลอง  เช่น  ทลูกระหมอ่ม  สมเดจ็  ด้วย 

ตารางเทียบล าดับชัน้พระราชวงศ์ 
 ไทย รัสเซีย อังกฤษ เฮสส์และไรน์ 

๑ พระมหากษัตริย์ Tsar/ Emperor 
 
ได้แก่ 
[1. Nicholas II 
2. Paul I] 

King, Queen (Regnant) 
 
ได้แก่ 
[1. Queen Victoria 
2. George V] 

Grand Duke 
 
ได้แก่ 
[1. Louis IV, Grand 
Duke of Hesse 
2. Ernest Louis, 
Grand Duke of 
Hesse] 

๒ สมเด็จพระบรมราชินีนาถ - - - 
๓ สมเด็จพระบรมราชิน ี

สมเด็จพระบรมราชชนน ี
Tsaritsa/ Tsarina/ Empress 
Dowager Empress 
 
ได้แก่ 
[1. Alexandra Feodorovna, 
the Empress of Russia 
2. Maria Feodorovna, the 
Dowager Empress] 

- Princess Consort 
 
ได้แก่ 
[Princess Alice of the 
United Kingdom] 

๔ สมเด็จพระบรมโอรสาธิราช 
สยามมกฎุราชกมุาร 
สมเด็จพระเทพรัตนราชสดุาฯ 
สยามบรมราชกมุารี 

Tsarevich 
 
ได้แก่ 
[Tsarevich Alexey 
Nikolaevich] 

- - 



๕๐ 
 

๕ พระบรมวงศ์ชัน้สมเด็จเจ้าฟา้ Grand Duke and Grand 
Duchess (children of the 
Tsar) 
 
ได้แก่ 
[1. Grand Duchess Olga 
Nikolaevna 
2. Grand Duchess Tatiana 
Nikolaevna 
3. Grand Duchess Maria 
Nikolaevna 
4. Grand Duchess Anastasia 
Nikolaevna 
5. Grand Duchess Olga 
Alexandrovna] 
6. Grand Duchess Elisabeth 
of Russia (*through marriage 
with Grand Duke Sergei 
Alexandrovich)] 

- Prince and Princess 
(children of Grand 
Duke) 
 
ได้แก่ 
[Princess Elisabeth of 
Hesse and by Rhine] 

๖ พระบรมวงศ์ชัน้พระองค์เจ้า  
(พระราชโอรสพระราชธิดาของ
พระมหากษัตริย์) 

- - - 

๗ พระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า Grand Duke and Grand 
Duchess (grandchildren of 
the Tsar) + Spouse 
 
ได้แก่ 
[1. Grand Duke Dmitri 
Pavlovich 
2. Princess Militza (Milica) of 
Montenegro (*through 
marriage with Grand Duke 
Peter Nikolaevich) 
3. Princess Stana (Anastasia) 
of Montenegro (*through 

- - 



๕๑ 
 

marriage with Grand Duke 
Nikolai Nikolaevich)] 

๘ พระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า Prince and Princess (great-
grandchildren and so on of 
the Tsar) 
 
ได้แก่ 
[Princess Mariya 
Baryatinskaya] 

- - 

 

๒. ท ารายการพระนามและค าเรียกเจ้านายทกุพระองค์ที่ปรากฏในตวับทสว่นท่ีน ามาวจิยั และแปลไว้ เพื่อใช้เป็น

มาตรฐานในการแปล ให้ใช้เหมือนกนัทกุครัง้  โดยน าแนวทางมาจากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอื

ตา่งๆ ทีเ่ก่ียวกบัราชวงศ์ ที่ได้ศกึษามา   อยา่งไรก็ตาม จะดงึมาเฉพาะสว่นท่ีเป็นค าบรรยายของผู้แตง่เทา่นัน้   

สว่นท่ีเป็นข้อความอ้างองิ เช่น จากบนัทกึ โทรเลข จดหมายตา่งๆ จะไมด่งึออกมาด้วย เพราะค าเรียกจะแปรไป

ตามความสมัพนัธ์ของผู้พดู ผู้ ฟัง และผู้ถกูกลา่วถึง ซึง่จะแปลและอธิบายในบทท่ี ๔ 

 

พระราชวงศ์ของรัสเซีย 

 พระราชวงศ์ พระนามและค าเรียกขาน ค าแปล 

๑ Nicholas II Nicholas พระเจ้านิโคลสั 
Nicky นิกกี 
the tsar พระเจ้าซาร์ 

๒ Alexandra Feodorovna, the Empress 
of Russia 

Alexandra พระนางอะเลกซนัดรา 
Alix เจ้าหญิงอลกิซ์ 
the tsaritsa สมเด็จพระราชิน ี
the Empress (of Russia) สมเด็จพระราชินี (แหง่รัสเซยี) 

๓ Grand Duchess Olga Nikolaevna Olga เจ้าหญิงโอลกา 
Olga Nikolaevna เจ้าหญิงโอลกา นีโคลาเยฟนา 

๔ Grand Duchess Tatiana Nikolaevna Tatiana เจ้าหญิงตาเตียนา 
๕ Grand Duchess Maria Nikolaevna Maria เจ้าหญิงมาเรีย 

Mashka มชักา 
๖ Grand Duchess Anastasia Nikolaevna Anastasia เจ้าหญิงอะนสัตาเซยี 

Nastasya or Nastya นสัตาซียาหรือนสัตียา 
๗ Tsarevich Alexey Nikolaevich Alexey เจ้าชายอะเลกเซย์ 



๕๒ 
 

the tsarevich มกฎุราชกมุาร 
๘ Grand Duchess Elisabeth of Russia 

(Princess Elisabeth of Hesse and by 
Rhine) 

Grand Duchess Ella แกรนด์ดชัเชสเอลลา 
Ella แกรนด์ดชัเชสเอลลา 

๙ Maria Feodorovna, the Dowager 
Empress 

Maria Feodorovna  พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา 
Grandmama สมเด็จยา่ 

๑๐ Paul I Paul I พระเจ้าปอลที่ ๑ 
๑๑ Princess Mariya Baryatinskaya Princess Mariya 

Baryatinskaya 
เจ้าหญิงมารียา บาร์ยาตินสกายา 

๑๒ Grand Duchess Olga Alexandrovna Aunt Olga ทลูกระหมอ่มอาโอลกา 
Grand Duchess Olga แกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉา 
Olga Alexandrovna แกรนด์ดชัเชสโอลกา อะเลกซนัดรอฟนา 
Olga แกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉา 

๑๓ Grand Duke Dmitri Pavlovich Dmitri แกรนด์ดยคุดมตีรี 
Dmitri Pavlovich แกรนด์ดยคุดมตีรี ปัฟโลวิช 

๑๔ Princess Militza (Milica) of 
Montenegro 

Militza เจ้าหญิงมิลติซา 

๑๕ Princess Stana (Anastasia) of 
Montenegro 

Stana เจ้าหญิงสตานา 

 

พระราชวงศ์ขององักฤษ 

 พระราชวงศ์ พระนามและค าเรียกขาน ค าแปล 

๑ Queen Victoria Queen Victoria สมเด็จพระราชินีนาถวกิตอเรีย 
๒ George V the king พระมหากษัตริย์ 

Georgie จอร์จี 
 

พระราชวงศ์ของเฮสส์และไรน์ 

 พระราชวงศ์ พระนามและค าเรียกขาน ค าแปล 

๑ Ernest Louis, Grand Duke of Hesse 
and by Rhine 

Ernie แกรนด์ดยคุเออร์น ี

๒ Princess Alice of the United Kingdom Alice เจ้าหญิงอลซิ 
 

 



๕๓ 
 

ค าอธิบายการแปล 

 Tsar เป็นต าแหนง่ของรัสเซีย เทยีบเทา่ King   ในงานเขียนและงานแปลตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์รัสเซีย มีค าที่

นิยมใช้สองค าคือ “ซาร์” และ “พระเจ้าซาร์”   “ซาร์” เป็นค าที่มกัพบเห็นในงานท่ีคอ่นข้างไมเ่ป็นทางการ เช่น 

บทความในอินเตอร์เนต็ ที่เน้นให้ข้อมลู ไมเ่น้นความถกูต้องของภาษา มกัไมใ่ช้ราชาศพัท์   สว่น “พระเจ้าซาร์” 

พบเห็นได้บอ่ยกวา่ ในงานแปลทัว่ไปเก่ียวกบัราชวงศ์รัสเซีย เช่น สารคดีหรือบทความในสือ่สิง่พิมพ์ตา่งๆ   เป็น

การผสมระหวา่งค าภาษาไทย (พระเจ้า...) กบัทบัศพัท์ (ซาร์)   ผู้วจิยัเลอืกแปลด้วยค านี ้เพราะเป็นค าที่พบเห็น

การใช้อยา่งแพร่หลายกวา่ นา่จะคุ้นหคูนไทยมากกวา่ และการมีค าวา่ “พระเจ้า” น าหน้า แสดงสถานะพระเจ้า-

แผน่ดินอยา่งชดัเจน สอดคล้องกบัการใช้ราชาศพัท์มากกวา่ 

 Tsaritsa เป็นต าแหนง่ของรัสเซีย เทียบเทา่ Queen   ค าเทียบเคียงในภาษาไทยสว่นใหญ่ใช้ค าวา่ พระราชินี หรือ

สมเด็จพระราชิน ี  ผู้วิจยัเลอืกใช้ค าวา่ “สมเด็จพระราชินี” 

 The Empress เหมือน the tsaritsa แตเ่ป็นภาษาองักฤษ   ภาษาไทยนิยมแปลค านีว้า่ “จกัรพรรดิน”ี แตผู่้วิจยั

เกรงวา่หากแปลเช่นนัน้จะก่อให้เกิดความสบัสน เนื่องจาก Tsaritsa แปลวา่ “สมเด็จพระราชินี” และในเมื่อ

หมายถึงพระองค์เดียวกนั ก็ต้องใช้ค าวา่ “สมเดจ็พระราชิน”ี เหมือนกนั 

 Queen ในตวับทมีพระองค์เดยีว คือ Queen Victoria ซึง่เป็น Queen Regnant (ทรงครองราชย์ด้วยสทิธ์ิของ

พระองค์เอง ไมใ่ช่พระชายาของ King) ในภาษาไทยมคี าทีใ่กล้เคยีงที่สดุคือ สมเด็จพระบรมราชินนีาถ แตค่ าวา่ 

“บรม” ไมใ่ชก่บัราชวงศ์ตา่งประเทศ ตามหลกัการของราชบณัฑิตยสถานท่ีทบทวนไว้ในบทท่ี ๒ จึงเหลอืเพียง 

“สมเดจ็พระราชินีนาถ” ซึง่เป็นค าที่นิยมใช้แปลต าแหนง่ของ Queen Victoria อยา่งแพร่หลายในสือ่ตา่งๆ   

ผู้วิจยัจงึใช้ค านี ้

 King ในตวับทสว่นท่ีคดัมาวจิยัมพีระองค์เดียวเช่นกนั คือ George V   เลอืกใช้ค าวา่ “พระมหากษัตริย์” 

 Tsarevich เป็นต าแหนง่ของรัสเซีย เทียบเทา่ Crown prince   ต าแหนง่เทยีบเคียงของไทย คือ “มกฎุราชกมุาร” 

 ต าแหนง่ที่ไมม่ีต าแหนง่เทียบเคียงในภาษาไทย เช่น Grand Duchess และ Grand Duke ใช้วิธีทบัศพัท์แบบถ่าย

เสยีง 

 ต าแหนง่ทีม่ีค าแปล เช่น Princess ใช้วิธีแปล 

 การเอย่พระนามโดยไมใ่สพ่ระยศน าหน้า เช่น Nicholas, Alexandra ไมส่ามารถแปลเพยีงพระนามตามต้นฉบบั

ได้ เนื่องจากภาษาไทย จะไมอ่อกพระนามเจ้านายเฉยๆ โดยไมม่คี าน าหน้า จึงต้องเติมค าน าหน้า ดงันี ้

- พระเจ้าแผน่ดิน/พระมหากษัตริย์/พระเจ้าซาร์ ใช้ค าน าหน้าวา่ “พระเจ้า...” เช่น Nicholas = พระเจ้านิโคลสั   

Paul I = พระเจ้าปอลที่ ๑ 

- พระราชินีหรือพระราชชนนี ใช้ค าน าหน้าวา่ “พระนาง…” ซึง่เป็นค าเรียกในลกัษณะล าลอง ไมเ่ป็นทางการ 

ตามแบบที่ได้ศกึษามาจากพระนิพนธ์และหนงัสอืตา่งๆ เช่น “พระนางมารี องัตวัแนตต์”   จะได้วา่ 

Alexandra = พระนางอะเลกซนัดรา   Maria Feodorovna = พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา 



๕๔ 
 

- ต าแหนง่อื่นๆ ใช้ช่ือต าแหนง่เป็นค าน าหน้า เช่น Ella มีต าแหนง่ ณ ขณะเกิดเหตกุารณ์ในเร่ือง เป็น Grand 

Duchess ก็ใช้ค าน าหน้าพระนามวา่ แกรนด์ดชัเชสเอลลา   Dmitri อยูใ่นต าแหนง่ Grand Duke แปลวา่  

แกรนด์ดยคุดมตีรี   Militza อยูใ่นต าแหนง่ princess แปลวา่ เจ้าหญิงมิลติซา 

ยกเว้น   Grand Duchess ทัง้สีท่ี่เป็นตวัเอกของเร่ือง และเจ้าชายอะเลกเซย์ เนื่องจาก 

๑ มีการออกพระนามโดยไมใ่สพ่ระยศอยูบ่อ่ยครัง้ หรืออาจกลา่วได้วา่แทบจะตลอดเวลา การใช้ค าน าหน้าวา่ 

“แกรนด์ดชัเชส” ทกุครัง้จะท าให้บทแปลยาวยดืเยือ้มาก 

๒ มีแกรนด์ดชัเชสโอลกาอีกพระองค์ซึง่เป็นพระกนิษฐาของพระเจ้านิโคลสั และมีสว่นส าคญัในเนือ้เร่ือง ถ้าใช้

ค าน าหน้าพระนามวา่ ”แกรนด์ดชัเชส” ทัง้สองพระองค์ อาจท าให้ผู้อา่นเกิดความสบัสนได้วา่ก าลงัหมายถึง

พระองค์ไหน 

๓ ต้องการเน้นสถานะเจ้าหญิง (พระธิดาของพระเจ้านิโคลสัที่ ๒) 

ดงันัน้ ผู้วิจยัจึงใช้ค าน าหน้า Grand Duchess ทัง้สีท่ี่เป็นตวัเอกวา่ “เจ้าหญิง” แทน   ซึง่ในกรณีของเจ้าชาย    

อะเลกเซย์ก็เช่นเดียวกนั คือ 

๑ แม้พระนามปรากฏไมบ่อ่ย แตก่ารใช้ค าวา่ “มกฎุราชกมุารอะเลกเซย์” ทกุครัง้ ก็ยงัยาวเกินไป 

๒ ต้องการเน้นสถานะเจ้าชาย (พระโอรสของพระเจ้านิโคลสัที่ ๒) 

๓ เนื่องจากตวับทเน้นความสมัพนัธ์ในครอบครัว   เมื่อใช้ค าน าหน้าวา่ “เจ้าหญิง” ส าหรับ Grand Duchess 

ทัง้สี ่ก็ควรใช้ “เจ้าชาย” ส าหรับ Alexey ซึง่เป็นพระอนชุาด้วย เพือ่ไมใ่ห้เกิดความลกัลัน่ 

 

 ค าแสดงความเป็นเครือญาติ ได้แก่ Grandmama และ Aunt Olga แปลโดยอิงข้อมลูในหวัข้อ “ค าเก่ียวเนื่องกบั

ราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู” ใน ราชาศพัท์ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน  และตวัอยา่งจากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์

และหนงัสอืเก่ียวกบัราชวงศ์   โดยในขัน้แรกต้องดกู าเนิดหรือต าแหนง่ของบคุคลผู้นัน้ เพื่อก าหนดค าเรียก 

- Grandmama คือ พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา ซึง่เดิมคือเจ้าหญิงดกัมาร์แหง่เดนมาร์ก หากเทยีบ

ล าดบักบัพระราชวงศ์ไทยจะอยูใ่นล าดบัเจ้าฟา้ชัน้เอก (พระธิดาในพระมหากษัตริย์ ประสตูิแตพ่ระ- 

อคัรมเหส)ี แตใ่นภายหลงั พระองค์อภิเษกสมรสกบัพระเจ้าอะเลกซนัเดอร์ที่ ๓ แหง่รัสเซีย   มีการย้าย

ราชวงศ์ จงึต้องยดึตามต าแหนง่ใหม ่คือ “สมเดจ็พระราชินี” และ “สมเด็จพระราชชนนี” ตามล าดบั ซึง่

ค าล าลองทีใ่กล้เคียงที่สดุคือค าวา่ “สมเดจ็” ตามเง่ือนไขข้อ ๒ ที่ระบวุา่ “ค าที่พระราชโอรสพระราช-

ธิดาทรงเรียกพระราชมารดาที่เป็นสมเด็จพระบรมราชินีนาถ สมเด็จพระบรมราชินี (ที่มิได้เป็นเจ้าฟา้

ชัน้เอกตัง้แตป่ระสตูิ) วา่ “สมเด็จแม”่1”   ดงันัน้ เมื่อพระราชโอรสพระราชธิดาทรงเรียกพระองค์วา่ 

“สมเดจ็แม”่ แล้ว พระราชนดัดาก็ต้องทรงเรียกพระองค์วา่ “สมเดจ็ยา่” 

- Aunt Olga คือ แกรนด์ดชัเชสโอลกา อะเลกซนัดรอฟนา พระกนษิฐาพระองค์เลก็ในพระเจ้านิโคลสั   

ตามล าดบัชัน้ท่ีเทียบไว้ในข้อ ๑ ทรงอยูใ่นชัน้เทียบเทา่เจ้าฟา้ชัน้ทลูกระหมอ่ม (ชัน้เอก) 

                                                           
1 ราชบณัฑิตยสถาน,  ราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน, พิมพ์ครัง้ท่ี ๒ (กรุงเทพฯ: ราชบณัฑิตยสถาน, ๒๕๕๔), หน้า ๒๔๖ 



๕๕ 
 

ราชบณัฑิตยสถานระบวุา่ “หากเจ้านายทรงเรียกพระประยรูญาตทิี่เป็นเจ้าฟา้ชัน้เอก จะระบคุ าแสดง

ความเป็นเครือญาติท้ายค าวา่ “ทลูกระหมอ่ม” เช่น ทลูกระหมอ่มปู่  ทลูกระหมอ่มพอ่ ทลูกระหมอ่มลงุ 

ทลูกระหมอ่มปา้ ทลูกระหมอ่มอา2”   ดงันัน้ Aunt Olga ซึง่มคีวามสมัพนัธ์เป็นพระปิตจุฉา (อาผู้หญิง) 

ของเจ้าหญิงสีพ่ระองค์ทีเ่ป็นตวัเอกของเร่ือง ค าเรียกพระองค์จึงต้องเป็น “ทลูกระหมอ่มอาโอลกา” 

 พระนามล าลอง ไมส่ามารถแปลโดยมีค าน าหน้าวา่ “พระเจ้า” เชน่ “พระเจ้านกิกี” เหมือนพระนามจริงได้ จงึต้อง

แปลทบัศพัท์พระนามไปตรงๆ กอ่น โดยอาจต้องปรับเปลีย่นให้เหมาะสมกบับริบทอกีครัง้เมื่อแปลจริง 

 เจ้านายทีม่ีพระนามวา่ Olga ในตวับทสว่นท่ีคดัมาวิจยัมีสองพระองค์ ได้แก่ 

๑. พระธิดาพระองค์โตของพระเจ้านิโคลสั  

๒. พระกนิษฐาพระองค์เลก็ของพระเจ้านิโคลสั 

นอกจากทัง้สองพระองค์จะมีพระนามเดียวกนัแล้ว ยงัทรงอยูใ่นล าดบัฐานนัดรศกัดิเ์ดยีวกนั ใช้ค า

น าหน้าเหมือนกนัคือ Grand Duchess   ซึง่ทัง้สองพระองค์มีความสมัพนัธ์เป็นอา-หลาน 

นอกจากการเลีย่งไปใช้ค าน าหน้าพระนามของ Olga ผู้ เป็นหลานวา่ “เจ้าหญิง” แทน “แกรนด์ดชัเชส” 

เพื่อปอ้งกนัความสบัสนดงัที่ได้กลา่วไปแล้วนัน้ เมื่อกลา่วถึง Grand Duchess Olga Alexandrovna ผู้ เป็นอา  

ยงัต้องใช้ค าที่ชดัเจนที่สดุ เพื่อให้ผู้อา่นทราบทนัทีวา่หมายถึงพระองค์ไหน โดยไมต้่องเดาจากบริบท 

ในบทบรรยาย ปรากฏพระนามและค าเรียก Grand Duchess Olga Alexandrovna ทัง้หมด ๔ ค า 

ได้แก่ Aunt Olga, Grand Duchess Olga, Olga Alexandrovna และ Olga 

Aunt Olga และ Olga Alexandrovna นัน้ไมม่ีปัญหา จากค าแปลสามารถทราบได้ทนัทีวา่หมายถงึ

พระองค์ไหน แต ่Grand Duchess Olga และ Olga หากแปลวา่ “แกรนด์ดชัเชสโอลกา” เฉยๆ ผู้อา่นอาจจะ

สบัสนกบัพระธิดาของพระเจ้านิโคลสัได้ ผู้วิจยัจงึใสค่ าวา่ “พระปิตจุฉา” ตอ่ท้ายพระนาม ซึง่หมายถึง “ผู้อา” 

หรือ “ผู้ เป็นอา” โดยได้แนวทางจากการแปลช่ือชาวตะวนัตกที่มกัตัง้ช่ือลกูชายช่ือเดียวกบัพอ่ ซึง่วธีิท าให้ทราบวา่

ก าลงัหมายถึงคนไหน มกัจะระบคุ าวา่ “ผู้พอ่” ตอ่ท้ายช่ือ 

 

๓. ลงมือแปลตวับททัง้หมดทีค่ดัมาวิจยัตามแนวทางที่ก าหนดไว้ 
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ต้นฉบับ บทแปล อธิบาย 
Page 31-33  
 Nicholas and Alexandra were both convinced their 
baby would arrive around the middle of October but it still 
had not been born when Ella arrived from Moscow at the 
end of the month. She found Alix looking ‘remarkably well 
thank God so much plumper in the face such a healthy 
complexion better than I had seen for years’, she reported 
to Queen Victoria. She was concerned that the baby was 
‘probably immense’, but Alix was transformed – ‘full of fun 
quite like as a child & that dreadfully sad look which Papa’s 
death had printed on her disappears in her constant 
smiles’. 
 Nicholas was keeping careful watch over his wife: 
‘the “babe” has sunk lower and makes her very 
uncomfortable, the poor dear!’ he told his mother. So 
preoccupied was he with its imminent arrival, that he 
hoped his ministers would not ‘swamp’ him with work when 
the time came. Anticipating a son, he and Alexandra had 
already decided on the name Paul. Maria Feodorovna, 
however, was not at all keen on it, because of its 
associations with Paul I, who had been murdered, but she 
was anxious to be there when labour began. ‘It is 
understood, isn’t it, that you will let me know as soon as the 
first symptoms appear? I shall fly to you, my dear children, 

หน้า ๓๑-๓๓ 
 ทัง้พระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดราทรงเช่ือวา่พระ-
กุมารจะประสตูิราวกลางเดือนตลุาคม แตเ่มื่อแกรนด์ดัชเชสเอลลา 
พระภคินีของพระนางอะเลกซนัดราเสดจ็มาจากมอสโคตอนสิน้
เดือน พระกมุารก็ยงัไมป่ระสตูิ   แกรนด์ดชัเชสเอลลาทรงเห็นวา่อลกิซ์
ของพระองค์ ‘ดดูีอยา่งเหลอืเช่ือ ขอบคณุพระเจ้า ใบหน้ามีเนือ้มีหนงั
ขึน้ ผิวพรรณดสูขุภาพดีกวา่ที่หมอ่มฉนัเคยเห็นมาตลอดหลายปี’ ทรง
รายงานสมเด็จพระราชินีนาถวิกตอเรีย พระองค์ทรงกงัวลวา่พระกมุาร 
‘นา่จะตวัใหญ่มาก’ แตอ่ลิกซ์ของพระองค์เปลีย่นไปแล้ว ‘มีแตค่วาม
สนกุสนาน เกือบจะเหมือนเมื่อตอนเด็กๆ ทีเดียว และความเศร้า
เสยีใจอยา่งรุนแรงที่ประทบับนใบหน้าของเธอ จากการสวรรคตของ
ทลูกระหมอ่มพอ่ ก็มลายหายไปในรอยยิม้ที่เกิดขึน้ตลอดเวลา’ 
 พระเจ้านิโคลสัทรงเฝา้ดพูระชายาอยา่งใกล้ชิด ‘“เจ้าตวั
น้อย” เคลือ่นต า่ลง และท าให้เธอรู้สกึไมส่บายเอามากๆ ชา่งนา่สงสาร
จริงๆ!’ พระองค์รับสัง่กบัพระมารดา ทรงหมกมุน่อยูก่บัพระกมุารที่
ใกล้มาถึงเต็มที เสยีจนหวงัวา่พวกรัฐมนตรีจะไม ่‘ถม’ งานใสพ่ระองค์
มากนกัเมื่อเวลานัน้มาถึง   เนื่องจากทรงคาดวา่จะได้พระโอรส 
พระองค์และพระนางอะเลกซนัดราจึงทรงเลอืกพระนาม ‘ปอล’ ไว้ แต่
พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนาไมโ่ปรดพระนามนีเ้ลย เพราะมคีวาม
เช่ือมโยงกบัพระเจ้าปอลที่ ๑ ที่ถกูปลงพระชนม์   อยา่งไรก็ตาม ทรง
ร้อนพระทยัอยากเสด็จไปประทบัอยูด้่วยเมื่อพระนางอะเลกซนัดรา
เร่ิมเจ็บพระครรภ์   ‘ลกูเข้าใจแล้วใช่ไหม วา่ลกูจะบอกให้แมรู้่ทนัทีท่ี
เร่ิมมีอาการ แมจ่ะรีบเหาะไป ลกูๆ ที่รักของแม ่แมจ่ะไมเ่กะกะรบกวน

 
*ค าวา่ Baby แปลวา่ พระกมุาร เนื่องจากยงัไมป่ระสตูิ ยงัไม่
ทราบเพศ 
 
*Ella ในท่ีนีค้ืออดีตเจ้าหญิงเอลลาแหง่เฮสส์และไรน์ พระภคินี 
(พี่สาว) ของพระนางอะเลกซนัดรา ทรงเสกสมรสกบั Grand 
Duke Sergei Alexandrovich แหง่รัสเซีย จงึมตี าแหนง่ ณ 
ขณะทีเ่กิดเหตกุารณ์ในตวับทเป็น Grand Duchess   และ
ตามขนบไทย การกลา่วถงึพระราชวงศ์ จะต้องมคี าน าหน้า
พระนาม จะเรียกพระนามเฉยๆ ไมไ่ด้ จึงใช้ค าน าหน้าตาม
ต าแหนง่ที่ทรงด ารงอยู ่คือแกรนด์ดชัเชส และขยายความ
ตอ่ท้ายให้ผู้อา่นทราบวา่ แกรนด์ดชัเชสเอลลา คือใคร 
 
*‘remarkably well… ถึง ‘full of fun…  ผู้พดูคือแกรนด์ดชั-  

เชสเอลลา ผู้ ฟังคือสมเดจ็พระราชินีนาถวิกอเรีย (ยาย) ผู้ถกู
กลา่วถงึคือพระนางอะเลกซนัดราและพระกมุารที่ก าลงัจะ
ประสตูิ   แม้วา่ขณะพดู แกรนด์ดชัเชสจะอยูใ่นฐานนัดรศกัดิ์ท่ี
ต ่ากวา่พระนางฯ แตส่ถานการณ์ในการสนทนาคือพี่สาวพดูถงึ
น้องสาวที่สนิทกนัให้ผู้ เป็นยายฟังผา่นทางจดหมายสว่นตวั 
ไมใ่ช่การพดูถงึในสถานการณ์ที่เป็นทางการ ดงันัน้จึงไมใ่ช้
ราชาศพัท์ แตใ่ช้ภาษาปกติเหมือนท่ีสามญัชนพดูกนั สว่น
สรรพนามบรุุษที่ ๑ “I” ใช้ “หมอ่มฉนั” เนื่องจากผู้ น้อย (เพศ
หญิง) พดูกบัผู้ใหญ่   สว่นค าวา่ Papa   แกรนด์ดชัเชสเอลลา
รับสัง่ถึงแกรนด์ดยคุหลยุส์ท่ี ๔ แหง่เฮสส์และไรน์ พระบิดา
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and shall not be a nuisance, except perhaps by acting as 
policeman, to keep everybody else well away.’ 
 The baby’s size and position were causing 
Alexandra such terrible pain in her back and legs that she 
was now forced to lie in bed or on the sofa for much of the 
time. ‘Baby won’t come – it is at the door but has not yet 
wished to appear & I do so terribly long for it’, she told 
Ernie. Dr Ott was now staying overnight and Madame 
Günst had been there for the past two weeks. With no news 
emanating from official sources about the progress of the 
Empress of Russia’s pregnancy, rumour abroad was rife, 
just as it had been in the run-up to her marriage. The 
gossip prompted a firm rebuttal in the British press, based 
on ‘well-informed quarters in Darmstadt and Berlin’: 
 With reference to certain disquieting rumours which have 
been circulated respecting the health of the Empress of Russia, and 
the statement that some other physicians will be called in, a St 
Petersburg correspondent says that Her Imperial Majesty, according 
to the declaration of her medical adviser, is going on as well as 
possible, and that she neither needs nor desires any extraneous 
assistance. 

 At around 1 o’clock in the morning of 3 November, 
Alexandra finally went into labour. Ella was joined by Maria 
Feodorovna, and together, as Ella reported to Queen 
Victoria, they ‘gently rubbed her back & legs which 
relieved her’. Alexandra was grateful for their presence and 

อะไรเลย นอกจากอาจจะท าตวัเป็นต ำรวจ คอยกนัทกุคนออกไป
หา่งๆ’ 
 ขนาดและต าแหนง่ของพระกมุารท าให้พระนางอะเลก-
ซนัดราทรงปวดพระขนอง (หลงั) และพระเพลา (ขา) อยา่งหนกัจน
ต้องใช้เวลาสว่นใหญ่ประทบัอยูแ่ตบ่นพระแทน่บรรทมหรือพระเก้าอี ้
โซฟา ‘เจ้าตวัน้อยยงัไม่ยอมมาเลย อยูห่น้าประตแูล้วแตย่งัไม่นกึ
อยากจะโผลม่า หมอ่มฉนัอยากเห็นหน้าลกูใจจะขำดแล้ว’ พระนาง
ทลูแกรนด์ดยคุเออร์นี พระเชษฐา   ตอนนัน้หมอออตต์มาค้างคืน
แล้ว และมาดามกึนสต์ก็มาอยูไ่ด้สองสปัดาห์แล้ว   เมื่อไมม่ีขา่วใดๆ 
เก่ียวกบัความคืบหน้าเร่ืองพระครรภ์ของสมเด็จพระราชินีแหง่รัสเซีย
ออกมาจากแหลง่ขา่วทีเ่ป็นทางการ ขา่วลอืก็เร่ิมแพร่กระจายไปทัว่ 
เช่นเดียวกบัตอนก่อนการเสกสมรสของพระองค์   ขา่วซุบซิบนัน้
กระตุ้นให้สือ่องักฤษออกมาโต้แย้งโดยอ้างองิจาก ‘หนว่ยงานที่รู้ข้อมลู
อยา่งดีในดาร์มชตดัต์และเบอร์ลนิ’ 
 สืบเน่ืองจากข่าวลือที่ก่อให้เกิดความวติกกงัวลซึง่แพร่สะพดัไปทัว่
เก่ียวกบัพระพลานามยัของสมเด็จพระราชินีแหง่รัสเซีย และแถลงการณ์ที่วา่
แพทย์บางคนถกูเรียกตวัเข้าไปนัน้ นกัข่าวประจ ากรุงเซนต์ปีเตอร์สเบิร์กคนหนึ่ง
ระบวุา่ จากค าประกาศของที่ปรึกษาด้านการแพทย์ประจ าพระองค์ สมเด็จพระ-
ราชินีทรงก าลงัพยายามอยา่งดีที่สดุเทา่ที่จะเป็นไปได้ และไมท่รงประสงค์หรือ
จ าเป็นต้องได้รับความชว่ยเหลือใดๆ จากภายนอก 

 
 ราวหนึง่นาฬิกาของเช้าวนัท่ี ๓ พฤศจิกายน พระนางอะเลก-
ซนัดราก็ทรงเร่ิมเจ็บพระครรภ์ในที่สดุ พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา
เสด็จมาสมทบกบัแกรนด์ดชัเชสเอลลา และตามที่แกรนด์ดชัเชสเอล-
ลาทรงรายงานตอ่สมเด็จพระราชินีนาถวกิตอเรีย ทัง้สองพระองค์ 
‘ช่วยกนัลบูหลงัและขาของเธอ ซึง่ช่วยให้เธอรู้สกึดีขึน้’   พระนาง     

ของพระองค์และพระนางอะเลกซนัดรา   แกรนด์ดยคุหลยุส์
ทรงมีฐานนัดรศกัดิ์เทียบเทา่กบัพระเจ้าแผน่ดิน (ผู้ปกครอง
เฮสส์และไรน์) จึงแปลโดยใช้ค าวา่ “ทลูกระหมอ่มพอ่” อ้างองิ
จากหวัข้อ "ค าเก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู" ใน 
รำชำศพัท์ฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน ที่ระบวุา่ “ทลูกระหมอ่ม – 
ค าที่พระราชโอรสพระราชธิดาทรงเรียกพระราชบดิาทีเ่ป็น
พระมหากษัตริย์” และจากตวัอยา่งการใช้ในพระราชนิพนธ์ 
พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ เก่ียวกบัราชวงศ์ ท่ีได้ศกึษามา 
 
*Alix เดิมวางแผนไว้ให้แปลวา่ “เจ้าหญิงอลกิซ์” เนื่องจากเป็น
พระนามเดิมก่อนอภิเษกสมรสขณะที่ทรงด ารงต าแหนง่เจ้า-
หญิงแหง่เฮสส์และไรน์   แตเ่มื่อจากบริบท ไมส่ามารถแปล
เช่นนัน้ได้ เพราะจะขดักบัสถานการณ์ปัจจบุนัท่ีทรงเป็น
สมเด็จพระราชินีแล้วและก าลงัจะมีพระประสตูิกาล เข้าใจวา่ 
ผู้แตง่ใช้พระนามนีต้ามค าพดูของแกรนด์ดชัเชสเอลลาที่ยงั
ทรงเรียกน้องสาวด้วยพระนามเดมิ ซึง่หากพระนาม Alix อยูใ่น
ข้อความอ้างอิงค าพดูของแกรนด์ดชัเชส จะสามารถแปลวา่ 
“อลกิซ์” เฉยๆ ได้ เนื่องจากพี่น้องเรียกกนัเอง ไมต้่องมคี า
น าหน้าพระนาม แตเ่มื่ออยูใ่นบทบรรยายเช่นนี ้และไม่
สามารถแปลวา่ “เจ้าหญิงอลกิซ์” ได้ ผู้วิจยัจึงแก้ปัญหาด้วย
การแปลวา่ “อลกิซ์ของพระองค์” เพื่อให้เห็นวา่เป็นการเอย่
พระนามอยา่งที่แกรนด์ดชัเชสทรงเรียก 
 
*‘the “babe” has sunk lower   ผู้พดูคือพระเจ้านิโคลสั ผู้ ฟัง
คือพระมารดา ผู้ถกูกลา่วถึงคือพระชายาและพระกมุารที่ก าลงั
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that of her husband too, for her labour lasted twenty hours, 
during which Nicholas was frequently in tears and his 
mother often on her knees in prayer. Finally, at 9 p.m. ‘we 
heard a child’s squeal, and all heaved a sigh of relief’, as 
Nicholas recalled. 
  
 
 It was not, however, the longed-for boy, but a girl, 
and Ella’s apprehensions had been correct: ‘The Baby was 
colossal but she was so brave & patient & Minny [Maria 
Feodorovna] a great comfort encouraging her.’ The baby 

girl weighed 10 pounds (4.5 kg); it had required the 
combined skill of Ott and Günst to deliver her, an 
episiotomy and forceps having been necessary, with the 
help of chloroform. It was, Nicholas wrote in his diary, ‘A 
day I will remember for ever’, but he had ‘suffered a very 
great deal’ at the sight of his wife in the agonies of labour. 
His baby daughter, whom he and Alexandra named Olga, 
seemed so robust that he remarked that she didn’t look like 
a newborn at all. 
 Queen Victoria was enormously relieved to hear 
the news: ‘At Carlisle got a telegram from Nicky saying: 
“Darling Alix has just given birth to a lovely enormous little 

อะเลกซนัดราทรงซาบซึง้ในการท่ีทัง้สองพระองค์ รวมถงึพระสวามี
ของพระองค์เสด็จมาประทบัอยูด้่วย เนื่องจากพระประสตูิกาลกิน
เวลานานถึงยี่สบิชัว่โมง ซึง่ในระหวา่งนัน้พระเจ้านิโคลสัทรงพระ-
กนัแสงอยูเ่นืองๆ และพระมารดาของพระองค์ก็ทรงคกุพระชงฆ์สวด
ภาวนาบอ่ยครัง้   ในที่สดุ เมื่อเวลาสามทุม่ ‘เราก็ได้ยินเสยีงเดก็ร้อง 
และทกุคนก็ถอนหายใจอยา่งโลง่อก’ พระเจ้านิโคลสัทรงระลกึถึง
เหตกุารณ์นัน้ 
 อยา่งไรก็ตาม พระกมุารองค์น้อยไมใ่ช่พระโอรสอยา่งที่ทรง
ปรารถนา หากแตเ่ป็นพระธิดา และแกรนด์ดชัเชสเอลลาก็ทรงเข้า
พระทยัไมผิ่ด ‘เด็กตวัใหญ่มาก แตเ่ธอก็กล้าหาญและอดทนมาก   
มินนี (พระนาง-มาเรีย เฟโอโดรอฟนา) ปลอบเธอ ให้ก าลงัใจเธอดี
เหลอืเกิน’  พระธิดาแรกประสูตทิรงมีน า้หนกั ๑๐ ปอนด์ (๔.๕ 
กิโลกรัม) ต้องใช้ทกัษะของทัง้หมอออตต์และมาดามกึนสต์รวมกนัใน
การท าคลอด โดยจ าเป็นต้องกรีดขยายปากพระโยนี และใช้คมีช่วยดงึ

พระธิดา โดยใช้คลอโรฟอร์ม1ช่วย   พระเจ้านิโคลสัทรงเขียนไว้ใน

บันทกึส่วนพระองค์วา่ วนันัน้เป็น ‘วนัท่ีเราจะจดจ าไปตลอดกาล’ 
แตพ่ระองค์ก็ทรง ‘เจ็บปวดอยา่งแสนสาหสั’ ที่ต้องทอดพระเนตรเห็น
พระชายาทรมานจากการมีพระประสตูิกาล   พระธิดาซึง่พระองค์และ
พระนาง อะเลกซนัดราทรงตัง้พระนามวา่โอลกานัน้ ดแูข็งแรงสมบรูณ์
เสยีจนทรงตัง้ข้อสงัเกตวา่ดไูมเ่หมือนทารกแรกเกิดเลย 
 สมเด็จพระราชินีนาถวกิตอเรียทรงเบาพระทยัอยา่งยิง่เมื่อ
ทราบขา่ว ‘ที่คาร์ไลล์ได้รับโทรเลขจากนกิกี บอกวา่ “อลกิซ์ที่รักเพิง่ให้
ก าเนดิโอลกา ลกูสาวน้อยๆ ท่ีตวัเบ้อเร่ิมนา่รัก หมอ่มฉนัสขุจนไมอ่าจ

จะประสตูิ ซึง่มีฐานนัดรศกัดิ์ต า่กวา่ผู้พดู ดงันัน้ใช้ภาษาปกติ 
ไมใ่ช้ราชาศพัท์ในการกลา่วถงึ สว่นสรรพนามบรุุษที่ ๑ ใช้ 
“หมอ่มฉนั” ตามแนวทางของ ว. ณ ประมวญมารค ที่เจ้านาย
ใช้แทนพระองค์เองเมื่อพดูกบัเจ้านายที่ใกล้ชิดกนั (ที่ยศเสมอ
กนั สงูกวา่ หรือต ่ากวา่เลก็น้อย)   the “babe” แปลด้วยค าวา่ 
“เจ้าตวัน้อย” ซึง่เป็นค าที่พอ่แมม่กัใช้พดูถึงลกูที่ยงัเลก็ให้คน
ในครอบครัวหรือญาติพี่น้องฟังแบบไมเ่ป็นทางการ  
 
*‘It is understood   ผู้พดูคือพระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา 
(พระมารดาของพระเจ้านิโคลสั) ผู้ ฟังคือพระเจ้านิโคลสั   แม้
ขณะนัน้พระเจ้านิโคลสัจะมีฐานนัดรศกัดิ์สงูกวา่พระมารดา 
แตก่่อนจะขึน้ครองราชย์ พระเจ้านิโคลสัเคยอยูใ่นต าแหนง่
เจ้าชาย และพระนางมาเรียอยูใ่นต าแหนง่สมเดจ็พระราชินซีึง่
สงูกวา่ รวมกบัรูปแบบความสมัพนัธ์แม-่ลกู จึงแปลโดยให้ 
พระนางฯ ใช้ค าสามญักบัพระเจ้านิโคลสั ไมใ่ช้ราชาศพัท์ 
 
*‘Baby won’t come   ผู้พดูคือพระนางอะเลกซนัดรา ผู้ ฟังคือ
แกรนด์ดยคุเออร์นีแหง่เฮสส์และไรน์ พระเชษฐา ผู้ถกูกลา่วถงึ
คือพระกมุารในพระครรภ์   ลกัษณะเดียวกบัพระเจ้านิโคลสั
รับสัง่ถึงพระกมุารให้พระมารดาฟัง และ baby ใช้ค าวา่ เจ้าตวั
น้อย เช่นเดียวกนั 
 

                                                           
1 ของเหลวไอระเหย มีฤทธ์ิระงบัปวดและท าให้กล้ามเนือ้คลายตวัได้ดี กดการท างานของหวัใจและการไหลเวียนเลือด ใช้เป็นยาสลบในอดีต 
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daughter, Olga. My joy is beyond words. Mother & child 
doing well.” Am so thankful.’ She was even more relieved 
to hear from Ella that ‘The joy of having their baby has 
never one moment let them regret little Olga being a girl’. 
Indeed Nicholas was quick to emphasize his and 
Alexandra’s joy, in a story later widely circulated in the 
press. Upon being congratulated by the court chamberlain 
he is said to have remarked, ‘I am glad that our child is a 
girl. Had it been a boy he would have belonged to the 
people, being a girl she belongs to us.’ They were, quite 
simply, besotted. ‘They are so proud of themselves & each 
other & the baby that they think nothing could be more 
perfect’, wrote the wife of a British diplomat. ‘For us there is 
no question of sex,’ Alexandra asserted, ‘our child is simply 
a gift from God.’ She and Nicholas were quick to reward 
the skills of Dr Ott and Madame Günst in the safe delivery 
of their daughter: Ott was appointed leib-akusher to the 
imperial court and presented with a jewelled snuffbox of 
gold and diamonds and an honorarium of 10,000 roubles 
(as he would be for delivering all the Romanov children); 
Evgeniya Günst received around 3,000 roubles each time. 

บรรยายได้ ทัง้แมแ่ละลกูสบายดี” เรารู้สกึขอบคณุอยา่งยิง่’ ทรงโลง่
พระทยัมากขึน้อีกเมื่อได้ทราบจากแกรนด์ดชัเชสเอลลาวา่ ‘ความยินดี
ที่ได้ลกูท าให้ไมม่ีสกันาทีท่ีทัง้คูจ่ะเสยีใจที่โอลกาน้อยเป็นผู้หญิง’ ใน
เร่ืองเลา่ที่ภายหลงัแพร่หลายเป็นวงกว้างผา่นสือ่นัน้ ปรากฏวา่ความ
จริงแล้วพระเจ้านิโคลสัทรงอดป่าวประกาศความยินดีปรีดาของ
พระองค์กบัพระนางอะเลกซนัดราไมไ่ด้ด้วยซ า้   เมื่อทรงรับการแสดง
ความยินดจีากกรมวงั วา่กนัวา่พระองค์ตรัสวา่ ‘เรายินดีที่ลกูของเรา
เป็นหญิง หากเป็นชาย เขาต้องเป็นของประชาชน แตเ่มื่อเป็นหญิง 
เขาเป็นของเราสองคน’ ทัง้สองพระองค์ทรงหลงใหลคลัง่ไคล้อยา่ง
หมดพระทยั ภริยานกัการทตูองักฤษคนหนึง่เขยีนไว้วา่ ‘ทัง้สอง
พระองค์ทรงภมูิพระทยัในพระองค์เอง ในกนัและกนั และในพระธิดา
ซึง่ทัง้สองทรงด าริวา่ไมม่ีอะไรจะสมบรูณ์แบบไปกวา่’   ‘ส าหรับเรา
แล้ว เพศไมใ่ช่ปัญหาเลย’ พระนางอะเลกซนัดราทรงยืนยนั ‘ลกูของ
เราคือของขวญัจากพระผู้ เป็นเจ้าอยา่งแท้จริง’ พระองค์และพระเจ้า- 
นิโคลสัทรงไมร่อช้าที่จะตอบแทนทกัษะของหมอออตต์และมา
ดามกึนสต์ทีท่ าคลอดพระธิดาอยา่งปลอดภยั   หมอออตต์ได้รับการ
แตง่ตัง้เป็น ลีบ-อคูเช หรือสตูินรีแพทย์ประจ าราชส านกั และได้รับ
กลอ่งยานตัถุ์ประดบัอญัมณี บรรจทุองและเพชร รวมถงึเงินสมนาคณุ 
๑๐,๐๐๐ รูเบิล (ซึง่จะได้รับทกุครัง้ในการท าคลอดพระโอรสพระธิดา
ทกุพระองค์ของราชวงศ์โรมานอฟ) สว่นเยฟเจนียา กึนสต์ ได้รับเงิน
สมนาคณุราว ๓,๐๐๐ รูเบิลในแตล่ะครัง้ 

*Ernie หลกัการเดียวกบั Ella ก่อนหน้านี ้คือใช้ต าแหนง่ ณ 
ขณะนัน้เป็นค าน าหน้าพระนาม และขยายความตอ่ท้าย วา่ 
แกรนด์ดยคุเออร์นีคือใคร มคีวามเก่ียวข้องอยา่งไรกบัพระนาง
อะเลกซนัดรา 
 
*boy และ girl ไมม่ีราชาศพัท์ จงึแก้ปัญหาด้วยการใช้ค าราชา-
ศพัท์อื่นท่ีความหมายใกล้เคียงหรือพอทดแทนกนัได้ และไม่
ขดักบับริบท คือ พระโอรส และ พระธิดา 
 
*baby girl ไมม่ีราชาศพัท์เช่นเดยีวกบั baby แตเ่นื่องจาก
ทราบเพศแล้ว จึงใช้ค าวา่ “พระธิดา” ได้ น ามาประกอบกบั
สว่นขยาย “แรกประสตูิ” ที่หมายถึงเด็กแรกเกิด หรือ baby 
 
*diary ไมม่ีราชาศพัท์ ตามปกติแปลวา่บนัทกึประจ าวนัหรือ
บนัทกึสว่นตวั จงึเลอืกความหมายหลงั เปลีย่น “สว่นตวั” ที่ใช้
กบัสามญัชนเป็น “สว่นพระองค์” 
 
*‘A day I will remember   เป็นข้อความในบนัทกึสว่น
พระองค์ของพระเจ้านิโคลสั เสมอืนพดูกบัตวัเอง ไมม่ีผู้ ฟัง
สรรพนามแทนพระองค์เองจึงใช้ “เรา” ตามแบบ ว. ณ 
ประมวญมารค ตามที่วางแผนไว้ 
 
*‘At Carlisle   เป็นข้อความในบนัทกึสว่นพระองค์ของสมเด็จ
พระราชินนีาถวิกตอเรีย สรรพนามแทนพระองค์เองใช้ “เรา” 
เช่นเดียวกบัพระเจ้านิโคลสั   ภายในมีข้อความโทรเลขจาก
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พระเจ้านิโคลสัซ้อนอยู ่  พระเจ้านิโคลสักบัพระราชินีนาถ
วิกตอเรียถือวา่ฐานนัดรศกัดิเ์สมอกนั แตพ่ระเจ้านิโคลสัทรง
อาวโุสน้อยกวา่มากและเคยมีฐานนัดรศกัดิต์ ่ากวา่ นอกจากนี ้
ยงัมคีวามสมัพนัธ์เป็นหลานเขย จึงใช้สรรพนามแทนพระองค์
เองวา่ “หมอ่มฉนั” กบัพระราชินีนาถฯ ตามที่วางแผนไว้ และ
ภาษาทีใ่ช้แปลควรสภุาพเหมือนคยุกบัผู้มีอาวโุสกวา่ แต่
เนื่องจากเป็นข้อความโทรเลขซึง่มีขนาดสัน้ จงึต้องแปลโดยใช้
รูปประโยคที่กระชบัท่ีสดุ และไมใ่ช้ค าขานรับ เพราะจะท าให้
ข้อความยดืยาว 
 
*‘I am glad that our child และ ‘For us there is no 
question จนถึง ‘our child is simply  พระเจ้านิโคลสัและ 
พระนางอะเลกซนัดรารับสัง่แก่ข้าราชบริพาร สรรพนามบรุุษ  
ที่ ๑ จึงใช้ “เรา” และไมใ่ช้ราชาศพัท์เมื่อรับสัง่ถงึพระธิดาซึง่
ฐานนัดรศกัดิ์ต า่กวา่ 
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 President Faure was not the only person to be 
smitten with the two little sisters: everyone found them the 
most sweet and winning children. ‘Our little daughters are 
growing, and turning into delightful happy little girls’, 
Nicholas told his mother that November. ‘Olga talks the 
same in Russian and in English and adores her little sister. 
Tatiana seems to us, understandably, a very beautiful 
child, her eyes have become dark and large. She is always 
happy and only cries once a day without fail, after her bath 

หน้า ๔๖-๔๗ 
 ประธานาธิบดีฟาร์ไมใ่ช่คนเดียวที่หลงรักเจ้าหญิงน้อยทัง้
สองพระองค์ ทกุคนพบวา่ทัง้สองพระองค์เป็นเด็กที่ออ่นหวานและ
ชนะใจทกุคนอยา่งที่สดุ ‘ลกูสาวเลก็ๆ ทัง้สองของเราโตขึน้เร่ือยๆ และ
เร่ิมเปลีย่นเป็นเดก็หญิงตวัน้อยทีเ่บิกบานและมีความสขุ’   พระเจ้า-   
นิโคลสัตรัสกบัพระมารดาในเดือนพฤศจิกายนนัน้ ‘โอลกาพดูภาษา
รัสเซียกบัภาษาองักฤษได้เทา่กนั และรักน้องสาวมาก   ในสายตาเรา 
ตาเตียนาดเูป็นเด็กหน้าตาสะสวยมาก ซึง่ก็เข้าใจได้   ตาสเีข้มขึน้และ
โตขึน้ เป็นเด็กทีม่ีความสขุอยู่เสมอ ร้องไห้แคว่นัละครัง้เทา่นัน้ตอนเขา
ปอ้นอาหารหลงัอาบน า้’   หลายคนเร่ิมสงัเกตเห็นกิริยาทา่ทางอนัเป็น

 
 
 
*‘Our little daughters และ ‘Olga talks the same พระเจ้า- 
นิโคลสัรับสัง่ถึงพระธิดาทัง้สองให้พระมารดาฟัง สถานการณ์
ในการสนทนาเป็นสว่นพระองค์ในครอบครัว ใช้ภาษาปกติ   
ไมใ่ช้ราชาศพัท์   ผู้วิจยัแปลโดยละสรรพนาม “she” ที่แทน 
เจ้าหญิงตาเตียนา เพื่อให้ฟังเป็นธรรมชาติ เพราะภาษาไทย
มกัจะละประธาน 
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when they feed her.’ Many were already beginning to note 
Olga’s precocious and friendly manner, amoung them 
Princess Mariya Baryatinskaya who was invited to Tsarskoe 
Selo to meet the tsaritsa by her niece and namesake, who 
was a lady-in-waiting: 
 She had her little Olga by her side, who, when she saw me, 
said, ‘What are you?’ in English, and I said, ‘I am Princess 
Baryatinsky!’ ‘Oh but you can’t be,’ she replied, ‘we’ve got one 
already!’ The little lady regarded me with an air of great 
astonishment, then, pressing close to her mother’s side, she adjusted 
her shoes, which I could see were new ones. ‘New shoes,’ she said. 
‘You like them?’ – this in English. 

 Everyone remarked on Alexandra’s relaxed 
manner in the privacy of their home with her children, but 
by November she was feeling very sick again, could not 
eat and was losing weight. Maria Feodorovna was swift to 
offer her own homespun medical advice: 
 
 She ought to try eating raw ham in bed in the morning 
before breakfast. It really does help against nausea … She must eat 
something so as not to lose strength, and eat in small quantities but 
often, say every other hour, until her appetite comes back. It is your 
duty, my dear Nicky, to watch over her and to look after her in every 
possible way, to see she keeps her feet warm and above all that she 
doesn’t go out in the garden in shoes. That is very bad for her. 

มิตรและฉลาดเกินวยัของเจ้าหญิงโอลกา หนึง่ในจ านวนนัน้คือเจ้า-
หญิงมารียา บาร์ยาตินสกายา ผู้ได้รับเชิญไปเฝา้สมเด็จพระราชินทีี่
ซาร์สกอย เซโล โดยหลานสาวช่ือเดียวกนั ซึง่เป็นนางสนองพระโอษฐ์ 
 
 
 พระองค์ทรงมีเจ้าหญิงโอลกาพระองค์น้อยอยูข้่างพระวรกาย เม่ือเจ้า-
หญิงทอดพระเนตรเห็นฉัน ก็รับสัง่ถามวา่ ‘เธอเป็นอะไรหรือ’ เป็นภาษาองักฤษ 
ฉันทลูวา่ ‘หมอ่มฉันคือเจ้าหญิงมารียา บาร์ยาตินสกายาเพคะ’ ‘เอ๊ะ ไมไ่ด้หรอก’ 
พระองค์ตรัสตอบ ‘เรามีอยูค่นหนึ่งแล้วไง!’ เจ้าหญิงพระองค์น้อยทอดพระเนตร
มองฉันด้วยความหลากพระทยัเป็นอยา่งยิ่ง แล้วจงึเบียดพระวรกายเข้าไปแนบชิด
พระมารดา ทรงก้มจดัรองพระบาทซึง่ฉันเห็นวา่เป็นคูใ่หมใ่ห้เข้าที่ ‘รองเท้าใหม’่ 
พระองค์รับสัง่ ‘ชอบไหม’ เป็นภาษาองักฤษ 

 ทกุคนพากนักลา่วถึงพระจริยวตัรอนัผอ่นคลายของพระ-
นางอะเลกซนัดราเมื่อประทบัเป็นการสว่นพระองค์ในพระราชฐาน
กบัพระโอรสพระธิดา แตใ่นเดือนพฤศจิกายน พระองค์ประชวรหนกั
อีกครัง้ เสวยพระกระยาหารไมไ่ด้ และซูบพระองค์ลง   พระนางมาเรีย   
เฟโอโดรอฟนาทรงไมร่อช้าที่จะประทานค าแนะน าเร่ืองการดแูลและ
ปฏิบตัิพระองค์ตามแบบฉบบัชาวบ้าน 
 ต้องให้เธอลองกินแฮมดิบบนเตียงตอนเช้าก่อนอาหาร มนัชว่ยแก้
คลื่นไส้ได้จริงๆ ... เธอต้องกินอะไรบ้าง จะได้มีแรง   กินน้อยๆ แตบ่อ่ยครัง้ 
อยา่งเชน่ทกุชัว่โมง จนกวา่ความอยากอาหารจะกลบัมา เป็นหน้าที่ของลกูนะ
นิกกีที่รัก ที่ต้องเฝา้ดเูธอ และดแูลเธอในทกุๆ ทางที่จะท าได้ ต้องคอยดใูห้เท้าของ
เธออุน่อยูต่ลอด และยิ่งกวา่อะไรทัง้หมด ห้ามให้เธอใสร่องเท้าออกไปเดินในสวน 
เพราะไมเ่ป็นการดีตอ่เธอเอามากๆ 

 
 
 
 
 
*She had her little Olga   ผู้ เขียนข้อความนีค้อืเจ้าหญิงมารี-
ยา บาร์ยาตินสกายา ซึง่จดัอยูใ่นล าดบัชัน้เทยีบเทา่หมอ่มเจ้า 
เมื่อกลา่วถงึพระราชวงศ์ในล าดบัสงูกวา่ จึงใช้ราชาศพัท์
เหมือนคนทัว่ไปกลา่วถึงพระราชวงศ์   ในข้อความมีบท-
สนทนาระหวา่งพระองค์กบัเจ้าหญิงโอลกาซ้อนอยู ่  เจ้าหญิง
มารียาแทนพระองค์เองวา่ “หมอ่มฉนั” เน่ืองจากฐานนัดรศกัดิ์

ต ่ากวา่ และเจ้าหญิงโอลกาแทนเจ้าหญิงมารียาวา่ “เธอ” ซึง่
เป็นสรรพนามที่เจ้านายไทยมกัใช้กบัเจ้านายที่ระดบัต ่ากวา่ 
 
*home ตามปกติคือบ้าน และบ้านของพระมหากษัตริย์และ
พระราชวงศ์คือพระราชวงั แตผู่้วจิยัเห็นวา่ค าวา่พระราชวงัให้
ความรู้สกึถงึสถานท่ีอนัใหญ่โตโออ่า่ ขดัแย้งกบัค าวา่ home 
มากเกินไป จึงเลอืกค าที่หมายถงึอาณาบริเวณที่ประทบัของ
พระมหากษัตริย์อกีค า คือ “พระราชฐาน” (พจนานกุรมฉบบั
ราชบณัฑิตยสถาน พ.ศ. ๒๕๕๔) และเป็นค าที่ดสูอดคล้องกบั
ค าวา่ privacy มากกวา่ ด้วยเรามกัจะพบเห็นค าวา่ “เขต
พระราชฐาน” บอ่ยครัง้ ซึง่หมายถึงเขตที่ประทบัของ
พระมหากษัตริย์ซึง่มกัไมอ่นญุาตให้คนทัว่ไปเข้า 
 



๖๓ 

 

*She ought to try   พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา (พระ-
มารดาของพระเจ้านิโคลสั) รับสัง่ถึงพระนางอะเลกซนัดรา   
ทัง้สองพระองค์อยูใ่นล าดบัเดียวกนัตามที่เทียบล าดบัชัน้ไว้ 
ดงันัน้การกลา่วถึงกนัแบบเป็นสว่นพระองค์ในครอบครัวเช่นนี ้
จะไมใ่ช้ราชาศพัท์ 
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 After the summer sojourn at Peterhof, life at 
Tsarskoe Selo in the autumn returned to its set routine. 
Nicholas was up long before his wife in the morning, her ill 
health often preventing her from getting up till after 9. The 
children meanwhile ate breakfast in the upstairs nursery 
and had the plain food so beloved of English families – 
porridge, bread and butter, milk and honey. Nicholas 
occasionally joined them before heading off to his study for 
meetings with ministers. Once they reached 8-10 years old 
the girls were considered well behaved enough to join their 
parents at the adult table downstairs. Lunch, when guests 
or members of the entourage often joined them, was 
always simple. With the children back at their lessons 
Alexandra would spend the afternoons at her needlework, 
or painting and writing letters till afternoon tea at around 
five in the mauve boudoir, where she liked to have Nicky to 
herself if she could and the children only came by 
invitation, in their best frocks – though they could always 
come to her at any time if there was a particular reason. 

หน้า ๘๙-๙๕ 
 ภายหลงัจากการแปรพระราชฐานช่วงฤดรู้อนท่ีพระราชวงั  
เปเตยีร์ฮอฟ ชีวติทีซ่าร์สกอย เซโลในฤดใูบไม้ร่วงก็กลบัสูกิ่จวตัร
ประจ าวนัท่ีตายตวัเช่นเดิม   ตอนเช้า พระเจ้านิโคลสัจะตื่นบรรทม
ก่อนพระชายาเป็นเวลานาน พระพลานามยัอนัออ่นแอท าให้พระนาง
ไมอ่าจบรรทมตื่นได้จนกวา่จะเก้าโมงเช้า   ในระหวา่งนัน้ พระโอรส
พระธิดาจะเสวยพระกระยาหารเช้าในห้องเดก็ชัน้บน เป็นพระ- 
กระยาหารแบบเรียบง่ายที่ครอบครัวชาวองักฤษโปรดปราน อยา่งข้าว
โอ๊ตต้ม ขนมปังทาเนย นม และน า้ผึง้   พระเจ้านิโคลสัจะเสด็จมาร่วม
เสวยด้วยเป็นบางครัง้ ก่อนจะทรงมุง่ไปยงัห้องทรงงานเพื่อร่วมประชมุ
กบับรรดารัฐมนตรี   เมื่อเจริญพระชนัษาได้ ๘-๑๐ ปี เจ้าหญิงทัง้สีก็่
ทรงได้รับการพิจารณาวา่ประพฤติพระองค์ดีพอที่จะร่วมเสวยพระ-
กระยาหารกบัพระบิดาและพระมารดาที่โต๊ะเสวยชัน้ลา่งได้   พระ-
กระยาหารกลางวนัท่ีมกัมีแขกหรือสมาชิกคณะผู้ติดตามพระองค์
มาร่วมด้วยบอ่ยครัง้ มกัจะเรียบงา่ยเสมอ   เมื่อพระโอรสพระธิดา
กลบัไปเข้าเรียน พระนางอะเลกซนัดราจะทรงใช้เวลาชว่งบา่ยเย็บปัก
ถกัร้อยหรือวาดรูป และมีลายพระหตัถ์ จนถงึเวลาเสวยพระสธุารสชา
ยามบา่ยราวๆ ห้าโมงเย็นในห้องสว่นพระองค์สมีว่ง ซึง่พระองค์โปรดที่
จะให้นิกกีของพระองค์มาประทบัอยูด้่วยถ้าท าได้ สว่นพระโอรส
พระธิดาจะเสด็จมาในฉลองพระองค์ยาวที่ดีที่สดุเมื่อได้รับเชิญ

 
*life “ชีวติ” ค านีผู้้วิจยัแปลด้วยค าสามญั เนื่องจากไมม่ีค าอื่น
ใดสามารถให้ความหมายเทียบเคียงได้ มีราชาศพัท์ค าหนึง่คือ 
พระชนม์ แตใ่ช้ในแง่อายหุรืออายขุยั ไมใ่ช่ในแง่การใช้ชีวติ 
หรือชีวิตประจ าวนัเช่นในบริบทนี ้หากน ามาใช้จะเป็นการใช้
ค าผิดความหมาย และไมม่ีราชาศพัท์ค าใดมคีวามหมาย
ใกล้เคยีงพอจะน ามาใช้แทนได้ นอกจากนีก้ารใช้ค าวา่ ชีวิต 
ยงัเป็นการลดทอนความสงูลงมา ท าให้ภาพของพระราชวงศ์
ใกล้เคยีงมนษุย์ธรรมดาทัว่ไปมากขึน้ 
 
*her แปลวา่ พระนาง   ในการบรรยายถงึพระราชวงศ์จะใช้
สรรพนามบรุุษที่ ๓ วา่ “พระองค์” ส าหรับทกุพระองค์ แตใ่น
บริบทนี ้พระเจ้านิโคลสักบัพระชายาอยูใ่กล้กนัมาก หากใช้ 
“พระองค์” อาจก่อให้เกิดความสบัสนได้วา่หมายถงึใคร จึง
เลีย่งมาใช้ “พระนาง” ที่หมายถงึพระนางอะเลกซนัดราแบบ
ยอ่ 
 
*nursery ไมม่ีราชาศพัท์   มีค าสภุาพค าหนึง่คือ “อภิบาล” ที่
แปลวา่ ดแูล ปกครอง หรือรักษา อาจน ามาประกอบกบัค าวา่ 
“ห้อง” ได้   แตใ่นภาษาไทย “อภิบาล” มีนยัของการอภิบาล



๖๔ 

 

Family supper, when the children were older, was usually 
very modest, after which the evenings were spent with 
more sewing, board and card games till bedtime, with 
Nicholas often reading aloud to them all. No one ever saw 
the girls idle or bored for Alexandra ensured that they were 
never at a loss for something to do. When she had to be 
apart from them on official duties with Nicholas, she sent 
them little admonitory notes: ‘Be sure to be very good and 
remember, elbows off the table, sit straight and eat your 
meat nicely.’ She expected notes back from them – 
however brief. A typical response to ‘Maman’ from Tatiana 
in 1905 in her best and neatest handwriting went as 
follows: 

J’aime maman, qui promet et qui donne 
Tant de baisers à son enfant, 
E si doucement lui pardonne 
Toutes les fois qu’il est méchant. 

  
 
 
 
 The most notable aspect of the tsar’s home life 
when details of it made their way into the western press 
was how simple and uneventful it was. People seemed 
surprised that the four sisters enjoyed ‘only the healthy 

เทา่นัน้ แม้วา่ความจริงแล้วทกุพระองค์จะเสด็จมาเฝา้พระมารดาเวลา
ใดก็ได้หากมเีหตอุนัเฉพาะเจาะจงให้เฝา้  สว่นพระกระยาหารค ่าเมื่อ
พระโอรสพระธิดาทรงเจริญพระชนัษาขึน้ ก็มกัจะเรียบง่ายอยา่งทีส่ดุ 
เวลาช่วงค า่หลงัจากนัน้จะหมดไปกบัการเย็บปักถกัร้อยเพิม่เติม เกม
กระดานและไพจ่นถึงเวลาเข้าทีบ่รรทม   ซึง่พระเจ้านิโคลสัมกัจะทรง
อา่นหนงัสอืออกเสยีงประทานพระโอรสพระธิดาทกุพระองค์   ไมม่ีใคร
เคยเห็นบรรดาเจ้าหญิงทรงเกียจคร้านหรือเบื่อหนา่ยเลย เนื่องจาก
พระนางอะเลกซนัดราทรงท าให้แนพ่ระทยัวา่ไมม่ีทางที่พระธิดาจะ
ทรงวา่ง และเมื่อทรงจ าเป็นต้องหา่งพระโอรสพระธิดาเพื่อตามเสด็จ
พระเจ้านิโคลสัไปปฏิบตัิพระกรณียกิจอยา่งเป็นทางการ ก็จะทรงมี
ลายพระหตัถ์สัน้ เตอืนเร่ืองพฤตกิรรมตา่งๆ เช่น ‘ให้แนใ่จนะวา่ลกูจะ
เป็นเด็กดี อยา่ลมืวา่ห้ามวางศอกบนโต๊ะ นัง่ตวัตรง และกินเรียบร้อย
ไมม่มูมามนะจ๊ะ’ พระองค์ทรงคาดหวงัลายพระหตัถ์ตอบกลบัด้วย ไม่
วา่สัน้เพยีงใดก็ตาม   ตวัอยา่งลายพระหตัถ์ตอบกลบัถึง ‘แม’่ จากเจ้า
หญิงตาเตยีนาเมื่อ ค.ศ. ๑๙๐๕ ทีพ่ระองค์ทรงไว้อยา่งดีที่สดุ ด้วย
ลายพระหตัถ์ที่ประณีตที่สดุ มีใจความดงันี ้

หนรัูกแมห่น ูผู้ ให้สญัญา 
และจบูลกูหลายๆ ครัง้ 
และให้อภยัหนอูยา่งออ่นโยน 
ทกุครัง้ที่หนดูือ้รัน้ 
 

 แง่มมุที่โดดเดน่ของชวีิตส่วนพระองค์ของพระเจ้าซาร์
เม่ือทรงอยู่กับพระชายา พระโอรส และพระธิดา เมื่อรายละเอียด
ไปถึงมือสือ่ตะวนัตกคือความธรรมดาและความเรียบงา่ย ผู้คนดู
ประหลาดใจทีเ่จ้าหญิงทัง้สีท่รงพระส าราญกบั ‘แคค่วามร่ืนเริงหรรษา

ผู้ ป่วย หากน ามาใช้ในท่ีนีอ้าจไมต่รงความหมาย จึงเลอืกแปล
ด้วยค าสามญัวา่ ห้องเด็ก 
 
*Nicky การใช้พระนามล าลอง (ช่ือเลน่) ในสว่นของค า
บรรยาย ไมใ่ช่ข้อความอ้างอิงจากหลกัฐานชัน้ต้นเช่นนี ้คาด
วา่เป็นความตัง้ใจของผู้แตง่ ที่จะท าให้เห็นความสมัพนัธ์ของ
พระนางอะเลกซนัดรากบัพระเจ้านิโคลสัยามที่ทรงอยูด้่วยกนั
เป็นสว่นพระองค์ จึงบรรยายด้วยพระนามที่ทรงใช้เรียกกนั   
ในการแปล ไมส่ามารถแปลวา่ นิกกี เฉยๆ โดยไมม่ีค าน าหน้า
ได้ จึงเลีย่งโดยใช้วิธีน าค าวา่ “ของพระองค์” ตอ่ท้าย “นิกกี” 
เพื่อให้เห็นวา่เป็นวิธีการเรียกของพระนางอะเลกซนัดรา 
 
*frocks คือชดุยาวแบบโบราณของชาวตะวนัตก ไมม่ีราชา-
ศพัท์เฉพาะ มเีพียงค าวา่ “ฉลองพระองค์” ทีค่วามหมายกว้าง
กวา่ หมายถึงเสือ้หรือเสือ้ผ้า ดงันัน้ผู้วิจยัจงึน าราชาศพัท์ที่มี
อยูแ่ล้ว มาประกอบกบัลกัษณะของเสือ้ผ้านัน้ คือเป็นชดุยาว 
ได้ค าวา่ “ฉลองพระองค์ยาว” 
 
*Family supper ค าที่เป็นปัญหาคือ family ภาษาไทยมีราชา-
ศพัท์ค าวา่ “พระราชวงศ์” แตค่วามหมายไมเ่ทา่กบั family ใน
ที่นี ้ทีห่มายถงึเฉพาะครอบครัวของพระเจ้านิโคลสัเทา่นัน้ ซึง่
ประกอบด้วยพระองค์เอง พระชายา พระโอรสและพระธิดาทัง้
สี ่ไมร่วมสมาชิกราชวงศ์พระองค์อื่นๆ ดงันัน้หากแปลวา่  
“พระกระยาหารค า่ของพระราชวงศ์” จะผิดความหมาย ผู้วจิยั
จึงแก้ปัญหาด้วยการแปลเพียง “พระกระยาหารค ่า” เทา่นัน้ 
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pleasures of ordinary children’. Reporters were impressed 
by the Englishness of their upbringing, with lessons 
interspersed with lots of fresh air and exercise, all planned 
in advance to a fix schedule. During the morning break 
between lessons at around eleven, Alexandra would often 
walk or drive out in the park with the children and one of 
her ladies – usually her now honorary lady-in-waiting 
Baroness Buxhoeveden, whom they all called Iza, or Trina 
Schneider. In winter she and the children would often go 
out in a large four-seater sledge. At such times little 
Anastasia, already an irrepressible clown, would ‘slip down 
under the thick bear-rug … and sit, clucking like a hen or 
barking like a dog’, imitating Aera, Alexandra’s nasty little 
dog that was noted for biting people’s ankles. Sometimes 
the girls would sing as the sledge rolled along, ‘the 
Empress giving the key-note’ to which from under the bear 
rug Anastasia would offer up an accompanying ‘boom, 
boom, boom’, asserting ‘I’m a piano.’ 
 The Romanov girls were seldom ostentatiously 
dressed and even on the coldest days they were never 
‘muffled up in the prevailing fashion’, so the Daily Mirror 
told its readers, ‘as the Tsarina has quite British ideas on 
the subject of hygiene’. With Anastasia now four, Alexandra 
began dressing the girls in their own informal ‘uniform’ of 
matching colours, as two identifiable couples – the ‘Big 

ที่สมบรูณ์ของเดก็ทัว่ไป’   พวกผู้สือ่ขา่วตา่งประทบัใจกบัการอบรม
เลีย้งดแูบบองักฤษ ท่ีบทเรียนตา่งๆ เตม็ไปด้วยอากาศบริสทุธ์ิและการ
ออกก าลงัพระวรกาย ซึง่ทัง้หมดถกูก าหนดไว้ลว่งหน้าในตารางเวลาที่
แนน่อน   ตอนพกัช่วงเช้าระหวา่งบทเรียนราวสบิเอ็ดโมง พระนาง-  
อะเลกซนัดรามกัจะเสด็จไปเดินเลน่หรือทรงรถเลน่ในสวนพร้อม
พระโอรสพระธิดาและข้าหลวงคนหนึง่ ซึง่มกัจะเป็นบารอนเนสบกุโซ-
เอเวเดน นางสนองพระโอษฐ์กิตติมศกัดิ์ในเวลานัน้ ท่ีพระองค์และ
พระโอรสพระธิดาทรงเรียกวา่ อีซา หรือไมเ่ช่นนัน้ก็เป็นตรีนา ชไนเดอร์   
ในฤดหูนาว พระนางอะเลกซนัดราพร้อมด้วยพระโอรสและพระธิดา
มกัจะเสด็จโดยเลือ่นหิมะขนาดใหญ่สีท่ี่นัง่ ในเวลาเช่นนัน้ เจ้า-
หญิงอะนสัตาเซียพระองค์น้อย ซึง่ทรงกลายเป็นตวัตลกทีค่กึคกั
สดุเหวี่ยง ก็จะ ‘ไถลพระองค์ลงมา ใต้พรมขนหมีอยา่งหนา และ
ประทบันัง่อยูท่า่นัน้ ทรงร้องกุ๊กๆ เหมือนแมไ่ก่ หรือไมก็่เหา่เหมือน
สนุขั’ เลยีนแบบแอรา สนุขัเลก็ทรงเลีย้งที่นา่รังเกียจของพระนาง-    
อะเลกซนัดรา ที่ขึน้ช่ือเร่ืองชอบกดัข้อเท้าคน   บางครัง้บรรดาเจ้าหญิง
จะทรงร้องเพลงเมื่อเลือ่นหิมะเคลือ่นไปตามทาง ‘สมเดจ็พระราชินี
ทรงร้องน า’ แล้วเจ้าหญิงอะนสัตาเซยีก็จะทรงสง่เสยีง ‘บมู บมู บมู’ 
มาสมทบจากใต้พรมขนหมี ทรงยืนยนัวา่ ‘ลกูเป็นเปียโน’ 
 เจ้าหญิงทัง้สีแ่หง่ราชวงศ์โรมานอฟแทบไมเ่คยแตง่พระองค์
หรูหราฟู่ ฟ่าเลย แม้ในวนัท่ีอากาศหนาวเย็นที่สดุ ก็ไมท่รง ‘หอ่หุ้มพระ-
วรกายด้วยแฟชัน่ฤดหูนาว’ หนงัสอืพิมพ์เดลีมิเรอร์บอกแก่ผู้อา่น 
‘เนื่องจากพระราชินีมีแนวพระด าริที่คอ่นข้างเป็นแบบองักฤษในเร่ือง
ของสขุอนามยั’   เมื่อเจ้าหญิงอะนสัตาเซยีมีพระชนัษาได้สีปี่ พระนาง
อะเลกซนัดราก็ทรงเร่ิมให้เจ้าหญิงทัง้สีแ่ตง่ ‘เคร่ืองแบบ’ อยา่งไมเ่ป็น
ทางการ ทีส่เีข้ากนัเป็นสองคูซ่ึง่ระบไุด้ทนัทีในฐานะ ‘คูโ่ต’ และ ‘คูเ่ลก็’ 

เนื่องจากการบรรยายในช่วงนัน้ เป็นเร่ืองกิจกรรมภายใน
ครอบครัวอยูแ่ล้ว การไมแ่ปลค าวา่ family ไมไ่ด้ท าให้
ความหมายเปลีย่น 
 
*‘Be sure to be very good   แมพ่ดูกบัลกูในจดหมายสว่นตวั 
ใช้ภาษาปกติ ไมใ่ช้ราชาศพัท์ 
 
*J’aime maman, qui promet et qui donne   เป็นกลอนเด็ก
ภาษาฝร่ังเศสถงึแม ่ท่ีหมายเหตใุนหนงัสอืระบวุา่เจ้าหญิง
ตาเตียนาทรงลอกมาจากที่ไหนสกัแหง่ เนื่องจากค าที่หมายถงึ
ตวัเองในกลอน เป็นค าทีใ่ช้กบัเพศชาย (qu’il est méchant) 
หากเจ้าหญิงทรงเขียนเองจะต้องใช้ qu’elle est méchante  
ผู้วิจยัจงึแก้ปัญหาด้วยการเลอืกใช้สรรพนาม “หน”ู แทน
พระองค์เอง ซึง่ใช้ได้ทัง้สองเพศ 
 
*home life หากแปลด้วยค าสามญั จะแปลวา่ชีวติครอบครัว 
แตเ่ช่นเดียวกบัข้อข้างต้น ค าวา่ ครอบครัว หากน ามาใช้กบั
พระเจ้าซาร์หรือพระราชวงศ์จะดโูดดออกจากบริบท ไมเ่ข้ากบั
ราชาศพัท์รอบข้าง ผู้วิจยัจึงเลีย่งด้วยการแปลวา่ “ชีวิตสว่น
พระองค์” แล้วแจกแจงสมาชิกในครอบครัวออกมา เพื่อให้
สามารถใช้ราชาศพัท์ได้ 
 
*‘boom, boom, boom’, asserting ‘I’m a piano.’ เจ้าหญิง 
อะนสัตาเซียรับสัง่กบัพระมารดา เนื่องจากในจดุนีเ้ป็นการ
บรรยายถงึกิจกรรมสนกุสนานท่ีครอบครัวท าร่วมกนั ผู้วิจยัจึง
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Pair’ and the ‘Little Pair’ as she called them – a shorthand 
which, however affectionate the intention, marked the 
beginning of a family habit of referring to the girls 
collectively rather than as individuals. The big pair and the 
little pair each shared a room, where they slept on simple, 
narrow nickel campbeds (of the portable kind used by the 
army; a vestige of Nicholas’s own Spartan childhood). They 
took cold baths in the morning and were allowed warm 
ones in the evening. The older girls dressed themselves 
and Alexandra expected them to make their own beds and 
tidy their rooms. The streak of Lutheran puritanism in her 
ensured that their clothes and shoes were handed down 
from one the next. ‘The toy cupboards of the imperial 
nurseries do not contain the host of expensive playthings 
deemed indispensable in so many middle-class 
households’, observed the Daily Mail, indeed ‘the splendid 
dolls sent by Queen Victoria to her great-great-
grandchildren are only brought out on high days and 
holidays.’ 
 Most notable to foreign observers was the degree 
of access that the children had to their mother and father. 
Despite his heavy workload Nicholas, from the first, had 
tried to be back from his study in the evening to see the 
latest baby having its bath and he always found time to 
play with or read to them in the evenings. Both parents set 

ตามที่ทรงเรียกพระธิดาทัง้สีอ่ยา่งสัน้ๆ   การเรียกเช่นนีน้บัเป็น
จดุเร่ิมต้นความเคยชนิของพระบิดา พระมารดา และพระอนุชา
ในการหมายถึงเจ้าหญิงทัง้สีแ่บบรวมหมู ่มากกวา่จะแยกเป็นราย
พระองค์ แม้วา่เจตนาจะเป็นไปด้วยความรักใคร่เพียงใดก็ตาม       
เจ้าหญิงคูโ่ตและคูเ่ลก็ทรงแบง่ห้องบรรทมร่วมกนัเป็นคู่ๆ    พระแทน่-
บรรทมเป็นเตียงสนามแคบๆ ท าจากนกิเกิล (แบบพกพาได้ทีก่องทพั
ใช้กนั เป็นร่องรอยของวยัเยาว์อนัเรียบงา่ยของพระเจ้านิโคลสั) เจ้า-
หญิงทัง้สีจ่ะสรงน า้เย็นตอนเช้าและได้รับอนญุาตให้สรงน า้อุน่ตอน
เย็น   เจ้าหญิงที่ทรงเจริญพระชนัษากวา่จะแตง่พระองค์เอง และพระ-
นางอะเลกซนัดราทรงคาดหวงัให้พระธิดาจดัพระแทน่และท าความ
สะอาดห้องบรรทมเองด้วย   ความที่พระนางอะเลกซนัดราทรงเป็นผู้
เคร่งในหลกัศีลธรรมจรรยาของชาวคริสต์นกิายลเูธอรัน ท าให้บรรดา
พระธิดาต้องทรงใช้ฉลองพระองค์และรองพระบาทตอ่จากพระภคินี  
‘ตู้ เก็บของเลน่ในห้องเด็กของพระราชวงศ์ไมไ่ด้มีกองทพัของเลน่ราคา
แพงอยา่งที่ขาดไมไ่ด้ในบ้านชนชัน้กลางหลายๆ บ้าน’ หนงัสอืพิมพ์  
เดลีเมล์ให้ความเห็น   ที่จริง ‘บรรดาตุ๊กตาแสนสวยที่สมเด็จพระราชินี
นาถวกิตอเรียทรงสง่มาประทานพระปนดัดาของพระองค์ จะถกูน า
ออกมาเฉพาะในโอกาสพิเศษเทา่นัน้’ 
 
 สิง่ที่โดดเดน่เป็นท่ีสนใจของผู้สงัเกตการณ์ชาวตา่งชาติคือ
ความสนิทสนมใกล้ชิดพระบิดาและพระมารดาของพระโอรสพระธิดา
ของพระเจ้าซาร์   แม้จะทรงงานหนกั แตพ่ระเจ้านิโคลสัก็ทรงพยายาม
กลบัจากห้องทรงงานในตอนเย็นเพื่อทอดพระเนตรพระธิดาหรือ
พระโอรสองค์เลก็สดุสรงน า้ และมกัจะทรงหาเวลามาเลน่ด้วยหรือ
อา่นหนงัสอืให้พระโอรสพระธิดาฟังในชว่งเย็นได้เสมอ   ทัง้พระเจ้า- 

ให้เจ้าหญิงแทนพระองค์เองวา่ “ลกู” แทนที่จะเป็น “หมอ่ม-
ฉนั” เพื่อเน้นความสมัพนัธ์ในครอบครัว ซึง่เป็นจดุเดน่ของตวั
บทตามที่ได้อภิปรายไว้ในบทท่ี ๓ 
 
*Tsarina ในภาษารัสเซยีหมายถงึ Queen เช่นเดียวกบั 
Tsaritsa แตข้่อความนีเ้ป็นขา่วในหนงัสอืพิมพ์ Tabloid ผู้วิจยั
จึงเลอืกแปลโดยใช้ค าสัน้ งา่ย ไมเ่ป็นทางการ ตามแบบฉบบั
ของ tabloid วา่ “พระราชิน”ี ไมใ่ช้ “สมเดจ็พระราชินี” 
 
*family habit   habit เลีย่งมาแปลด้วยค าวา่ “ความเคยชิน”  
ที่ดเูป็นทางการและสภุาพกวา่ “นิสยั”   สว่น family นัน้ 
แก้ปัญหาในลกัษณะเดียวกบั home life ข้างต้น คือแจกแจง
สมาชิกในครอบครัวออกมา เพื่อให้สามารถใช้ราชาศพัท์ได้   
ครอบครัวในท่ีนีไ้มร่วมเจ้าหญิงทัง้สี ่เพราะเป็นผู้ถกูเรียก จึง
หมายถึงเฉพาะพระเจ้านิโคลสั พระนางอะเลกซนัดรา และ
เจ้าชายอะเลกเซย์ เทา่นัน้ แตผู่้วจิยัเลอืกใช้ค าราชาศพัท์ที่
แปลวา่ พอ่ แม ่และน้อง คือพระบิดา พระมารดา และพระ-
อนชุา เพราะเป็นค าที่ให้ความรู้สกึของความเป็นครอบครัว
มากกวา่ ให้ผลตอบสนองตอ่ผู้อา่นใกล้เคยีงกบัค าวา่ family 
ในต้นฉบบัมากกวา่ 
 
*parents ไมม่ีราชาศพัท์ในภาษาไทย แก้ปัญหาด้วยการแปล
แบบบิดความหมายไปจากต้นฉบบัเลก็น้อยเพื่อให้สามารถใช้
ราชาศพัท์ได้ โดยแปลแบบระบตุวับคุคลวา่ parents นี ้
หมายถึงใคร 
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their children high moral standards; Alexandra was 
inspired by the popular American Presbyterian minister, 
James Russell Miller, whose homiletic pamphlets such as 
Secrets of Happy Home Life (1894) and The Wedded Life 
(1886) sold in their millions. She noted down many 
quotations from Miller on the joys of married life, on 
children as ‘God’s ideal of completeness’, and on parental 
responsibility for the formation of their characters within a 
Christian and loving home. ‘May God help us to give them 
a good and sound education and make them above all 
brave little Christian soldiers fighting for our saviour’, she 
told her old friend Bishop Boyd Carpenter in 1902. 
 
 
 In 1905, approaching her tenth birthday, Olga 
already had an inherent awareness of her position as the 
eldest and loved giving a military salute to soldiers 
standing on guard as she passed by. Until Alexey was 
born people had often greeted her as their ‘little empress’ 
and Alexandra underlined this by demanding that her 
ladies kiss Olga’s hand rather than offer more impulsive 
expressions of affection. Although she could be boisterous 
with her sisters, Olga already had a serious side. There 
was an earnestness and integrity about her that would 
have served her well, had it come to it, as a future tsaritsa. 

นิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดราตา่งทรงตัง้มาตรฐานทาง
ศีลธรรมส าหรับพระโอรสพระธิดาไว้สงู พระนางอะเลกซนัดราทรง
ได้รับแรงบนัดาลพระทยัจากนกับวชนิกายเพรสไบทีเรียนชาวอเมริกนั
ผู้มีช่ือเสยีงรูปหนึง่ ช่ือเจมส์ รัสเซลล์ มิลเลอร์ ผู้ เขียนจลุสารแนว
เทศนาหลายเลม่ ทีม่ยีอดขายนบัล้าน เช่น ซีเคร็ตส์ออฟแฮปปีโฮม
ไลฟ์ (๑๘๙๔) และ เดอะเวดเดด็ไลฟ์ (๑๘๘๖)   ทรงจดบนัทกึข้อเขียน
จากหนงัสอืของมิลเลอร์ไว้มากมาย เร่ืองความผาสกุของชีวิตสมรส 
เร่ืองที่ลกูๆ เป็น ‘สิง่เติมเต็มความสมบรูณ์ในอดุมคติของพระผู้ เป็น
เจ้า’ และเร่ืองความรับผิดชอบของพอ่แมใ่นการสร้างลกัษณะนิสยัของ
ลกูๆ ในบ้านท่ีอบอุน่เป่ียมรักของคริสตศาสนิกชน   ‘ขอพระผู้ เป็นเจ้า
ช่วยเราให้การศกึษาที่ดแีละเหมาะสมแก่ลกูๆ และเหนือสิง่อื่นใด ชว่ย
ให้พวกเขาเป็นเหมือนทหารชาวคริสต์ตวัน้อยๆ ที่ตอ่สู้เพื่อพระผู้ชว่ย
ให้รอด’ พระองค์รับสัง่แก่บิชอปบอยด์ คาร์เพนเทอร์ พระสหายเกา่ 
เมื่อ ค.ศ. ๑๙๐๒ 
 ใน ค.ศ. ๑๙๐๕ เมื่อพระชนัษาใกล้จะครบสบิปี เจ้าหญิง
โอลกาก็ทรงตระหนกัถึงต าแหนง่ของพระองค์ในฐานะพระธิดาองค์
ใหญ่ พระองค์โปรดท าวนัทยาหตัถ์แก่ทหารที่ยืนรักษาการณ์เมื่อเสด็จ
ผา่น   ก่อนที่เจ้าชายอะเลกเซย์จะประสตูิ ประชาชนมกัถวายความ
เคารพเจ้าหญิงโอลกาในฐานะ ‘พระราชินีน้อย’ และพระนางอะเลก-
ซนัดราก็ทรงตอกย า้เร่ืองนีด้้วยการโปรดให้บรรดาข้าหลวงของ
พระองค์ถวายจมุพติที่พระหตัถ์ของเจ้าหญิงโอลกาแทนการแสดง
ความรักแบบเด็กๆ แม้เจ้าหญิงโอลกาจะทรงเอะอะเสยีงดงัเมื่ออยูก่บั
บรรดาพระกนิษฐา แตก็่ทรงมีด้านท่ีเคร่งขรึมเอาจริงเอาจงับ้างแล้ว 
ทรงมีความกระตือรือร้นมุง่มัน่และความซื่อตรง ซึง่คณุสมบตัเิหลา่นี ้
จะเป็นประโยชน์ตอ่พระองค์อยา่งยิ่งหากพระองค์ได้เป็นพระราชินีใน

 
 
 
 
 
 
 
 
*‘May God help us   พระนางอะเลกซนัดรารับสัง่ถงึ
พระโอรสพระธิดา ใช้ภาษาปกติ ไมใ่ช้ราชาศพัท์ 
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From the start Alexandra invested a level of responsibility in 
Olga, constantly reminding her of this in little notes: ‘Mama 
kisses her girly tenderly and prays that God may help her 
to be always a good loving Christian child. Show kindness 
to all, be gentle and loving, then all will love you’, she wrote 
in1905. 
 
 It was clear to Margaretta Eagar that from a very 
young age Olga had inherited her mother’s and her 
grandmother Alice’s altruistic spirit. She was highly 
sensitive to the plight of others less fortunate than herself; 
driving in St Petersburg one day she had seen a policeman 
arrest a woman for being drunk and disorderly and had 
begged Margaretta that she be let off; the sight of poor 
peasants falling on their knees by the roadside in Poland 
as they passed in their carriage also unsettled her and she 
wanted Margaretta to ‘tell them not to do it’. Not long after 
Christmas one year when they were out driving, she had 
seen a little girl crying in the road. ‘“Look,” she exclaimed, 
in great excitement; “Santa Claus could not have known 
where she lived”; and she had immediately thrown the doll 
she had with her out of the carriage, shouting “Don’t cry, 
little girl; here’s a doll for you.”’ 

Olga was curious and full of questions. Once 
when a nursemaid reprimanded her for her grumpiness, 

อนาคต   พระนางอะเลกซนัดราทรงปลกูฝังเร่ืองความรับผิดชอบ
ให้กบัเจ้าหญิงโอลกามาตัง้แตต้่น ทรงย า้เตือนเร่ืองนีก้บัพระธิดา
ตลอดเวลาในลายพระหตัถ์สัน้ๆ หลายฉบบั เช่น ‘แมจ่บูลกูสาวน้อยๆ 
ของแมอ่ยา่งออ่นโยน และสวดภาวนาขอให้พระผู้ เป็นเจ้าชว่ยให้ลกู
แมเ่ป็นเด็กคริสเตียนท่ีดีและเป่ียมด้วยรักอยู่เสมอ ลกูต้องมีความ
เมตตาแก่ทกุๆ คน ออ่นโยนและรักผู้อื่นนะจ๊ะ แล้วทกุคนก็จะรักลกู’ 
พระองค์ทรงไว้เมื่อ ค.ศ. ๑๙๐๕ 
 เป็นท่ีชดัเจนส าหรับมาร์กาเร็ตตา อีการ์ วา่เจ้าหญิงโอลกา
ทรงได้รับถ่ายทอดความรู้สกึเห็นอกเห็นใจผู้อื่นมาจากพระมารดาและ
เจ้าหญิงอลซิพระอยัยิกา (ยาย)   ทรงออ่นไหวอยา่งมากตอ่ชะตา-
กรรมของผู้ที่ด้อยกวา่ วนัหนึง่ขณะประทบัรถยนต์อยูใ่นกรุงเซนต์ปี-
เตอร์สเบิร์ก พระองค์ทอดพระเนตรเห็นต ารวจจบักมุหญิงคนหนึง่ฐาน
เมาและสร้างความวุน่วาย ทรงขอร้องมาร์กาเร็ตตาให้ต ารวจปลอ่ยตวั
หญิงผู้นัน้   ภาพของชาวนายากจนที่คกุเขา่อยูข้่างถนนในโปแลนด์
เมื่อพระราชวงศ์ประทบัรถม้าผา่นก็ท าให้พระองค์ไมส่บายพระทยั
เช่นกนั ทรงอยากให้มาร์กาเร็ตตา ‘บอกพวกเขาวา่อยา่ท าแบบนัน้’   
ไมน่านหลงัจากวนัคริสต์มาสในปีหนึง่ เมื่อออกไปทรงรถม้าเลน่ข้าง
นอก เจ้าหญิงโอลกาทอดพระเนตรเห็นเดก็หญิงเลก็ๆ คนหนึง่ร้องไห้
อยูบ่นถนน ‘“ดสู”ิ ทรงร้องอทุานอยา่งตื่นเต้น “ซานตาคลอสต้องไมรู้่
แนเ่ลยวา่บ้านของเด็กคนนีอ้ยูท่ี่ไหน” จากนัน้ทรงขว้างตุ๊กตาที่น าติด
พระองค์มาด้วย ออกไปนอกรถม้าทนัที แล้วตะโกนวา่ “ไมต้่องร้องไห้
นะเด็กน้อย ฉนัให้ตุ๊กตาเธอ”’ 
 
 เจ้าหญิงโอลกาทรงช่างสงสยัและช่างซกัถาม ครัง้หนึง่เมื่อ
พระพี่เลีย้งคนหนึง่ต าหนิพระองค์ที่ทรงเกรีย้วกราด โดยทลูวา่พระองค์ 

 
*‘Mama kisses her girly tenderly   ภาษาที่ใช้ แสดงถึง
ความออ่นโยนและความรักความผกูพนัระหวา่งแมล่กูอยา่ง
ชดัเจน เช่นใช้ค าวา่ Mama ไมใ่ช ่mom หรือ mother  หรือค า
วา่ girly, tenderly เป็นต้น  ผู้วิจยัทดแทนด้วยค าเช่น ลกูสาว
น้อยๆ  ลกูแม ่หรือ marker ที่แสดงความออ่นโยนเช่น “นะจ๊ะ” 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*“Don’t cry, little girl;  ใช้คูส่รรพนาม “ฉนั-เธอ” ตามที่
วางแผนไว้ ในกรณีผู้ใหญ่ (เจ้านาย) พดูกบัผู้ น้อย (สามญัชน)  
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saying that she had ‘got out of bed on the wrong foot’, the 
following morning Olga had pertly asked which was ‘the 
right foot to get out with’ so that the ‘bad foot won’t be able 
to make me naughty today’. Cranky, scornful and difficult 
she certainly could be, especially during puberty, and her 
flashes of anger revealed a dark side that she sometimes 
found difficult to control, but Olga also was a dreamer. 
During a game of I-spy with the children Alexandra had 
noticed that ‘Olga always thinks of the sun, clouds, sky, 
rain or something belonging to the heavens, explaining to 
me that it makes her so happy to think of that’. In 1903 at 
the age of eight she made her first confession, and soon 
after her cousin’s tragic death that same year developed a 
fascination with heaven and the afterlife. ‘Cousin Ella 
knows, she is in heaven sitting down and talking to God, 
and He is telling her how He did it and why’, she insisted to 
Margaretta Eagar when once discussing the plight of a 
blind woman. 

Tatiana at eight years old was pale-skinned, 
slender and with darker, auburn hair, and eyes rather 
greyer than the sea-blue of her sisters. She was already 
arrestingly beautiful, ‘the living replica of her beautiful 
mother’, with a naturally imperious look enhanced by her 
fine bones and tilted-up eyes. On the surface she seemed 
an extraordinarily self-possessed young girl, but she was in 

‘ทรงก้าวพระบาทผิดข้างลงจากพระแทน่บรรทม’ เช้าวนัตอ่มา เจ้า-
หญิงโอลกาทรงถามอยา่งทะเล้นวา่ข้างไหนคือ ‘เท้าที่ถกูต้องเวลาลง
จากเตียง’ เพื่อท่ีวา่ ‘วนันีเ้ท้าข้างที่ไมด่ีจะได้ท าให้เราซนไมไ่ด้’   
พระองค์อาจจะทรงหงดุหงิดง่าย ชอบดหูมิ่นผู้อื่น และเข้าใจยาก 
โดยเฉพาะช่วงที่ทรงเจริญพระชนัษาเข้าสูว่ยัรุ่น และการกริว้เพยีงชัว่
อดึใจก็เผยให้เห็นด้านมดืที่บางครัง้พระองค์ทรงพบวา่ควบคมุได้ยาก 
แตเ่จ้าหญิงโอลกาก็ทรงเป็นนกัฝันด้วย   ระหวา่งที่พระนางอะเลกซนั- 
ดราทรงเลน่เกมไอ-สปาย (ทายสิง่ของ) กบัพระโอรสพระธิดา ทรง
สงัเกตวา่ ‘โอลกามกัจะนกึถงึพระอาทิตย์ เมฆ ฟา้ ฝน หรืออะไรท่ีอยู่
บนสวรรค์ โดยอธิบายให้ฉนัฟังวา่เธอจะมีความสขุมากเมื่อนกึถงึสิง่
เหลา่นี’้   ใน ค.ศ. ๑๙๐๓ เมื่อมพีระชนัษาแปดปี ทรงเข้าสารภาพบาป
ครัง้แรก และไมน่านหลงัจากนัน้ การสิน้พระชนม์อยา่งนา่เศร้าสลด
ของพระภคินี (ลกูพี่ลกูน้องหญิง) ของพระองค์ในปีเดยีวกนัก็ท าให้ 
เจ้าหญิงโอลกาทรงหมกมุน่เร่ืองสวรรค์และชีวติหลงัความตายมากขึน้ 
‘พีห่ญิงเอลลาทรงทราบ ทรงอยูบ่นสวรรค์นัง่คยุกบัพระเจ้า และพระ-
เจ้าก็ก าลงับอกพีห่ญิงวา่พระองค์ท ายงัไงและท าท าไม’ ทรงยืนยนักบั
มาร์กาเร็ตตา อีการ์เมื่อพดูคยุเร่ืองชะตาชีวิตอนัเลวร้ายของหญิงตา
บอดคนหนึง่ 
 เจ้าหญิงตาเตียนาเมื่อเจริญพระชนัษาแปดปี มีพระฉวซีีด 
พระวรกายบอบบาง พระเกศาสอีอกน า้ตาลเข้มกวา่ และพระเนตรสี
ออกเทากวา่พระภคนีิและพระกนิษฐาอกีสามพระองค์ ซึง่พระ-
เนตรออกสฟีา้น า้ทะเล ทรงพระสริิโฉมงดงามจบัตา ทรงเป็น 
‘แบบจ าลองทีม่ีชีวิตของพระมารดาผู้มีพระสริิโฉมงดงาม’ พระองค์
ทรงดสูงูศกัดิ์อยา่งเป็นธรรมชาตเินื่องมาจากโครงสร้างพระวรกายที่
สง่างามและหางพระเนตรเรียวเฉียง   ภายนอกทรงดคูล้ายหญิงสาวที่

*‘got out of bed   พระพี่เลีย้งใช้ราชาศพัท์ในการทลูเจ้าหญิง 
*‘the right foot และ ‘bad foot won’t be  เจ้าหญิงโอลกา
รับสัง่กบัพระพ่ีเลีย้ง ไมใ่ช้ราชาศพัท์   สรรพนามแทนพระองค์
ในกรณีผู้ใหญ่ (เจ้านาย) พดูกบัผู้ น้อย (สามญัชน) ได้แก่ “เรา” 
และ “ฉนั”  แตใ่นท่ีนี ้เจ้านายเป็นเด็ก และสามญัชนเป็น
ผู้ใหญ่ หากใช้ “ฉนั” จะฟังไมเ่หมาะสม จึงเลอืกใช้ “เรา” 
 
*‘Olga always thinks   พระนางอะเลกซนัดรารับสัง่ถงึเจ้า-
หญิงโอลกาพระธิดา จึงใช้ภาษาปกติเหมือนแมพ่ดูถึงลกู ไมใ่ช้
ราชาศพัท์   และเนื่องจากข้อความอ้างองินีม้าจากหนงัสอืเร่ือง 
Six Years ของ Margaretta Eagar ข้อความนีจ้งึนา่จะเป็น
พระด ารัสของพระนางอะเลกซนัดราที่เลา่ให้มาร์กาเร็ตตาฟัง 
ดงันัน้สรรพนามแทนพระองค์เอง จึงใช้ค าวา่ “ฉนั” 
 
*‘Cousin Ella knows, เจ้าหญิงโอลการับสัง่ถงึพระญาตคิือ
เจ้าหญิง Ella (Elisabeth) แหง่เฮสส์และไรน์ ท่ีแม้จะมีพระ-
ชนัษามากกวา่พระองค์เพยีงไมถ่งึปี แตก็่นบัเป็นญาติผู้พี่ ตาม
ธรรมเนียมไทยจะใช้ราชาศพัท์เวลากลา่วถึง (อิงจาก เกิดวงั- 
ปำรุสก์) และค าเรียกขานในท่ีนี ้ผู้วิจยัใช้ค าวา่ “พี่หญิง” ซึง่
เป็นค าทีเ่จ้านายใช้เรียกพี่สาวหรือญาติผู้พี่ท่ีเป็นหญิง ได้
แบบอยา่งมาจากเร่ือง ค ำสำรภำพของมำรี องัตวัแนตต์ ที่แปล
โดยนิดา 
 
*her sisters   ไมม่ีราชาศพัท์ที่หมายถึงพี่น้องผู้หญิงโดยรวม 
จึงต้องแปลแยกเป็นสองค าแล้วน ามารวมกนั คือ “พระภคิน”ี 
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fact emotionally cautious and reserved, like her mother. 
She was never hostage to her temperament as Olga 
sometimes could be and unlike Olga – who had a volatile 
relationship with their mother as she grew older – Tatiana 
was unquestioningly devoted; it was she in whom 
Alexandra always confided. She was the most polite and 
deferential at table with adults and proved to be a natural-
born organizer with a methodical mind and a down-to-earth 
manner that her sisters could not match. No wonder her 

sisters called her ‘the governess’. Whereas Olga was 
musical and played the piano beautifully, Tatiana was a 
gifted needlewoman like her mother. She too was deeply 
altruistic and sensitive to what others did for her. On once 
discovering that her nursemaid and Miss Eagar were paid 
for their services because they had no money of their own 
and needed to earn a living, she came to Eagar’s bed the 
next morning and got in and cuddled her, saying ‘Anyway, 
you are not paid for this.’ 
 
 
 The third sister, Maria, was a shy child who 
suffered later from being piggy in the middle between her 
two older sisters and her younger siblings. Her mother may 
have coupled her with Anastasia as the ‘little pair’ but as 
time went on Maria occasionally found herself adrift from 

หยิ่งทะนงเป็นพิเศษ แตค่วามจริงแล้วทรงระมดัระวงักิริยาและทรง
สงวนทา่ทีอยา่งมากเช่นเดยีวกบัพระมารดา ไมเ่คยทรงปลอ่ยให้
อารมณ์ครอบง าพระองค์อยา่งทีเ่จ้าหญิงโอลกาทรงเป็นในบางครัง้ 
และขณะที่เจ้าหญิงโอลกาทรงมคีวามสมัพนัธ์ทีข่ึน้ๆ ลงๆ กบัพระ-
มารดาเมื่อเจริญพระชนัษาขึน้ เจ้าหญิงตาเตียนากลบัตา่งออกไป ทรง
จงรักภกัดอียา่งไมม่ีข้อสงสยั เป็นพระธิดาที่พระนางอะเลกซนัดรามกั
ไว้พระทยัตรัสเลา่ความลบัให้ฟังเสมอ ทรงสภุาพและเคารพนบนอบ
ที่สดุเมื่อร่วมโต๊ะเสวยพระกระยาหารกบัผู้ใหญ่ และได้รับการพิสจูน์
แล้ววา่ทรงเป็นนกัจดัการโดยธรรมชาติโดยอาศยัวิธีคดิอยา่งเป็นระบบ
ระเบียบ และมีพระจริยวตัรติดดนิไมถื่อพระองค์ในแบบท่ีพระภคนีิ
และพระกนิษฐาพระองค์อื่นๆ ไมม่ี   จึงไมแ่ปลกทีเ่จ้าหญงิอีก

สามพระองค์จะทรงเรียกพระองค์วา่ ‘คณุครู’   ขณะที่เจ้าหญิงโอลกา
ทรงมีทกัษะทางดนตรีและทรงเปียโนได้อยา่งไพเราะ เจ้าหญิงตาเตีย-
นากลบัทรงปรีชาด้านการเย็บปักถกัร้อยเช่นเดียวกบัพระมารดา ทรง
เห็นแก่ประโยชน์ของผู้อื่นและออ่นไหวตอ่สิง่ที่ผู้อื่นท าถวาย ครัง้หนึง่
เมื่อทรงพบวา่พระพีเ่ลีย้งของพระองค์กบัมิสอีการ์ได้รับเงินคา่จ้างใน
การท างานเนื่องจากทัง้สองไมม่เีงินของตวัเองและจ าเป็นต้องใช้เงิน
เลีย้งชีพ พระองค์ก็เสด็จไปทีเ่ตียงของอีการ์ในเช้าวนัถดัมา ทรงเข้าไป
กอดนางไว้อยา่งรักใคร่ และรับสัง่วา่ ‘แตย่งัไงเธอก็ไมไ่ด้คา่จ้างในสว่น
นีล้ะ่นะ’ 
 เจ้าหญิงมาเรีย พระธิดาองค์ที่สาม ทรงเป็นเด็กขีอ้ายที่ใน
ภายหลงัต้องทนทกุข์จากการเป็นคนกลางระหวา่งพระภคินีทัง้สอง
กบัพระกนิษฐาและพระอนชุา   พระมารดาของพระองค์อาจจบัคู่
พระองค์กบัเจ้าหญิงอะนสัตาเซียพระกนิษฐาในฐานะ ‘คูเ่ลก็’ แตเ่มื่อ
เวลาผา่นไป ในบางครัง้เจ้าหญิงมาเรียกลบัทรงรู้สกึวา่พระองค์เอง

ที่หมายถงึพี่สาว และ “พระกนิษฐา” ที่หมายถงึน้องสาว สว่น
ค าที่หมายถงึอีกสามพระองค์นอกจากเจ้าหญิงตาเตยีนา 
ผู้วิจยัพยายามหลากค าให้มีหลายแบบ เช่น “อีกสามพระองค์” 
“พระองค์อื่นๆ” แตเ่ลีย่งค าวา่ “พระองค์ที่เหลอื” เพราะเป็นค า
ในแง่ลบ ไมเ่หมาะจะน ามาใช้ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*‘Anyway, you are not paid for this.’  เจ้าหญิงตาเตียนา
รับสัง่กบัมาร์กาเร็ตตา อีการ์ ซึง่เป็นสามญัชน ใช้สรรพนาม
แทนอีการ์วา่ “เธอ” 
 
*shy ไมม่ีราชาศพัท์ และไมม่ีราชาศพัท์ค าอื่นท่ีความหมาย
ใกล้เคยีงพอจะทดแทนกนัได้ รวมถึงไมม่ีค าสภุาพท่ีตรง
ความหมาย จงึแปลด้วยค าสามญั 
 
*piggy in the middle = “คนกลาง” ไมส่ามารถแปลวา่
พระองค์กลางได้ เพราะเป็นส านวน หมายถึงคนที่อยูต่รงกลาง
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Anastasia and Alexey – the more natural little pair – and 
she sometimes felt that she did not get the love and 
attention she craved. Her strong physique made her seem 
rather ungainly and she had a reputation for clumsiness 
and boisterousness. Yet for many who knew the family, 
Maria was by far the prettiest, with her peaches-and-cream 
complexion, her rich brown hair and an earthy Russian 
quality not possessed by any of the other children; 
everyone remarked on her eyes that shone ‘like lanterns’ 
and her warm smile. She was not especially bright but had 
a real gift for painting and drawing. Mashka, as her sisters 
often called her, was the least affected by any sense of her 
station. She ‘would shake hands with any palace attendant 
or servant, or exchange kisses with chambermaids or 
peasant women whom she happened to meet. If a servant 
dropped something, she would hurry to help her pick it up.’ 
Once when watching a regiment march past below her 
window at the Winter Palace she exclaimed, ‘Oh! I love 
these dear soldiers; I should like to kiss them all!’ Of all the 
sisters she was the most open-hearted and sincere and 
she was always extremely deferential towards her parents. 
Margaretta Eagar felt that she was Nicholas’s favourite and 
that he was touched by her natural affection. When she 
once sheepishly admitted to stealing a forbidden biscuit 
from a plate at teatime he was relieved for he had been 

แปลกแยกจากเจ้าหญิงอะนสัตาเซียและเจ้าชายอะเลกเซย์ ซึง่เป็นคู่
เลก็ตามธรรมชาติอยา่งแท้จริง และบางครัง้ทรงรู้สกึวา่ไมไ่ด้รับความ
รักและความสนใจอยา่งที่ทรงถวลิหา   โครงสร้างพระวรกายที่
แข็งแรงท าให้พระองค์ดไูมส่ง่างาม และนอกจากนีย้งัทรงขึน้ช่ือเร่ือง
ความซุม่ซา่มและเอะอะโวยวาย แตส่ าหรับหลายคนท่ีรู้จกัมกัคุ้นกบั
พระเจ้าซาร์ พระราชินี พระโอรส และพระธิดาทัง้สี่  เจ้าหญิง   
มาเรียนัน้ทรงพระสริิโฉมงดงามนา่รักที่สดุ พระฉวีขาวนวลอมชมพ ู
พระเกศาสนี า้ตาลเข้มและทรงมพีระจริยวตัรเรียบงา่ยตรงไปตรงมา
อยา่งชาวรัสเซยีทีพ่ระโอรสพระธิดาองค์อื่นๆ ไมม่ี   ทกุคนตา่งพากนั
เอย่ถงึดวงพระเนตรของพระองค์ที่สอ่งแสง ‘ดงัตะเกียง’ และรอยแย้ม
พระสรวลอยา่งเป็นมิตร   เจ้าหญิงมาเรียไมไ่ด้ทรงฉลาดหลกัแหลม
มากนกั แตท่รงปรีชาด้านการวาดภาพและการลงสอียา่งแท้จริง  
ส าหรับ ‘มชักา’ ซึง่เป็นพระนามทีพ่ระภคินีและพระกนิษฐาทรงเรียก
พระองค์นัน้ ฐานนัดรศกัดิ์มีอิทธิพลตอ่พระองค์น้อยที่สดุ   พระองค์ 
‘จะทรงสมัผสัพระหตัถ์กบัเจ้าหน้าที่หรือคนรับใช้ในพระราชวงั ไมว่า่
ใคร และจะทรงแลกจมุพติทกัทายหญิงคนรับใช้หรือหญิงชาวนาทีพ่บ
โดยบงัเอิญ ถ้าคนรับใช้ท าของตก พระองค์จะทรงรีบเข้าไปช่วยเก็บ’    
ครัง้หนึง่เมื่อพระองค์ทอดพระเนตรกองทหารเดินแถวผา่นบริเวณใต้
หน้าตา่งห้องบรรทมที่พระราชวงัฤดหูนาว ทรงร้องอทุานวา่ ‘โอ๊ย เรา
รักทหารพวกนีจ้งั อยากเข้าไปจบูทกุคนเลย!’   ในบรรดาพระธิดาทกุ
พระองค์ เจ้าหญิงมาเรียทรงออ่นโยนและจริงใจที่สดุ นอกจากนัน้ 
พระองค์ยงัทรงเคารพเช่ือฟังพระบิดาและพระมารดาอยา่งยิง่ด้วย   
มาร์กาเร็ตตา อีการ์รู้สกึวา่พระองค์เป็นพระธิดาองค์โปรดของพระเจ้า-
นิโคลสั ความเป็นธรรมชาติของเจ้าหญิงมาเรียนัน้ชนะพระทยัของ
พระองค์   ครัง้หนึง่เมื่อเจ้าหญิงทรงยอมรับอยา่งอายๆ วา่เป็นผู้ขโมย

ระหวา่งสองฝ่ายที่ขดัแย้งหรือไมเ่ข้ากนั ไมไ่ด้หมายถงึลกูคน
กลาง 
 
*physique หมายถงึรูปร่างหรือเรือนร่างในแง่ของโครงสร้าง
ร่างกาย จงึเลีย่งมาแปลวา่ โครงสร้างร่างกาย แทน รูปร่าง 
เพื่อให้สามารถใช้ราชาศพัท์ “พระวรกาย” แทน “ร่างกาย” ได้ 
 
*the family แก้ปัญหาลกัษณะเดยีวกบั family ที่ปรากฏในตวั
บทก่อนหน้านี ้คือแจกแจงสมาชิกในครอบครัวออกเป็น
รายบคุคล เพื่อให้สามารถใช้ราชาศพัท์ได้ 
 
*gift ที่แปลวา่พรสวรรค์ ไมม่ีราชาศพัท์ แตม่ีราชาศพัท์ค าหนึ่ง
ที่ความหมายใกล้เคยีงคือ “ทรงปรีชา” (ระดบัหมอ่มเจ้า) ซึง่
หมายถึง เก่งกาจ สามารถ ผู้วจิยัเห็นวา่สามารถสือ่
ความหมายได้ใกล้เคยีงกบัค าวา่ “มีพรสวรรค์”  
 
 
*‘Oh! I love these dear soldiers;  ประโยคนีเ้จ้าหญิงมาเรีย
อาจจะทรงอทุานขึน้มาเอง ไมม่ีผู้ฟังที่เฉพาะเจาะจง หรือ
อาจจะตรัสให้มาร์กาเร็ตตา อีการ์ฟัง (ข้อความอ้างอิงจาก Six 
Years ของ Eagar) ดงันัน้ใช้สรรพนามแทนพระองค์วา่ “เรา” 
ซึง่เหมาะกบัทัง้สองสถานการณ์  
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‘always afraid of the wings growing’. It had made him ‘glad 
to see she is only a human child’. 
 
 

Having such a compliant personality, it was 
perhaps inevitable that Maria would be completely in thrall 
to the dominating personality of her younger sister 
Anastasia, for the youngest Romanov daughter was a force 
of nature to whose presence it was impossible to remain 
indifferent. Even at four years old she was ‘a very sturdy 
little monkey, and afraid of nothing’. Of all the children, 
Nastasya or Nastya as they called her, was the least 
Russian in looks. She had dark blonde hair like Olga and 
her father’s blue eyes but her features was very much like 
those of her mother’s Hesse family. She was not shy like 
her sisters either, in fact was extremely forthright, even with 
adults. She may have been the youngest of the four but 
was always the one who commanded the most attention. 
She had the great gift of humour and ‘knew how to 
straighten out wrinkles on anybody’s brow’. One day, 
shortly after Alexey was born, Margaretta caught Anastasia 
eating peas with her fingers: ‘I reproved her, saying 
seriously, “Even the new baby does not eat peas with his 
fingers.” She looked up and said, “’es him does – him eats 
them with him’s foots too!”’ Anastasia balked at doing 

ขนมปังกรอบต้องห้ามไปจากจานในเวลาพระสธุารสชา พระเจ้า-      
นิโคลสัก็ทรงโลง่พระทยั เนื่องจาก ‘ทรงหวัน่กลวัอยูเ่สมอวา่พระโอรส
พระธิดาจะกลายเป็นเด็กร้ายกาจ’ ครัง้นัน้ท าให้พระองค์ทรง ‘ดี-
พระทยัที่พระธิดาเป็นเพียงเด็กธรรมดาคนหนึง่’ 
 การท่ีเจ้าหญิงมาเรียมพีระอุปนิสัยแบบยอมผู้อื่น บางครัง้
จึงทรงเลีย่งไมไ่ด้ทีจ่ะถกูเจ้าหญิงอะนสัตาเซียผู้ชอบวางองค์เป็นใหญ่
ขม่เอา เนื่องจากพระธิดาองค์เลก็แหง่ราชวงศ์โรมานอฟนีท้รงเป็นผู้มี
พลงัและมีอิทธิพลตอ่ผู้อื่นในแบบท่ีไมว่า่ใครก็ไมอ่าจต้านทานได้     
แม้เมื่อมีพระชนัษาเพียงสีปี่ ก็ทรงเป็น ‘ลงิน้อยจอมแกร่ง และไมก่ลวั
อะไร’    ในบรรดาพระโอรสพระธิดาทกุพระองค์ นสัตาซียาหรือนสัตี-
ยา ซึง่เป็นพระนามที่คนอื่นๆ เรียกพระองค์นัน้ ดเูป็นชาวรัสเซยีน้อย
ที่สดุ พระองค์มีพระเกศาสบีลอนด์เข้มเหมือนเจ้าหญิงโอลกา และดวง
พระเนตรสฟีา้เหมือนพระบิดา แตพ่ระพกัตร์คล้ายชาวราชวงศ์เฮสส์
ทางฝ่ังพระมารดามากกวา่   ไมท่รงขีอ้ายเหมือนพระภคินีทัง้สาม 
ความจริงแล้วทรงโผงผางไมน้่อย แม้แตก่บัผู้ใหญ่ พระองค์อาจจะทรง
พระเยาว์ที่สดุในบรรดาพระธิดาทัง้สี่ แตม่กัจะทรงเรียกร้องความ
สนใจมากที่สดุเสมอ   ทรงมอีารมณ์ขันเป็นเลิศและ ‘ทรงทราบวธีิ
ท าให้ผู้อื่นหายเครียด’   วนัหนึง่ ไมน่านหลงัจากเจ้าชายอะเลกเซย์
ประสตูิ มาร์กาเร็ตตาจบัได้วา่เจ้าหญิงอะนสัตาเซียเสวยถัว่ลนัเตา
ด้วยนิว้พระหตัถ์ ‘ฉนัต าหนิ โดยทลูอยา่งขงึขงัวา่ “ขนาดเจ้าชายองค์
ใหมท่ี่เป็นทารกยงัไม่ใช้นิว้พระหตัถ์เสวยถัว่เลยนะเพคะ” ทรงเงยพระ-
พกัตร์ขึน้แล้วตรัสวา่ “ใช้ส ิใช้ทัง้มือทัง้เท้าด้วย!”’   เจ้าหญิงอะนสั-
ตาเซียจะทรงหยดุท าทกุอยา่งที่ถกูสัง่ให้ท า ถ้าทรงถกูสัง่ห้ามปีน
สิง่ของ จะปีนทนัที   เมื่อทรงถกูสัง่ห้ามเสวยแอปเปิลที่เก็บในสวน
ผลไม้เพื่อจะน าไปอบเป็นพระกระยาหารค ่าของพระโอรสพระธิดา 

 
 
 
 
*personality ไมม่ีราชาศพัท์ทีต่รงความหมาย จึงแปลโดย
เลีย่งไปใช้ค าราชาศพัท์ที่ความหมายใกล้เคียงพอทดแทนกนั
ได้ในบริบทนี ้คือค าวา่ “พระอปุนิสยั” 
 
 
 
 
 
 
 
*shy เช่นเดียวกบัค าเดยีวกนัท่ีพบก่อนหน้านี ้
 
*had the great gift of humour มีลกัษณะเป็นส านวน 
ความหมายเดียวกบั has a great sense of humour   ผู้วิจยั
จึงไมแ่ปลแยกเป็นค า วา่ “มีพรสวรรค์ด้านอารมณ์ขนั” แตใ่ช้
วิธีเทียบเคียงกบัส านวนในภาษาไทยที่มีอยู ่คือ “มีอารมณ์ขนั
เป็นเลศิ”   ทัง้นี ้มีการใช้ค าวา่ “พระอารมณ์ขนั” อยา่ง
แพร่หลายในสือ่ตา่งๆ เช่นขา่วหรือบทความ แตเ่ป็นค าที่ไมม่ี
ปรากฏใน รำชำศพัท์ ฉบบัรำชบณัฑิตยสถำน หรือหนงัสอื
อ้างองิราชาศพัท์เลม่ใด จึงเข้าใจวา่เป็นค าทีม่ีผู้ใดผู้หนึง่
ก าหนดขึน้ใช้เอง และใช้ตอ่ๆ กนัมา ผู้วิจยัจงึไมน่ ามาใช้ในท่ีนี ้
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anything she was told; if ordered not to climb on things she 
did precisely that. When told not to eat apples gathered in 
the orchard to be baked for nursery supper she 
deliberately gorged herself and when reprimanded was 
unrepentant: ‘You don’t know how good that apple was that 
I had in the garden’, she told Margaretta teasingly. It took a 
total ban from the orchard for a week before Anastasia 
finally promised she would not eat anymore. 
  Everything with Anastasia was a battle of wills. 
She was an impossible pupil; distracted, inattentive, always 
eager to be doing anything other than sit still, yet despite 
not being academically bright she had an instinctive gift for 
dealing with people. When punished for bad behaviour she 
always took it on the chin: ‘she could sit down and count 
the cost of any action she wished to perform, and take the 
punishment “like a soldier”’, as Margaretta recalled. But 
this never stopped her from being the major instigator of 
naughtiness, and she got away with far more than her 
sisters. At times, as she got bigger, she could be rough 
and even spiteful when playing with other children, 
scratching and pulling hair, leading to complaints from 
cousins when they visited that she was ‘nasty to the point 
of being evil’ when things didn’t go her own way. 

พระองค์ก็บรรจงเสวยอยา่งเอร็ดอร่อยจนพอพระทยั และเมือ่ถกูต าหนิ
ก็ไมท่รงส านกึผิด   พระองค์รับสัง่แหยม่าร์กาเร็ตตาวา่ ‘เธอไมรู้่หรอก 
วา่แอปเปิลที่เรากินในสวนมนัอร่อยขนาดไหน’   ต้องสัง่ห้ามเสด็จสวน
ผลไม้เด็ดขาดเป็นเวลาหนึง่สปัดาห์ กวา่เจ้าหญิงอะนสัตาเซียจะทรง
ยอมสญัญาในท่ีสดุ วา่จะไมเ่สวยแอปเปิลอีก 
 
 
 
 ทกุเร่ืองเก่ียวกบัเจ้าหญิงอะนสัตาเซยีคือการชิงไหวชิงพริบ 
ทรงเป็นนกัเรียนที่ใช้ไมไ่ด้เลย ทรงขาดสมาธิ ไมส่นใจการเรียน และ
มกัจะทรงกระตือรือร้นท่ีจะท าสิง่ใดก็ตามที่ไมใ่ชก่ารนัง่นิ่งๆ   อยา่งไร
ก็ตาม แม้วา่จะทรงเรียนได้ไมด่ีนกั แตท่รงปรีชาด้านการรับมือกบัคน   
เมื่อทรงถกูท าโทษที่ประพฤติพระองค์ไมเ่หมาะสม ก็มกัจะทรงรับโทษ
อยา่งกล้าหาญ ‘พระองค์จะประทบัและด าริใคร่ครวญวา่การกระท า
ใดๆ ก็ตามที่ทรงปรารถนาจะท า จะสง่ผลอยา่งไรตอ่พระองค์บ้าง และ
ทรงยอมรับการลงโทษ “อยา่งทหาร”’ มาร์กาเร็ตตาระลกึถึง แตส่ิง่นีไ้ม่
เคยหยดุยัง้พระองค์จากการเป็นผู้ เร่ิมก่อเร่ืองซุกซน และพระองค์ทรง
ไปไกลกวา่พระภคินีทัง้สามมาก   ในช่วงนัน้ เมื่อเจริญพระชนัษาขึน้ 
พระองค์อาจจะทรงเลน่แรงหรือแม้แตท่รงร้ายกาจกบัเดก็อื่นๆ ทรง
ขว่นและดงึพระเกศา จนน ามาซึง่เสยีงบน่จากพระภาดาพระภคินี 
(ลกูพี่ลกูน้อง) เมื่อมีการเสด็จเยี่ยม วา่เจ้าหญิงอะนสัตาเซีย ‘ทรงนา่-
รังเกียจจนถึงขัน้เลวร้าย’ เมื่ออะไรๆ ไมเ่ป็นไปตามพระประสงค์ 

*“Even the new baby มาร์กาเร็ตตาถวายต าหนิเจ้าหญิง 
ต้องใช้ราชาศพัท์ และใช้ค าลงท้าย “เพคะ” 
 
*‘You don’t know how good  เจ้าหญิงรับสัง่แก่สามญัชน ใช้
คูส่รรพนาม เรา-เธอ ดงัที่ได้อธิบายไว้ข้างต้น 
 
 
 
 
 
 
*gift เช่นเดียวกบัค าเดยีวกนัท่ีพบก่อนหน้านี ้
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 The long dark days were further enlivened that 
winter by regular visits from their Aunt Olga, Nicholas’s 
younger sister. Every Saturday she would take the train out 
to Tsarskoe Selo from her home in St Petersburg. ‘I think I 
can say that they were awfully pleased when I visited them 
and brought some change into their daily lives’, she later 
remarked. ‘The first thing I did was to run upstairs to the 
nursery where I generally found Olga and Tatiana finishing 
their last lesson before lunch … If I arrived before the 
professors had finished the morning’s work, they would be 
just as delighted to be interrupted as I had once been.’ At 
1 o’clock they would ‘rush down the staircase leading from 
the nursery to their mother’s room’, after which they would 
all have lunch, and then sit and chat and sew in the mauve 
boudoir. A walk in the Alexander Park would follow; after 
changing out of their coats and boots Olga and the girls 
would often indulge in a spate of high jinks on the stairs. 
The light would be turned off as they descended and 
‘someone would lie down on one of the steps and when I 
trod on her she would grab me by the ankle and tickle me 
or think of other tricks. There was much laughter and 
screaming as we all rolled down to the bottom of the stairs 
in a heap – knocking our heads against the bannister on 
the way.’ 

หน้า ๑๐๒-๑๐๔ 
 วนัอนัมืดมวัและยาวนานในฤดหูนาวปีนัน้กลบัมชีีวติชีวาขึน้
เมื่อทลูกระหมอ่มอาโอลกาของเจ้าชายเจ้าหญิง ซึง่เป็นพระกนษิฐาใน
พระเจ้านิโคลสั เสดจ็มาเยีย่มเป็นประจ า   ทกุวนัเสาร์ พระองค์จะ
เสด็จโดยรถไฟมายงัซาร์สกอย เซโลจากวงัของพระองค์ในกรุงเซนต์ปี-
เตอร์สเบิร์ก ‘ฉนัวา่ฉนับอกได้วา่หลานๆ ดีใจมากเหลอืเกินเวลาฉนัไป
เยี่ยมและท าให้ชีวติประจ าวนัของพวกเขาเปลีย่นแปลงไปบ้าง’ 
พระองค์ตรัสในเวลาตอ่มา   ‘อยา่งแรกทีฉ่นัท าคือวิง่ขึน้บนัไดไปห้อง
เด็ก ซึง่สว่นใหญ่ก็จะเจอโอลกากบัตาเตียนาเพิ่งเลกิจากบทเรียน
สดุท้ายก่อนพกักลางวนั ... ถ้าฉนัไปถึงก่อนที่พระอาจารย์จะสอนเสร็จ
ในช่วงเช้า หลานๆ จะตื่นเต้นดใีจมากที่ถกูขดัจงัหวะเหมือนที่ฉนัเคย
เป็นมาก่อน’   เวลาบา่ยโมงตรง บรรดาเจ้าหญิงจะ ‘รีบวิ่งลงบนัไดจาก
ห้องเดก็มาที่ห้องแมข่องพวกเขา’ และเสวยพระกระยาหารกลางวนั
ร่วมกนั จากนัน้จะประทบันัง่พดูคยุและทรงงานเย็บปักถกัร้อยด้วยกนั
ในห้องสว่นพระองค์สมีว่งของพระนางอะเลกซนัดรา ตามด้วยทรง
ด าเนินเลน่ในอะเลกซนัเดอร์พาร์ก   หลงัจากทรงเปลือ้งฉลองพระองค์
โค้ตและรองพระบาทบู๊ตเรียบร้อยแล้ว แกรนด์ดชัเชสโอลกาพระ-
ปิตจุฉา (อาผู้หญิง) กบัเจ้าหญิงทัง้สีก็่มกัจะทรงขลกุอยูก่บัการเลน่
หยอกล้อเอะอะบนบนัได   ทรงปิดไฟเมื่อลงบนัไดและ ‘ใครคนหนึง่จะ
นอนลงบนบนัไดขัน้หนึง่ แล้วพอฉนัก้าวลงไป ก็จะคว้าข้อเท้าฉนัแล้ว
จัก๊จี ้หรือไมก็่แกล้งอยา่งอื่น   เสยีงหวัเราะและเสยีงร้องกร๊ีดดงัขรม
เมื่อเราพากนักลิง้ลงบนัไดมาจนถึงขัน้สดุท้าย โดยที่หวัชนราวบนัได
ระหวา่งทาง’ 
 
 

 
*ประโยคค าพดูในสีย่อ่หน้าแรกนี ้เป็นพระด ารัสของแกรนด์-
ดชัเชสโอลกา อะเลกซนัดรอฟนา พระปิตจุฉาของเจ้าหญิงทัง้
สีแ่ละเจ้าชาย ที่รับสัง่ถึงบรรดาพระภาคิไนย (หลานๆ) กบั
พระองค์เองทัง้หมด จงึขออธิบายรวมกนัในท่ีนี ้ 
- สรรพนามแทนพระองค์เองส าหรับเจ้านายเมื่อตรัสแก่บคุคล
ทัว่ไปตามทีว่างแผนไว้คือ “เรา” และ “ฉนั”   ซึง่พระด ารัสใน
ทีน่ีเ้ป็นลกัษณะของการเลา่ประวตัิ ไมเ่ฉพาะเจาะจงผู้ ฟัง จึง
ให้แทนพระองค์เองวา่ “ฉนั” และนอกจากนี ้มีหลายสว่นท่ีตรัส
ถึงพระองค์เองกบับรรดาพระภาคิไนยรวมกนัโดยใช้ค าวา่ we 
หรือ us ซึง่ต้องแปลวา่ “เรา” หากแปล “I” วา่ “เรา” อีกจะ
ก่อให้เกิดความสบัสนโดยไมจ่ าเป็น 
- สรรพนามและค าเรียกแทนบรรดาพระภาคิไนยโดยรวม ใช้
ค าสามญัวา่ “หลานๆ” “บรรดาหลานสาว” “พวกเขา” และ 
“เด็กๆ”   เมื่อแยกเป็นรายพระองค์ เรียกพระนามเฉยๆ โดยไม่
มีค าน าหน้า เช่น โอลกา ตาเตียนา เนื่องจากทรงมฐีานนัดร-
ศกัดิ์เทา่กนัคือเจ้าฟา้ และแกรนด์ดชัเชสโอลกา อะเลกซนั-
ดรอฟนาทรงอาวโุสกวา่ มีศกัดิ์เป็นอา เป็นญาติผู้ใหญ่ จงึตรัส
ถึงหลานได้โดยไมต้่องมีค าน าหน้าพระนาม และไมต้่องใช้
ราชาศพัท์ นอกจากนีย้งัมเีหตผุลเร่ืองความใกล้ชิดสนิทสนม
ด้วย 
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Over the years the girls would become closer to 
Aunt Olga than any of their other female relatives; she was 

like an older sister and frequently filled the breach when 
their mother was ill, accompanying them to public 
functions. ‘Someone had to be there to ensure that the 
children behaved properly, stood up when necessary and 
greeted people as they should – and anything else there 
was to look out for’, she later recalled. ‘In the end, it was 
taken for granted that I always had to come along wherever 
they went.’ Olga was closest to her eldest niece and 
namesake, who was only thirteen years younger than she. 
‘She resembled me in character, and that was perhaps 
why we understood each other so well.’ But as time went 
on she could not disguise her special affection for the 
seductively engaging Anastasia, whom she nicknamed 
Shvybzik (a German colloquialism meaning ‘little mischief’) 
in recognition of her incorrigible behaviour. The child had 
such courage, such a fierce love of life, and embraced 
everything as a great adventure; Olga had no doubt that of 
the four she was the most intelligent. 

Those Saturday games with their aunt were a time 
to be treasured: ‘this was how we appeared at the tea table 
every Saturday afternoon, happy, laughing and squabbling 
about all the dreadful things “the others” had thought of.’ 
As dusk fell the family attended evensong together and 

 ช่วงเวลาหลายปีที่ผา่นไป เจ้าหญิงทัง้สีท่รงใกล้ชิดกบั
ทลูกระหมอ่มอาโอลกามากกวา่พระญาติสตรีองค์อื่นๆ   ทรงเป็น
เหมือนพี่สาว และบอ่ยครัง้มกัจะทรงเป็นผู้ เตมิเตม็ช่องวา่งเมื่อพระ-
นางอะเลกซนัดราประชวร ในการเสด็จพร้อมเจ้าหญิงทัง้สีใ่นงาน
สงัคมตา่งๆ ‘ต้องมคีนตามไปด้วย เพื่อให้แนใ่จวา่เด็กๆ ปฏิบตัิตวัได้
อยา่งเหมาะสม ยืนขึน้เมื่อต้องยนื ทกัทายผู้อื่นเมื่อควรท า และเร่ือง
อื่นๆ ที่ต้องดแูล’ ทรงระลกึในเวลาตอ่มา ‘ลงท้ายฉนัก็มกัจะต้องตาม
ไปด้วยทกุที่ที่พวกเธอไป’   แกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉาทรงสนิท
กบัพระภาคิไนยหญิง (หลานอา/หลานน้า) พระองค์โต ซึง่มีพระนาม
เดียวกนั และมีพระชนัษาออ่นกวา่พระองค์เพียงสบิสามปี มากที่สดุ 
‘เธอนิสยัคล้ายฉนัมาก และนัน่อาจเป็นเหตผุลที่เราเข้าใจกนัด’ี แตเ่มื่อ
เวลาผา่นไป พระองค์ก็ไมอ่าจซกุซอ่นความโปรดปรานพเิศษที่ทรงมี
ให้กบัเจ้าหญิงอะนสัตาเซยีผู้มีเสนห์่ดงึดดูได้ ทรงตัง้ฉายานามให้กบั
พระภาคิไนยหญิงองค์นีว้า่ ชวิบซกิ (ภาษาพดูเยอรมนั แปลวา่ ‘จอม
ซนตวัน้อย’) ให้คล้องกบัพฤติกรรมของพระองค์ทีไ่มอ่าจเปลีย่นแปลง
ให้ดีขึน้ได้ เจ้าหญิงอะนสัตาเซยีทรงเป็นเดก็กล้าหาญ รักชีวิต และ
เห็นทกุสิง่ทกุอยา่งเป็นการผจญภยัครัง้ยิง่ใหญ่ แกรนด์ดชัเชสโอลกา
พระปิตจุฉาทรงแนพ่ระทยัวา่ในบรรดาเจ้าหญิงทัง้สี่ เจ้าหญิงอะนสั-
ตาเซียทรงฉลาดที่สดุ 
 
 การละเลน่วนัเสาร์กบัทลูกระหมอ่มอาของเจ้าหญิงทัง้สี่เป็น
ช่วงเวลาที่มีคา่ ‘เราจะโผลไ่ปท่ีโต๊ะน า้ชากนัในสภาพนีท้กุบา่ยวนัเสาร์ 
มีความสขุ หวัเราะ และเถียงกนัเร่ืองของนา่กลวัทัง้หลายที่ “คนอื่นๆ” 
นกึถึง’   พลบค ่า ทุกพระองค์รวมทัง้พระเจ้านิโคลัสและพระนาง 
อะเลกซนัดราจะทรงเข้าพิธีสวดมนต์เย็นด้วยกนั และแกรนด์ดชั-    

*she was like an older sister หากใช้ราชาศพัท์ในการแปล 
ควรจะแปลวา่ “ทรงเป็นเหมือนพระภคินี” แตเ่นือ้หาในสว่นนี ้
เน้นย า้ความใกล้ชิดสนิทสนมระหวา่งอากบัหลานๆ เป็นพิเศษ
จนเกิดการเปรียบเทยีบวา่อาเป็นเหมือนพี่สาว เมื่อทดลอง
แปลโดยใช้ราชาศพัท์ พบวา่ความรู้สกึของความใกล้ชิดสนิท
สนมและความอบอุน่ในครอบครัวหายไป ผลตอบสนองที่ได้
จากการอา่นฉบบัแปลตา่งกบัต้นฉบบัมากเกินไป ผู้วิจยัจงึ
เลอืกที่จะไมใ่ช้ราชาศพัท์ (unmark) ในจดุนี ้เพื่อเก็บ
ความรู้สกึใกล้ชิดผกูพนัระหวา่งอากบัหลานไว้ 
 
*niece มีราชาศพัท์คือ “พระภาคไินย” แม้วา่ รำชำศพัท์ ฉบบั
รำชบณัฑิตยสถำน จะระบวุา่หมายถงึทัง้หลานชายและ
หลานสาว ซึง่เป็นลกูของพี่สาวน้องสาว และลกูของพี่ชาย
น้องชาย (หลานน้าและหลานอา) แต่ในการใช้โดยทัว่ไป มกัมี
นยัวา่เป็นหลานชาย ขณะทีค่ าอืน่นอกเหนือจากนีท้ี่พอจะมี
ความหมายเดียวกนัหรือใกล้เคียงกนั เช่น “พระเจ้าหลานเธอ” 
ก็เป็นค าน าหน้าพระนามพระราชวงศ์ทีเ่ป็นหลานปู่ หรือหลาน
ตาของพระมหากษัตริย์เทา่นัน้   นอกจากนี ้ค านีย้งัเป็นค า
น าหน้าพระนาม ไมใ่ชค่ านาม และไม่เคยพบเห็นวา่มีการ
น ามาใช้เป็นค านามมาก่อน   ผู้วิจยัจงึลองน าค าวา่ “หญิง” 
ตอ่ท้าย “พระภาคิไนย” เพื่อระบเุพศให้ชดัเจน พบวา่ค าที่ได้ไม่
ยาวเกินไป พอจะกลมกลนืกบับริบทได้ และให้ความหมาย
ชดัเจน จึงเลอืกใช้ค านี ้
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Aunt Olga would stay till bedtime, after which she travelled 
back to St Petersburg. At the end of that year, she 
persuaded Nicholas and Alexandra to allow her to stay the 
night and take the girls back with her the following morning 
for the days. Here after lunch with Grandmama, Maria 
Feodorovna, at the Anichkov Palace – where even 
Anastasia would be on her best behaviour – they would 
then go to Aunt Olga’s to meet their favourite officers from 
the entourage, have tea, play games, enjoy music – and 
dance – before one of the ladies-in-waiting would come 
from Tsarskoe Selo to take them back home. 

 
In later life Olga Alexandrovna reflected on those 

happy ‘red-letter Sundays’ with her nieces before the war. 
The extraordinary closeness and self-sufficiency that was 
the mark of the four Romanov sisters persisted, as too their 
touchingly childlike innocence about the world. But it was a 
strange hothouse atmosphere in which to grow up. ‘My 
nieces did not have any playmates,’ Grand Duchess Olga 
wistfully observed, ‘but they had each other, and probably 
did not miss them.’ 
 
 
 
 

เชสโอลกาพระปิตจุฉาจะประทบัอยูด้่วยจนถงึเวลาเข้าทีบ่รรทม 
จากนัน้จึงเสด็จกลบักรุงเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก   สิน้ปีนัน้ แกรนด์ดชัเชส 
ทรงโน้มน้าวพระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดราให้ทรงอนญุาต
ให้พระองค์ประทบัค้างคืนและพาเจ้าหญิงทัง้สีเ่สดจ็กลบัไปกบั
พระองค์ด้วยในเช้าวนัถดัมา   ที่นัน่ หลงัจากเสวยพระกระยาหาร
กลางวนัร่วมกบัสมเดจ็ยา่ พระนางมาเรีย เฟโอโดรอฟนา ที่
พระราชวงัอะนิชคอฟ ที่ซึง่แม้แตเ่จ้าหญิงอะนสัตาเซียยงัทรงประพฤติ
พระองค์อยา่งดีที่สดุเสร็จแล้ว ก็จะเสด็จไปยงัวงัของแกรนด์ดชัเชส-
โอลกาพระปิตจุฉา เพื่อพบกบัเจ้าหน้าที่คนโปรดในคณะผู้ตดิตาม 
ร่วมเสวยพระสธุารสชา ทรงเลน่เกม ฟังดนตรี และเต้นร า ก่อนที่
นางสนองพระโอษฐ์คนหนึง่จะมาจากซาร์สกอย เซโล เพื่อเชิญเสด็จ
เจ้าหญิงทัง้สีก่ลบัพระราชวงั 
 ในช่วงตอ่มาของพระชนม์ชีพ แกรนด์ดชัเชสโอลกา อะเลก-
ซนัดรอฟนาทรงระลกึถึง ‘วนัอาทติย์แหง่ความทรงจ า’ ที่แสนสขุ
เหลา่นัน้ ซึง่ทรงมีร่วมกบับรรดาพระภาคิไนยหญิงก่อนสงคราม   
ความใกล้ชิดสนิทสนมกนัเป็นพิเศษระหวา่งพี่น้อง และการท่ีแตล่ะ
พระองค์ทรงพึง่พาตนเองได้ ซึง่เป็นเสมือนสญัลกัษณ์ของเจ้าหญิงทัง้
สีแ่หง่ราชวงศ์โรมานอฟนัน้ยงัคงอยู ่เช่นเดียวกบัความบริสทุธ์ิไร้
เดียงสาแบบเด็กๆ อนันา่ประทบัใจที่เจ้าหญิงทัง้สี่ทรงมีตอ่โลก แต่
สภาพแวดล้อมที่ทรงเจริญวยัขึน้ เป็นสภาพแวดล้อมอนัแปลก
ประหลาดที่สอนให้แตล่ะพระองค์มีทกัษะและแนวพระด าริที่แปลก
ใหม ่ ‘บรรดาหลานสาวของฉนัไมม่ีเพื่อนเลน่ท่ีไหน’ แกรนด์ดชัเชส-
โอลกาพระปิตจุฉารับสัง่อยา่งโหยหา ‘แตพ่วกเขามกีนัและกนั จน
อาจจะไมต้่องการเพื่อนเลน่เลยก็ได้’ 
 

*intelligent ไมม่ีราชาศพัท์ที่ตรงความหมาย มีเพยีงค า
ใกล้เคยีงคือ ทรงปรีชา ซึง่ทดแทนกนัไมไ่ด้ในกรณีนี ้เนื่องจาก 
intelligent หมายถงึฉลาดแบบมไีหวพริบ ไมเ่ก่ียวกบัความ
เก่งกาจสามารถ และค าสามญัก็เป็นค าในแง่บวกอยูแ่ล้ว จึง
เลอืกใช้ค าสามญัในการแปล 
 
*the family เช่นเดียวกบัค าที่หมายถงึครอบครัวในข้อก่อนๆ 
ในท่ีนี ้the family หมายถงึครอบครัวของพระเจ้านิโคลสั รวม
แกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉา   ซึง่ค าบรรยายก่อนหน้านัน้ 
ก าลงักลา่วถึงแกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉากบับรรดาพระ-
ภาคิไนย จึงแปลแบบเลีย่งมาใช้ค าวา่ “ทกุพระองค์รวมทัง้ 
พระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดรา” แทน “ทัง้
ครอบครัว” โดยไมต้่องแจกแจงเป็นรายพระองค์เหมือน family 
ในจดุอื่นๆ 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



๗๗ 

 

Over in England, although it was four years since she had 
left her post, Margaretta Eagar had not forgotten her former 
charges. Now living in straitened circumstances, running a 
boarding house in Holland Park, she still wrote to the girls 
from time to time and sent gifts on their birthdays. But 
sitting in her drawing room, as she often did, gazing at the 
many treasured photographs in silver frames that she had 
of them, she was pinning for news. Margaretta hated the 
London fogs; her life, she told Mariya Geringer, was 
‘horrible … I wish I were returning to Russia. I do not think I 
shall ever be happy in this country.’ Sending Tatiana 
birthday wishes in June 1908, she wistfully commented: ‘I 
suppose you still have cakes and almond Toffee. How 
good they used to be!’ 
 No doubt the girls were missing her too, for since 
Margaretta’s departure at the end of 1904, the absence of 
a governess’s discipline had begun to have a detrimental 
effect. With so much natural energy and a huge curiosity 
about the world, the girls were increasingly boisterous. 
Alexandra was often too busy or indisposed to supervised 
her daughters herself, leaving them under the supervision 
of Trina Schneider. Modest and devoted Trina might be but 
she was clearly feeling the strain, as too was the girls’ 
exasperated general nursemaid, Mariya Vishnyakova, to 
whom they gave the constant run-around. 

ไกลออกไป ณ ประเทศองักฤษ แม้วา่จะเป็นเวลาสีปี่แล้ว นบัตัง้แต่
มาร์กาเร็ตตา อีการ์ออกจากต าแหนง่ไป แตเ่ธอก็ยงัไมเ่คยลมืงานเก่า   
ตอนนีท้ี่ต้องใช้ชีวิตอยูใ่นสภาพท่ีล าบาก ท างานดแูลบ้านพกัให้เชา่ใน
ฮอลแลนด์พาร์ก เธอยงัคงเขียนจดหมายถึงเจ้าหญิงทัง้สีเ่ป็นครัง้คราว 
และสง่ของขวญัไปถวายในวนัคล้ายวนัประสตูิ   แตเ่มื่อนัง่ลงใน
ห้องรับแขกอยา่งทีเ่คยท าบอ่ยๆ และจ้องมองพระฉายาลกัษณ์อนัล า้
คา่ในกรอบเงิน เธอก็ปรารถนาอยากรู้ขา่วคราวของเจ้าหญิงทัง้สีอ่ยา่ง
ที่สดุ   มาร์กาเร็ตตาเกลยีดหมอกควนัพิษจากโรงงานอตุสาหกรรมใน
ลอนดอน   เธอบอกมารียา เกรินเกอร์วา่ชีวติของเธอนัน้ ‘เลวร้ำย … 
ฉนัอยากจะกลบัไปรัสเซีย ฉนัไมค่ิดวา่ตวัเองจะมคีวามสขุได้เลยใน
ประเทศนี’้   เมื่อสง่ของขวญัวนัคล้ายวนัประสตูิไปถวายเจ้าหญิง
ตาเตียนาในเดือนมิถนุายน ค.ศ. ๑๙๐๘ เธอทลูแสดงความเห็นอยา่ง
โหยหาวา่ ‘หวงัวา่ฝ่าพระบาทจะยงัได้เสวยเค้กกบัอลัมอนด์ท็อฟฟีอยู่
นะเพคะ มนัเคยอร่อยเหลอืเกินเมื่อก่อนนี!้’ 
 ไมต้่องสงสยัเลยวา่เจ้าหญิงทัง้สีก็่ทรงมีพระทยัระลกึถึงเธอ
เช่นกนั เนื่องจากตัง้แตม่าร์กาเร็ตตาออกจากต าแหนง่ไปเมื่อสิน้ ค.ศ. 
๑๙๐๔ การขาดซึง่ระเบียบวินยัของพระอาจารย์หญิงก็เร่ิมก่อให้เกิด
ความเสยีหาย   พลงังานตามธรรมชาติอนัล้นเหลอืและความอยากรู้
อยากเห็นโลกท าให้เจ้าหญิงทัง้สี่ทรงเร่ิมเอะอะเอด็ตะโรมากขึน้     
พระนางอะเลกซนัดรามกัจะทรงมีภารกิจมากเกินไป หรือไมเ่ช่นนัน้ก็
ประชวรจนไมอ่าจควบคมุดแูลพระธิดาด้วยพระองค์เองได้ จงึทรง
ปลอ่ยพระธิดาไว้ในความดแูลของตรีนา ชไนเดอร์   ตรีนาอาจเป็นคน
สภุาพถ่อมตนและจงรักภกัดี แตเ่ธอรู้สกึได้ถึงความตงึเครียดอยา่ง
ชดัเจน เช่นเดียวกบัมารียา วิชนยีาโควา พระพี่เลีย้งทัว่ไปผู้มีอารมณ์
ฉนุเฉียวอยูเ่สมอ ซึง่เจ้าหญิงทัง้สี่ทรงท าให้หวัหมนุตลอดเวลา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*‘I suppose you still   สามญัชน (หญิง) ทลูเจ้านาย ใช้คู่
สรรพนาม “หมอ่มฉนั-ฝ่าพระบาท” ตามทีว่างแผนไว้ แตใ่นท่ีนี ้
ผู้วิจยัเห็นวา่การละประธานจะท าให้ภาษาเป็นธรรมชาติขึน้ 
จึงละ “หมอ่มฉนั”   นอกจากนีใ้ช้ราชาศพัท์ในการทลู และใช้
ค าลงท้าย “เพคะ” 
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 In March 1907, therefore, Alexandra made the 
decision to appoint Sofya Tyutcheva – who had served as 
a lady-in-waiting at Peterhof the previous summer – as 
maid of honour-cum-governess to the girls, with 
responsibility for helping them prepare their lessons and 
chaperoning them on walks and other excursions. Sofya 
came on the recommendation of Grand Duchess Ella, and 
had an old-school pedigree, as granddaughter of the 
famous Russian poet Feodor Tyutchev. She also had a 
strong conservative streak. She was a stickler for good 
behaviour and took her role very seriously, but it was a 
challenge: the girls ‘wouldn’t listen and tried every which 
way to test my patience’, she recalled. She appealed to 
Olga: ‘You have an influence over your sisters, you’re the 
eldest and can persuade them to listen to me and not play 
up so much.’ ‘Oh no,’ Olga had replied, ‘then I would 
always have to behave myself, and that’s impossible!’ 
Sofya could not help thinking Olga was right, that it was 
hard for one so young to have to be forever setting an 
example to her siblings, though she later overheard her 
reprimanding Anastasia for her mischievous behaviour by 
saying ‘Stop it, or Savanna [Tyutcheva’s pet name] will 
leave, and then it will be even worse for us!’ 

 ดงันัน้ ในเดือนมีนาคม ค.ศ. ๑๙๐๗ พระนางอะเลกซนัดรา
จึงทรงตดัสนิพระทยัแตง่ตัง้โซฟียา ยตุเชวา นางสนองพระโอษฐ์ผู้
ท างานรับใช้ที่พระราชวงัเปเตยีร์ฮอฟเมื่อฤดรู้อนท่ีผา่นมา ให้เป็นนาง-
พระก านลัควบต าแหนง่พระอาจารย์ของพระธิดาทัง้สี ่ท าหน้าทีช่ว่ย
เตรียมพระองค์ให้พร้อมส าหรับบทเรียน และตามเสด็จไปทรงเดินเลน่
หรือเดินทางระยะสัน้   โซฟียามาท างานนีต้ามค าแนะน าของแกรนด์-
ดชัเชสเอลลา เธอมีเชือ้สายตระกลูเก่าแก่ในฐานะหลานสาวของ      
เฟโอดอร์ ยตุเชฟ กวชีาวรัสเซยีผู้มีช่ือเสยีง   นอกจากนีเ้ธอยงัมี
แนวคิดอนรัุกษ์นิยมอยา่งแรงกล้า เธอเป็นผู้ยดึมัน่ในความประพฤติ
อนัดีงามและปฏิบตัิหน้าที่อยา่งเอาจริงเอาจงั แตง่านนีเ้ป็นงานท่ี    
ท้าทาย   บรรดาเจ้าหญิง ‘ไมท่รงฟัง และทรงพยายามทกุวถีิทางทีจ่ะ
ทดสอบความอดทนของฉนั’ เธอระลกึถึงชว่งเวลานัน้   เธอทลูขอร้อง
เจ้าหญิงโอลกาวา่ ‘ฝ่าพระบาททรงมีอิทธิพลตอ่บรรดาพระกนิษฐานะ
เพคะ ทรงเป็นพ่ีใหญ่และสามารถเกลีย้กลอ่มพระกนษิฐาให้ฟัง  
หมอ่มฉนัและไมป่ระพฤติพระองค์ไมด่ีได้’   ‘โอ๊ย ไมน่ะ’ เจ้าหญิง
โอลการับสัง่ตอบ ‘แบบนัน้เราก็ต้องท าตวัดตีลอดเวลานะ่ส ิเป็นไป
ไมไ่ด้หรอก!’ โซฟียาอดคดิไมไ่ด้วา่เจ้าหญิงรับสัง่ถกู เป็นเร่ืองยาก
ส าหรับคนท่ียงัเด็ก ท่ีจะต้องประพฤติตนเป็นแบบอยา่งที่ดใีห้กบัน้องๆ 
ตลอดเวลา แม้วา่ในภายหลงั เธอจะบงัเอญิได้ยินเจ้าหญิงทรงดเุจ้า-
หญิงอะนสัตาเซียที่ทรงเกเร โดยรับสัง่วา่ ‘หยดุนะ ไมง่ัน้ซาวนันา [ช่ือ
เลน่ของยตุเชวา] จะไมอ่ยูแ่ล้ว และอะไรๆ ก็จะยิ่งแยไ่ปกวา่นีอ้ีก!’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*‘wouldn’t listen and tried   สามญัชนกลา่วถงึเจ้านาย ใช้
ราชาศพัท์ 
 
*‘You have an influence   สามญัชน (หญิง) ทลูเจ้านาย ใช้คู่
สรรพนาม “หมอ่มฉนั-ฝ่าพระบาท” ตามทีว่างแผนไว้ ใช้ราชา-
ศพัท์ในการทลู และใช้ค าลงท้าย “เพคะ” 
 
*‘Oh no,’ และ ‘then I would always   เจ้านายรับสัง่แก่
สามญัชน ใช้คูส่รรพนาม เรา-เธอ ดงัที่ได้อธิบายไว้ข้างต้น 
 
*‘Stop it, or Savanna   พี่ดนุ้อง ใช้ภาษาปกติเหมือนคนทัว่ไป
ใช้กนัในครอบครัว 
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Page 119-122 
By now, the children had come to enjoy visits from 

their ‘friend’ Grigory as a welcome diversion from their 

mother’s sickbed. He played with them and let them ride 
round the room on his back; he told them Russian folk tales 
and talked to them about God in a way that seemed 
entirely natural. He was clearly playing a key role as the 
girls’ moral guardian and kept in regular touch with them, 
sending telegrams such as one received in February in 
which he thanked them for remembering him, ‘for your 
sweet words, for your pure heart and your love for the 
people of God. Love the whole of God’s nature, the whole 
of His creation in particular this earth.’ On 29 March 1909 
he arrived unexpectedly on a visit, which delighted all the 
children. ‘I’m glad you had him so long to yourselves’, 
Alexandra told Olga from her sickbed. In June, at Peterhof, 
young Olga sent a note to her father, who was away on a 
visit to the King of Sweden: ‘My dear kind Papa. Today the 
weather is lovely, it’s very warm. The little ones [Anastasia 
and Alexey] are running around barefoot. Grigoriy is 
coming to see us this evening. We are all so very happy 
that we will see him again.’ 

 
Despite her misgivings about the man himself, 

Olga Alexandrovna always refuted any suggestion of 

หน้า ๑๑๙-๑๒๒ 
 ขณะนัน้ พระโอรสพระธิดาทรงเร่ิมสนกุกบัการมาเยือนของ 
‘พระสหาย’ กรีกอรี ซึง่ถือเป็นการหนัเหความสนพระทยัไปจากพระ-
มารดาที่ก าลังประชวรอยา่งเตม็พระทยั   เขาเลน่กบัพระโอรส
พระธิดาและแบกแต่ละพระองค์ขึน้หลังวิง่ไปรอบห้อง เขายงัเลา่
นิทานพืน้บ้านถวาย และสนทนากบัเจ้าหญิงเจ้าชายเก่ียวกบัพระเจ้า
ในแบบท่ีดเูป็นธรรมชาติที่สดุ   เขาเลน่บทบาทส าคญัเป็นผู้ผดงุ
ศีลธรรมของเจ้าหญิงทัง้สีอ่ยา่งชดัเจน และคอยติดตอ่กบัทกุพระองค์
อยา่งสม า่เสมอด้วยการสง่โทรเลข ดงัเช่นข้อความหนึง่ที่เจ้าหญิงทัง้สี่
ทรงได้รับเมื่อเดือนกมุภาพนัธ์ ซึง่ระบวุา่เขาซาบซึง้ในพระกรุณาทีเ่จ้า-
หญิงทรงจ าเขาได้ ‘ส าหรับพระด ารัสอนัแสนออ่นหวาน ส าหรับพระทยั
อนับริสทุธ์ิ และความรักท่ีทรงมใีห้แก่ประชาชนของพระผู้เป็นเจ้า รัก
ธรรมชาติของพระผู้ เป็นเจ้าทัง้หมดทัง้มวล สิง่สร้างทัง้หมดของ
พระองค์โดยเฉพาะในโลกใบนี’้   วนัท่ี ๒๙ มีนาคม ค.ศ. ๑๙๐๙     
เขามาเยือนอยา่งไมค่าดฝัน สร้างความปีติยินดีพระทยัแก่พระโอรส
พระธิดาทกุพระองค์เป็นอยา่งยิง่ ‘แมด่ีใจที่ลกูได้พบเขาเสยีทีนะ’  
พระนางอะเลกซันดราซึ่งก าลงัประชวรรับสั่งแก่เจ้าหญิงโอลกา
จากพระแท่นบรรทม   เดือนมถินุายน ณ พระราชวงัเปเตียร์ฮอฟ  
เจ้าหญิงโอลกาทรงมีลายพระหตัถ์ไปถึงพระบิดาผู้อยูร่ะหวา่งเสดจ็
เยี่ยมพระมหากษัตริย์แหง่สวีเดนในขณะนัน้ ความวา่ ‘ถึง
ทลูกระหมอ่มพอ่ที่รักของลกู วนันีอ้ากาศดีเพคะ อุน่มากๆ น้องสองคน
เลก็ [เจ้าหญิงอะนสัตาเซยีกบัเจ้าชายอะเลกเซย์] ก าลงัวิ่งเลน่เท้า
เปลา่อยู ่กรีกอรีจะมาหาเราเย็นนี ้เราทกุคนดใีจมากที่จะได้เจอเขาอีก’ 
 แม้จะทรงแคลงพระทยัในตวัชายผู้นี ้แต่แกรนด์ดชัเชสโอล-
กา อะเลกซนัดรอฟนาก็มกัจะทรงปฏิเสธค าแนะน าเร่ืองพฤตกิรรมไม่

 
 
*diversion from their mother’s sickbed   sickbed ไมม่ี
ราชาศพัท์ ผู้วิจยัใช้วิธีแปลแบบตคีวาม ประโยค ...diversion 
from their mother’s sickbed หากแปลตรงตวัจะแปลวา่ การ
หนัเหความสนใจไปจากเตยีงคนป่วยของแม ่ซึง่เมื่อพจิารณา
แล้วเห็นวา่ความหมายที่แท้จริงคอื การหนัเหความสนใจไป
จากแมท่ี่ก าลงัป่วย นัน่เอง 
 
*ride ค าวา่ “ขี”่ มีราชาศพัท์ในภาษาไทยคือ “ทรง” แตใ่ช้
เฉพาะกบัสตัว์เทา่นัน้ เช่น ช้างหรือม้า ไมเ่คยปรากฏวา่ใช้กบั
คน และถึงน ามาใช้กบัคนก็ไมส่ือ่ความ เช่นหากแปลตรงตวั
แล้วแทนค าวา่ ขี่ ด้วยค าราชาศพัท์ ก็จะได้วา่ “...และให้แตล่ะ
พระองค์ทรงไปรอบห้องบนหลงั” ซึง่จะท าให้เกิดความสบัสน
วา่ “ทรง” ในท่ีนีท้ าหน้าที่เป็นอะไรในประโยคกนัแนเ่พราะไม่
เคยมกีารทรง “คน” มาก่อน ผู้วิจยัจึงใช้วิธีกลบัมมุมอง จาก 
“ให้ขี่” เป็น “แบกขึน้หลงั” แทน เพื่อเลีย่งการใช้ราชาศพัท์  
โดยที่ความหมายยงัคงเดิม ภาพที่ได้เป็นภาพเดมิ 
 
*‘for your sweet words,   สามญัชนทลูเจ้านาย ใช้ราชาศพัท์ 
 
*Alexandra told Olga from her sickbed   sickbed ค านีไ้ม่
สามารถแก้ปัญหาด้วยวิธีเดิมได้ เนื่องจากเป็นค าที่สือ่ถงึ
สิง่ของอยา่งเป็นรูปธรรม คือเตียงคนป่วยจริงๆ ผู้วิจยัจึง
แก้ปัญหาด้วยการน าราชาศพัท์ทีม่ีอยู ่คือ “พระแทน่บรรทม” 
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impropriety by Rasputin towards her nieces: ‘I know what 
their upbringing was down to the tiniest detail. The least 
sign of what is known as “freshness” on Rasputin’s part 
would have dumbfounded them! None of it never 
happened. The girls were always glad to see him because 
they knew how greatly he helped their little brother.’ 
Nevertheless, Alexandra continued to worry about the 
derogatory gossip in circulation about Rasputin. Although 
the charge of heresy had been abandoned as unproven, 
other accusations had followed and Stolypin (unmoved by 
Rasputin’s bedside manner in 1906) now had him under 
police investigation. St Petersburg was rife with talk of 
Rasputin’s disreputable drunken behaviour, his sexual 
exploits and the dubious company he kept. Even the faith 
of his erstwhile supporters Militza and Stana had waned, 
particularly now that Anna Vyrubova – whom they despised 
– had gained privileged access to him, supplanting them 
as the link between Rasputin and the throne. The 
Montenegrin sisters began actively trying to dissuade 
Nicholas and Alexandra from having any further dealings 
with Rasputin, whom they now looked upon as a ‘devil’. As 
a result, the close relationship they had until now enjoyed 
with the imperial family disintegrated. The imperial couple 
refused to be influenced by the gossip and doggedly clung 
to their own perception of Grigory as a true friend, despite 

เหมาะสมของรัสปตูินตอ่บรรดาพระภาคิไนยหญิงของพระองค์เสมอ 
‘ฉนัรู้ละเอียดที่สดุวา่หลานๆ ได้รับการเลีย้งดมูาแบบไหน สญัญาณ
แม้เพียงน้อยนิดที่สดุของสิง่ทีเ่รียกวา่ “ความสดช่ืน” จากรัสปตูินก็
เพียงพอจะท าให้พวกเขาทึง่ได้แล้ว! ไมเ่คยมีสิง่เหลา่นีเ้กิดขึน้เลย   
เจ้าหญิงทัง้สีด่ใีจเสมอที่ได้พบเขา เพราะรู้วา่เขาช่วยน้องชายได้มาก
ขนาดไหน’   อยา่งไรก็ตาม พระนางอะเลกซนัดรายงัทรงกงัวลกบัขา่ว
ซุบซิบในแง่ร้ายเก่ียวกบัรัสปตูินอยู ่ถึงแม้วา่ค าครหาเร่ืองนอกรีตจะตก
ไปเพราะพิสจูน์ไมไ่ด้ แตข้่อกลา่วหาอื่นๆ ก็ตามมา และตอนนีส้โต-
ลปิีน (ผู้ เคยได้รับการรักษาจากรัสปตูินแล้วไมไ่ด้ผลเมื่อ ค.ศ. ๑๙๐๖) 
ก็ก าลงัสัง่ให้ต ารวจสอบสวนเขา   ค าเลา่ลอืถงึพฤตกิรรมเมาหย าเป
อนัอือ้ฉาวของเขาแพร่กระจายไปทัว่เซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก รวมถงึเร่ืองที่
เขาหาผลประโยชน์ทางเพศจากสตรี และเร่ืองเหลา่สหายที่นา่สงสยั
ของเขาด้วย   แม้แตศ่รัทธาของผู้สนบัสนนุแตเ่ก่าก่อนอยา่งเจ้าหญิง 
มิลติซากบัเจ้าหญิงสตานาก็ลดน้อยถอยลงเร่ือยๆ โดยเฉพาะอยา่งยิ่ง
ในขณะนีท้ีอ่นันา วีรูโบวา คนท่ีทัง้สองพระองค์ทรงดแูคลน กลบัมี
อภิสทิธ์ิในการเข้าถงึรัสปตูิน และเข้ามาแทนที่ทัง้สองพระองค์ในฐานะ
ตวัเช่ือมระหวา่งรัสปตูินกบัราชบลัลงัก์   เจ้าหญิงสองพี่น้องแหง่มอน-
เตเนโกรทรงเร่ิมพยายามห้ามปรามพระเจ้านิโคลสักบัพระนางอะเลก-
ซนัดราไมใ่ห้ทรงยุง่เก่ียวกบัรัสปตูินผู้ที่บดันีถ้กูทัง้สองมองเป็น ‘ปีศาจ’ 
อีกตอ่ไป ผลคือความสมัพนัธ์ใกล้ชิดที่ทัง้สองพระองค์กบัพระราชวงศ์
มีตอ่กนัมาจนถึงตอนนีต้้องพงัทลายลง   พระเจ้าซาร์และสมเดจ็พระ-
ราชินไีมท่รงยอมให้ขา่วซุบซิบมามีอิทธิพลตอ่พระองค์ และทรงยดึติด
กบัพระวินิจฉยัของพระองค์เองอยา่งดือ้รัน้วา่กรีกอรีคือพระสหายแท้ 
แม้วา่เขาจะมีข้อนา่ต าหนิอยา่งเห็นได้ชดั – ชดัเกินกวา่ที่จะไม่
ตระหนกัถึง   เหตผุลที่แท้จริงของความสมัพนัธ์ระหวา่งเขากบัทัง้สอง

ซึง่ความหมายกว้างกวา่มาใช้แทน แตห่ากแทนลงไปเลย ก็จะ
ได้ประโยค “พระนางอะเลกซนัดราตรัสแก่เจ้าหญิงโอลกาจาก
พระแทน่บรรทม” ซึง่ความหมายไมค่รบถ้วน สภาพความ
เจ็บป่วยขาดหายไป จงึใช้วิธีน าค าวา่ “ซึง่ก าลงัประชวร” ไป
ขยายไว้หลงัพระนางอะเลกซนัดรา เพื่อทดแทนความหมายที่
ขาดหายไป 
 
*My dear kind Papa   ข้อความในลายพระหตัถ์จากเจ้าหญิง
โอลกาถึงพระเจ้านิโคลสัพระบิดา   ค าเรียก Papa แปลโดยใช้
ค าล าลอง “ทลูกระหมอ่มพอ่” อ้างอิงจากหวัข้อ “ค าเก่ียวเนื่อง
กบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู” ใน รำชำศพัท์ ฉบบั
รำชบณัฑิตยสถำน ที่ระบวุา่ “ทลูกระหมอ่ม – ค าที่พระราช
โอรสพระราชธิดาทรงเรียกพระราชบิดาทีเ่ป็นพระมหากษัตริย์” 
และจากตวัอยา่งการใช้ในพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และ
หนงัสอืตา่งๆ เก่ียวกบัราชวงศ์ ท่ีได้ศกึษามา   ภาษาทีใ่ช้เป็น
ลกัษณะลกูคยุกบัพอ่เป็นสว่นตวั แสดงความใกล้ชิดสนิทสนม 
ไมใ่ช้ราชาศพัท์ 
 
*‘I know what their upbringing   พระด ารัสของแกรนด์ดชั-  
เชสโอลกา อะเลกซนัดรอฟนาถึงบรรดาพระภาคิไนย การแปล 
ใช้หลกัการเดียวกบัหน้า ๑๐๒-๑๐๔ 
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his obvious faults – to which they were far from oblivious. 
The true reason for their friendship and their increasing 
dependency – Alexey’s haemophilia – ‘was kept a strict 
secret and it bound the participants still closer to one 
another, separating them still further from the rest of the 
world’. 

By the end of 1909 Alexandra was seeking regular 
spiritual advice from Grigory and meeting him at Anna 
Vyrubova’s house. Such was her trust in him that she was 
making unguarded and potentially compromising remarks 
in letters to him such as ‘I wish only one thing: to fall 
asleep, fall asleep for ages on your shoulders, in your 
embrace’, a comment which would later be seized on by 
her enemies and used against her. The girls too were 
writing regular notes, Thanking Grigory for his help, eager 
to see him again and asking his advice. Now at a highly 
impressionable age, Olga, in her isolation from other more 
suitable mentors, looked upon her friend almost as a father 
confessor. She wrote in November 1909 saying how much 
she had missed seeing him, for she had been confiding in 
him about a teenage crush and was finding it hard to 
control her feelings as Grigory had advised her. She wrote 
again in December once more asking what she should do: 

 

พระองค์และการพึง่พาอาศยักนัที่เพิ่มขึน้เร่ือยๆ ซึง่ก็คือพระโรคฮีโมฟิ-
เลยีของเจ้าชายอะเลกเซย์ นัน้ ‘ถกูเก็บเป็นความลบัสดุยอด และ
เหตผุลนัน้ผกูมดัทัง้สองฝ่ายให้แนบชิดกนัมากขึน้ แยกทัง้สองพระองค์
และเขาให้ยิ่งหา่งออกไปจากคนอื่นๆ ในโลก’ 
 
 
 เมื่อปลาย ค.ศ. ๑๙๐๙   พระนางอะเลกซนัดราเสด็จไปขอ
ค าแนะน าทางศาสนาจากกรีกอรีและทรงพบเขาที่บ้านของอนันา วีรู-
โบวา   ความที่ทรงเช่ือพระทยัในตวัเขาท าให้พระองค์ใช้ถ้อยค าทีข่าด
ความระมดัระวงัและอาจผิดศีลธรรมในลายพระหตัถ์ถงึเขา เช่น ‘เรา
ปรารถนาสิง่เดียวเทา่นัน้ คือ ได้หลบัไป หลบัไปนานแสนนานบนไหล่
ของทา่น ในอ้อมกอดของทา่น’ ซึง่ภายหลงัพวกศตัรูหยิบฉวยมาใช้
โจมตีพระองค์   เหลา่พระธิดาของพระองค์ทรงเขยีนข้อความถึงเขา
เป็นประจ าเช่นกนั ทรงขอบใจกรีกอรีส าหรับความชว่ยเหลอื ทรง
กระตือรือร้นท่ีจะพบเขาอีก และทรงขอค าแนะน าจากเขา   ตอนนี ้ 
เจ้าหญิงโอลกาซึง่ทรงเจริญพระชนัษาเข้าสูว่ยัที่ทรงประทบัใจอะไรได้
ง่ายและทรงรู้สกึโดดเดี่ยวแปลกแยกจากผู้ให้ค าปรึกษาคนอื่นๆ ที่
เหมาะสมกวา่ ทรงเห็นพระสหายคนนีเ้กือบจะเป็นบาทหลวงผู้ รับฟัง
การสารภาพบาป   เดือนพฤศจิกายน ค.ศ. ๑๙๐๙ พระองค์ทรงมี 
ลายพระหตัถ์ถึงเขาเพื่อบอกเขาวา่ทรงระลกึถงึการพบกบัเขามาก
เพียงใด เนื่องจากเคยตรัสความลบัแก่เขาเร่ืองความรักวยัแรกรุ่น และ
ทรงพบวา่ยากที่จะควบคมุความรู้สกึตามที่กรีกอรีเคยถวายค าแนะน า 
พระองค์มีลายพระหตัถ์ถึงเขาอกีในเดือนธนัวาคมเพื่อขอค าแนะน าอีก
ครัง้วา่ควรท าอยา่งไร 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*‘I wish only one thing   เจ้านายพดูถงึพระองค์เอง ไมใ่ช้
ราชาศพัท์   สรรพนามบรุุษที่ ๑ ใช้ค าวา่ “เรา” ตามที่ได้
วางแผนไว้ สว่นบรุุษที่ ๒ เนื่องจากพระนางอะเลกซนัดราทรง
เช่ือวา่รัสปตูินเป็นนกับวชจริงๆ และมีอภินิหารจริง จงึทรงให้
ความเคารพนบัถือ ผู้วจิยัจงึเลอืกใช้ค าวา่ “ทา่น” 
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My precious friend! We often remember you, how you 
visited us and talked to us about God. It’s hard without you: I have no 
one to turn to about my worries, and there are so very many of them. 
Here is my torment. Nikolay is driving me crazy. I only have to go to 
the Sophia Cathedral and I see him and could climb the wall, my 
whole body shakes … I love him … I want to fling myself at him. You 
advised me to be cautious. But how can I be when I cannot control 
myself … We often go to Anna’s. Every time I wonder whether I might 
meet you there, my precious friend; oh if only I could see you there 
again soon and ask your advice about Nikolay. Pray for me and bless 
me. I kiss your hands. Your loving Olga. 

Olga’s three sisters were all writing to Grigory in 
an equally trusting manner. Tatiana had sent a letter in 
March that year, asking him how long it would be before he 
returned from Pokrovskoe and wishing that they could all 
visit him there. ‘When will that time come?’ she asked 
impatiently. ‘Without you it is boring, so boring.’ Tatiana’s 
words were echoed by Maria, who told him she was pining 
in his absence and finding life so dull without his visits and 
his kind words: ‘As soon as I wake up in the morning I take 
the Gospel you gave me from under my pillow and kiss it 
… then I feel as though I am kissing you.’ Even the 
normally subversive Anastasia was demanding when she 
would see Grigory again: 

I love it when you talk to us about God … I often dream 
about you. Do you dream about me? When are you coming? … 

 เพ่ือนคนส าคญัของเรา! พวกเรานึกถึงทา่นเสมอ นึกถึงตอนทา่นมา
เยี่ยมพวกเรา และคยุกบัพวกเราเร่ืองพระเจ้า ชา่งล าบากเหลือเกินเม่ือไมมี่ทา่น 
เราไมรู้่จะหนัหน้าไปคยุกบัใครเร่ืองความกงัวลของเรา และเราก็กงัวลหลายเร่ือง
เหลือเกิน น่ีคือความทรมานใจของเรา นีโคไลก าลงัจะท าให้เราเป็นบ้า เราไปวิหาร
โซเฟีย และเห็นเขา เราเกือบปีนก าแพงข้ามไปหา เราตวัสัน่ไปหมด ... เรารักเขา 
... อยากโผเข้าหาเขา ทา่นเคยบอกให้เราระมดัระวงัทา่ที แตเ่ราจะท าได้ยงัไงใน
เม่ือเราควบคมุตวัเองไมไ่ด้ ... พวกเราไปบ้านอนันากนับอ่ยๆ ทกุครัง้เราจะนึก
สงสยัวา่จะได้เจอทา่นที่นัน่หรือเปลา่ เพื่อนคนส าคญัของเรา   โอ๊ย ถ้าเพียงแตเ่รา
จะได้เจอทา่นที่นัน่อีกครัง้เร็วๆ นี ้และขอค าแนะน าจากทา่นเร่ืองนีโคไล ชว่ยสวด
ภาวนาให้เราและอวยพรให้เราด้วยนะ จบูที่มือ จากโอลกาผู้ รักทา่น 

 
 พระกนิษฐาทัง้สามของเจ้าหญิงโอลกาก็ทรงมีลายพระหตัถ์
ถึงกรีกอรีด้วยความไว้พระทยัพอๆ กนั   เจ้าหญิงตาเตียนามีลายพระ-
หตัถ์ถึงเขาในเดือนมีนาคมปีนัน้ ทรงถามเขาวา่อีกนานแคไ่หนกวา่เขา
จะกลบัจากโปครอฟสกอย และทรงหวงัวา่ทกุพระองค์จะเสด็จไป
เยี่ยมเขาที่นัน่ได้ ‘เมื่อไหร่จะถงึตอนนัน้คะ’ ทรงถามอยา่งร้อนพระทยั 
‘มนันา่เบื่อมากเมื่อไมม่ีทา่น นา่เบื่อมากๆ’   เจ้าหญิงมาเรียทรง
สะท้อนพระด ารัสของเจ้าหญิงตาเตียนา เมื่อตรัสบอกเขาวา่ทรงเศร้า
โศกเสยีใจเมื่อเขาไมอ่ยู ่และทรงพบวา่ชวีิตนา่เบื่อมากเมื่อปราศจาก
การมาเยีย่มและค าพดูที่ออ่นโยนของเขา ‘ทนัทีที่เราตื่นนอนตอนเช้า 
เราจะเอาหนงัสอืพระวรสารท่ีทา่นเคยให้ออกมาจากใต้หมอน และจบู
มนั ... แล้วเราจะรู้สกึเหมือนได้จบูทา่น’   แม้แตเ่จ้าหญิงอะนสัตาเซีย
ที่ปกติจะทรงเป็นจอมพยศ ยงัทรงเรียกร้องวา่เมื่อไหร่จะได้พบกรีกอรี
อีก 
 เราชอบเวลาทา่นคยุกบัพวกเราเร่ืองพระเจ้า ... เราฝันถึงทา่นบอ่ยๆ 
ทา่นฝันถึงเราบ้างไหมคะ เม่ือไหร่ทา่นจะมา ... มาเร็วๆ นะ แล้วเราจะพยายาม

*ข้อความจากเจ้าหญิงทัง้สี่ถึงรัสปตูิน ขออธิบายรวมกนั 
เนื่องจากคูส่รรพนามและลกัษณะการใช้ภาษาในการพดู
เหมือนกนัทกุพระองค์   ตามที่วางแผนไว้ เจ้านายรับสัง่แก่
สามญัชน ใช้สรรพนามแทนพระองค์เองวา่ “เรา” หรือ “ฉนั”   
ในท่ีนี ้สามญัชนเป็นผู้ใหญ่ที่อาวโุสกวา่มากและ(เช่ือกนัวา่)
เป็นนกับวชผู้มีอภินิหาร จึงไมเ่หมาะที่บรรดาเจ้าหญิงทีย่งัทรง
พระเยาว์จะใช้สรรพนาม “ฉนั” แทนพระองค์เอง ผู้วิจยัจึง
เลอืกใช้ “เรา”   สว่นสรรพนามบรุุษที่ ๒ เหตผุลเดยีวกบัพระ-
มารดาในข้อก่อนหน้า คือรัสปตูินเป็นผู้ที่บรรดาเจ้าหญิงให้
ความเคารพนบัถืออยา่งสงู จึงใช้สรรพนาม “ทา่น” และตรัส
ด้วยอยา่งสภุาพพอประมาณ มีค าลงท้าย คะ คะ่ ในบางครัง้ 
 
 
 
 
 
*life “ชีวติ” ค านีผู้้วิจยัแปลด้วยค าสามญั เนื่องจากไมม่ีค าอื่น
ใดสามารถให้ความหมายเทียบเคียงได้ มีราชาศพัท์ค าหนึง่คือ 
พระชนม์ แตใ่ช้ในแง่อายหุรืออายขุยั ไมใ่ช่ในแง่การใช้ชีวติ 
หรือชีวิตประจ าวนัเช่นในบริบทนี ้หากน ามาใช้จะเป็นการใช้
ค าผิดความหมาย และไมม่ีราชาศพัท์ค าใดมคีวามหมาย
ใกล้เคยีงพอจะน ามาใช้แทนได้ นอกจากนีก้ารใช้ค าวา่ “ชีวติ” 
ยงัเป็นการลดทอนความสงูลงมา ท าให้ภาพของพระราชวงศ์
ใกล้เคยีงมนษุย์ธรรมดาทัว่ไปมากขึน้ 
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Come soon, and then I will try to be good, like you have told me. If 
you were always around us then I would be good all the time. 

 Such was the solitary existence of the four 
Romanov sisters that, by 1909, apart from each other’s 
company and occasional contact with other royal cousins, 
they were largely reliant on the friendship of adults: their 
Aunt Olga, a few close officers, servants and ladies-in-
waiting – and a forty-year-old reprobate and religious 
maverick whose continuing influence over their family life 
was already sowing the seeds of their ultimate destruction. 

เป็นเด็กดีอยา่งที่ทา่นบอกให้เป็น ถ้าทา่นอยูใ่กล้ๆ ตลอด เราคงจะเป็นเด็กดี
ตลอดเวลา 

 การด ารงอยูอ่ยา่งสนัโดษของเจ้าหญิงทัง้สีแ่หง่ราชวงศ์      
โรมานอฟก็เป็นเช่นนัน้ ซึง่ในชว่ง ค.ศ. ๑๙๐๙   นอกจากการอยู่
ด้วยกนัและการติดตอ่กบัพระญาติองค์อื่นๆ ในบางโอกาสแล้ว ทกุ
พระองค์มกัจะทรงไว้วางพระทยัในความสมัพนัธ์กบัผู้ใหญ่เป็น
สว่นมาก ไมว่า่จะเป็นแกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉา เจ้าหน้าทีค่น
สนิทจ านวนหนึง่ คนรับใช้และนางสนองพระโอษฐ์ รวมถงึนกับวช 
นอกรีตวยัสีส่บิปี ซึง่อิทธิพลที่เขามีตอ่พระราชวงศ์อยา่งไมห่ยดุหยอ่น
ได้หวา่นเมลด็พนัธุ์แหง่ความวินาศอนัใหญ่หลวงไว้ 

Page 170-171 
 At some point during 1912, and in the light of the 
tsarevich’s precarious health, Nicholas and Alexandra must 
have considered the possibility that, should Alexey die, 
Dmitri would be the ideal match for Olga as potential heir. 
Nicholas was intent anyway in creating her co-regent with 
her mother, should he die before Alexey reached the age 
of twenty-one. Indeed, there was a great deal of logic in 
such a marriage; it would have been immensely popular in 
Russia, for Dmitri was one of their own; even better, from 
Nicholas and Alexandra’s point of view, it would have 
spared Olga the agony, which she dreaded, of a marriage 
that might force to her leave Russia. A marriage to Dmitri 
Pavlovich would give him the title of joint heir presumptive, 
should Nicholas go even further and change the 

หน้า ๑๗๐-๑๗๑ 
 ช่วงหนึง่ในระหวา่ง ค.ศ.๑๙๑๒ และเนื่องมาจากการท่ี
มกฎุราชกมุารมีพระพลานามยัทีไ่มสู่้ดีนกั พระเจ้านิโคลสัและพระนาง
อะเลกซนัดราทรงจ าเป็นต้องพจิารณาความเป็นไปได้ที่แกรนด์ดยคุ-
ดมีตรีจะเป็นคูใ่นอดุมคติส าหรับเจ้าหญิงโอลกาในฐานะผู้สบืทอด 
ราชบลัลงัก์ หากเจ้าชายอะเลกเซย์สิน้พระชนม์   แตอ่ยา่งไรเสยี    
พระเจ้านิโคลสัก็ทรงตัง้พระทยัทีจ่ะแตง่ตัง้เจ้าหญิงโอลกาเป็นผู้ส าเร็จ
ราชการร่วมกบัพระมารดาอยูแ่ล้ว ในกรณีที่พระองค์เองสวรรคตก่อน
เจ้าชายอะเลกเซย์จะเจริญพระชนัษาครบยี่สบิเอ็ดปี   ความจริงการ
เสกสมรสรูปแบบนีม้ีความสมเหตสุมผลอยา่งมาก   คงเป็นท่ีนิยม
ชมชอบอยา่งมหาศาลในรัสเซีย เนื่องจากแกรนด์ดยคุดมีตรีทรงเป็น
หนึง่ในรัชทายาทของรัสเซียเอง และดีกวา่ด้วยซ า้ในสายพระเนตร
ของพระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซนัดรา และคงช่วยเจ้าหญิง
โอลกาไมใ่ห้ต้องเผชิญกบัความทกุข์ทรมานท่ีทรงหวาดกลวัจากการ
เสกสมรสที่จะบงัคบัให้พระองค์ต้องเสด็จจากรัสเซยีไป   การเสก-

 
 
 
 
 
 
*die ค านีผู้้วิจยัยกเว้น ไมร่วบระดบัไปใช้ค าในระดบัต ่าที่สดุ 
(ระดบัพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า) ตามทีว่างแผนไว้ เนื่องจาก 
“สวรรคต” หรือ “เสดจ็สวรรคต” ซึง่เป็นค าทีใ่ช้ในระดบั
พระมหากษัตริย์เป็นค าที่คนไทยคุ้นเคยดี หากน าค าในระดบั
หมอ่มเจ้า คือ “ถึงชีพติกัษัย/สิน้ชีพิตกัษัย” มาใช้กบัพระเจ้า-  
นิโคลสัจะฟังผิดธรรมชาติมากเกินไป อีกทัง้ขนาดค ายงัยาว
กวา่ค าวา่ “สวรรคต” ด้วย 
 



๘๔ 

 

succession laws in Olga’s favour after Alexey. Becoming 
tsar was a role that Dmitri coveted; at present he was sixth 
in line to the throne, but if he married Olga, that might all 
change. 
 
 
 Despite the twenty-three-year age difference, 
Dmitri and Nicholas greatly enjoyed each other’s company; 
they loved playing billiards together in Nicholas’s study 
and developed a father-son relationship so close that 
Dmitri always spoke extremely frankly – if not with a degree 
of bawdy, even homosexual innuendo – to him, in the 
manner of fellow officers in the barracks, such as signing 
off this letter from St Petersburg of October 1911: 
 This capital of yours, or, to speak with perfect clarity, MY 
capital, does not favour us with good weather. It’s so shitty that it’s 
just frightful – dirty and cold … Well, and now I wrap my illegitimate 
mother in a firm embrace (the fault is mine – I am an illegitimate son, 
not she an illegitimate mother). I give the children a big, wet kiss, 
[and] you I clasp in my arms (but not without the proper respect). I 
am devoted to you with my whole heart, soul, and body (except, of 
course my arse hole). 

 Dmitri’s lewd and ambiguous manner often blurred 
the divide between familial jesting and the dangerously 
erotic. While this might be par for the course with his 
cousin the tsar, even a diluted form of it might have been 

สมรสกบัแกรนด์ดยคุดมตีรี ปัฟโลวิช อาจท าให้เจ้าชายทรงได้ต าแหนง่
รัชทายาทร่วม หากพระเจ้านิโคลสัทรงแก้กฎหมายการสบืราชสมบตัิ
ให้เจ้าหญิงโอลกาอยูใ่นล าดบัรองจากเจ้าชายอะเลกเซย์   การได้ขึน้
เป็นพระเจ้าซาร์เป็นบทบาทท่ีแกรนด์ดยคุดมีตรีทรงปรารถนาอยูแ่ล้ว   
ปัจจบุนัทรงอยูใ่นล าดบัท่ีหกของสายการสบืสนัตตวิงศ์ แตห่ากทรง
เสกสมรสกบัเจ้าหญิงโอลกา ล าดบัอาจเปลีย่นไปหมด 
 แม้จะมีพระชนัษาหา่งกนัถงึยี่สบิสามปี แตแ่กรนด์ดยคุดม-ี
ตรีกบัพระเจ้านิโคลสัทรงเข้ากนัได้ดีมาก โปรดเลน่บิลเลยีดด้วยกนัใน
ห้องทรงงานของพระเจ้านิโคลสั และทรงพฒันาความสมัพนัธ์ฉนัพอ่
ลกูไปสูค่วามสนิทสนมเสยีจนแกรนด์ดยคุดมีตรีมกัจะตรัสกบัพระเจ้า-
นิโคลสัอยา่งทีถ้่าไมถ่ึงขัน้ตลกลามกหรือแม้แตแ่ฝงนยัรักร่วมเพศ      
ก็ตรงไปตรงมาอยา่งสดุขัว้ ด้วยทา่ทีของเพื่อนสนิทร่วมคา่ยทหาร 
ดงัเช่นลายพระหตัถ์ที่สง่จากกรุงเซนต์ปีเตอร์สเบิร์กเมื่อเดือนตลุาคม 
ค.ศ.๑๙๑๑ ความวา่ 
 เมืองหลวงเมืองนีข้องฝ่าพระบาท หรือถ้าจะทลูให้ชดัเจนไร้ที่ติ ก็เมือง
หลวงของหม่อมฉัน อากาศไมด่ีเอาเสียเลย มนัหว่ยแตกตรงที่มนัแย ่สกปรก 
แถมหนาว ... และตอนนีห้มอ่มฉันก็กอดมารดานอกสมรสของหมอ่มฉันไว้แนน่ 
(ความผิดหมอ่มฉันเอง หมอ่มฉันเป็นบตุรนอกสมรส ไมใ่ชว่า่แมเ่ป็นมารดานอก
สมรสหรอก) ขอสง่จบูแบบเปิดปากจ๊วบใหญ่ให้พวกเด็กๆ   [สว่น] ฝ่าพระบาท 
หมอ่มฉันขอเกาะเก่ียวไว้แน่นในอ้อมแขน (แตไ่มใ่ชด้่วยความไมเ่คารพอยา่ง
เหมาะสม) หมอ่มฉันจงรักภกัดีตอ่ฝ่าพระบาทด้วยใจทัง้ดวง ด้วยจิตวิญญาณ 
และด้วยร่างกาย (แน่นอนวา่ยกเว้นรูทวาร) 

 ความสปัดนและสองแง่สองงา่มของแกรนด์ดยคุดมีตรีมกัท า
ให้การหยอกล้อกนัเล่นในหมู่พระราชวงศ์กบัความลามกอนาจาร
แยกออกจากกนัได้ยาก   ในขณะที่เร่ืองนีอ้าจดปูกติส าหรับพระเจ้า-
ซาร์ ซึง่เป็นพระภาดา (ลกูพี่ลกูน้องชาย) ของพระองค์ แตแ่ม้เพียง

*point of view ไมม่ีราชาศพัท์ ตามปกติแล้วสว่นใหญ่จะ
แปลวา่ มมุมอง ผู้วจิยัจงึลองค้นหาค าอื่นท่ีใกล้เคียงหรือพอ
ทดแทนกนัได้ พบวา่ในบริบทนีค้ าวา่ “สายตา” พอใช้แทนได้ 
จึงเลีย่งไปแปลวา่ “ในสายพระเนตรของ...”  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
*This capital of yours   เป็นข้อความที่เห็นได้ชดัวา่จงใจ
แสดงความไมเ่คารพ  มีทัง้ค าหยาบและค าทีม่ีความหมาย
สองแง่สองง่ามหลายค า แตใ่นการแปล ยงัจ าเป็นต้องใช้ราชา-
ศพัท์ เนื่องจากเป็นการพดูกบัพระเจ้าแผน่ดิน และแกรนด์ดยคุ  
ดมีตรีก็มีฐานนัดรศกัดิ์ต า่กวา่พอสมควร นอกจากนี ้ส านวนท่ี
ใช้ในลายพระหตัถ์ก็แสดงให้เห็นวา่ทรงพยายามเสแสร้งแสดง
ความนบนอบ (แม้ความจริงจะทรงพยายามตีพระองค์เสมอ) 
เช่นประโยค I am devoted to you with my whole heart, 
soul, and body จึงใช้ราชาศพัท์ในการแปล   สรรพนามบรุุษ
ที่ ๑ ใช้ “หมอ่มฉนั” ตามทีว่างแผนไว้ (เจ้านายรับสัง่กบั
เจ้านายด้วยกนัท่ีฐานนัดรศกัดิ์สงูกวา่ เสมอกนั หรือต ่ากวา่
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rather too near the knuckle for his unworldly female 
cousins. As late as 1911 Dmitri still referred to the girls 
collectively as children, at a time when rumours were 
gathering in the foreign press of an imminent engagement 
between himself and Olga. But there is no solid evidence 
to support any interest in Dmitri on Olga’s part; in fact 
rather the opposite, she appears to have found his blokeish 
behaviour with her father – the badinage and endless 
billiard playing – rather immature. And for someone as 
sexually experienced as Dmitri, who already was 
demonstrating an interest in strong-minded, older and 
often married women, Olga Nikolaevna would have 
seemed a total innocent, if not, as has been suggested, ‘a 
wet blanket’. 

รูปแบบท่ีบางเบาที่สดุของมนั ก็อาจจวนเจียนจะกลายเป็นความ
อนาจารหยาบโลนส าหรับบรรดาพระญาติสตรีผู้ยงัออ่นตอ่โลกได้   
จนกระทัง่ ค.ศ. ๑๙๑๑ แกรนด์ดยคุดมตีรีก็ยงัทรงเรียกเจ้าหญิงทัง้สี่
แบบเหมารวมวา่ พวกเด็กๆ  ในขณะทีข่า่วลอืเร่ิมก่อตวัตามสือ่
ตา่งประเทศเร่ืองการหมัน้หมายที่ใกล้จะมาถงึระหวา่งพระองค์เองกบั
เจ้าหญิงโอลกา   แตไ่มม่ีหลกัฐานอยา่งเป็นรูปธรรมที่ยืนยนัได้วา่เจ้า-
หญิงโอลกามีพระทยัปฏิพทัธ์ตอ่แกรนด์ดยคุดมตีรี   ความจริงแล้ว
คอ่นข้างจะตรงข้ามทีเดยีว ดเูหมอืนเจ้าหญิงจะทรงพบวา่พฤตกิรรม
แบบผู้ชายๆ ที่เจ้าชายทรงมีร่วมกบัพระบิดาของพระองค์ อยา่งเชน่
การสนทนาเร่ืองข าขนัและการเลน่บิลเลยีดทัง้วนัทัง้คืน ออกจะเป็น
พฤติกรรมที่ไมเ่ป็นผู้ใหญ่   และส าหรับชายที่มีประสบการณ์ทางโลก
มาอยา่งโชกโชนเช่นแกรนด์ดยคุดมีตรี ผู้แสดงให้เห็นวา่ทรงสนพระทยั
ในสตรีที่มีจิตใจเดด็เดีย่ว อายมุากกวา่ และมกัสมรสแล้วนัน้   เจ้า-
หญิงโอลกา นีโคลาเยฟนา ดจูะเป็นเพียงเด็กไร้เดียงสาอยา่งสิน้เชิง 
หรือไมเ่ช่นนัน้ก็เป็น ‘ตวัท างานกร่อย’ 

เลก็น้อย) สว่นบรุุษที่ ๒ ใช้ “ฝ่าพระบาท” ตามที่วางแผนไว้
เช่นกนั  สว่นค าหยาบตา่งๆ ผู้วิจยัพยายามหาค าแปลที่พอ
เทียบเคยีงได้ในด้านความหมาย เช่น “หว่ยแตก” แทน “shitty” 
แตบ่างค าเช่น “arse hole” หากแปลให้เทียบเคียงอาจจะ
หยาบเกินไป ขดัแย้งกบัราชาศพัท์รอบข้าง จงึลดระดบัลงมา
เลก็น้อย ให้เหลอืเพียง “รูทวาร”   จดุที่แกรนด์ดยคุทรงเน้นโดย
ใช้อกัษรตวัใหญ่ คือ MY capital ผู้วิจยัใช้ตวัหนาทดแทน 
 
*familial jesting   familial ในท่ีนีม้ีแกรนด์ดยคุดมีตรีเป็นสว่น
หนึง่ด้วย แสดงวา่ไมไ่ด้มเีพียงครอบครัวของพระเจ้านิโคลสั 
ดงันัน้ผู้วิจยัจงึใช้ค าวา่ “ในหมูพ่ระราชวงศ์” 
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 The tsar and tsaritsa then processed out. 
Nicholas’s face was a blank; Alexandra more than ever 
looked like ‘a Madonna of Sorrows, with tears on her 
cheeks’ and stooped to console people as she passed; 
others fell on their knees or tried to grasp at Nicholas and 
kiss his hand. When he emerged on the balcony 
overlooking Palace Square, a vast crowd of around 
250,000 people who had been patiently waiting ‘quiet, with 
faces grave and rapt’ knelt down ‘as one’ ‘in mute 

หน้า ๒๒๔-๒๒๕ 
 จากนัน้พระเจ้าซาร์และสมเดจ็พระราชินีก็ทรงพระด าเนิน
ออกมา พระพกัตร์ของพระเจ้านิโคลสัวา่งเปลา่ พระนางอะเลกซนัดรา
ทรงดเูหมือน ‘เทพีแหง่ความโศกเศร้า ท่ีมีพระอสัสชุลอาบพระปราง’ 
ยิ่งกวา่ทีเ่คยเป็นมา ทรงก้มพระองค์ลงปลอบโยนประชาชนเมื่อเสด็จ
ผา่น คนอื่นๆ คกุเขา่ลง หรือไมก็่พยายามคว้าจบัพระเจ้านิโคลสัและ
ถวายจมุพิตที่พระหตัถ์   เมื่อทรงปรากฏพระองค์บนหน้ามขุที่มองลง
ไปเห็นจตัรัุสพระราชวงั ฝงูชนจ านวนราว ๒๕๐,๐๐๐ คน ที่อดทนยืน
รอ ‘อยา่งเงียบสงบ ด้วยใบหน้าเคร่งขรึมและใจจดใจจ่อ’ ตา่งคกุเขา่
ลง ‘พร้อมกนั’ ‘ด้วยความเคารพบชูาอยา่งไร้เสยีง’   พระเจ้านิโคลสั
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adoration’. Nicholas made the sign of the cross and 
brought Alexandra forward to greet them, after which he 
and she retreated inside. But the crowd did not want to let 
them go: ‘Each time that the sovereigns left the balcony the 
people clamoured for their reappearance with loud hurrahs 
and sang God Save the Tsar.’ 
 The day had been ‘absolutely wonderful’, Tatiana 
later wrote in her diary, but that evening for once there 
were no games of dominoes for Nicholas, and no reading 
aloud to his family. Returning to Peterhof at 7.15, they all 
spent it ‘quietly’. The next morning, central St Petersburg 
seemed like a ghost town. The magnet of everyone’s 
attention was now the railway stations as column after 
column of troops marched in great lines towards them 
singing popular Russian folk songs, waving their khaki 
caps and leaving behind a trail of sobbing women and 
children. On 22 July (4 August NS) Russia’s ally Great 
Britain declared war on Germany, upon which Nicky 
received a telegram from the king, his cousin Georgie. 
They both were fighting ‘for justice and right’, he said, and 
he hoped ‘this horrible war will soon be over’. In the 
meantime, ‘God bless and protect you my dear Nicky … 
Ever your very devoted cousin and friend.’ 

ทรงท าส าคญัมหากางเขนและทรงน าพระนางอะเลกซนัดราออกไป
ด้านหน้าเพื่อทรงทกัทายประชาชน หลงัจากนัน้จงึเสดจ็กลบัเข้าด้าน
ใน แตฝ่งูชนไมย่อมปลอ่ยให้เสดจ็กลบั ‘ทกุครัง้ที่พระเจ้าซาร์และ
สมเด็จพระราชินเีสด็จไปจากหน้ามขุ ประชาชนจะสง่เสยีงโหร้่องให้
ปรากฏพระองค์อกีด้วยเสยีงอนัดงั และร้องเพลง ขอพระองค์โปรด
พิทกัษ์พระเจ้ำซำร์’ 
 วนันัน้เป็นวนัท่ี ‘วิเศษอยา่งแท้จริง’ เจ้าหญิงตาเตียนาทรง
เขียนไว้ในบนัทกึสว่นพระองค์ภายหลงั แตเ่ย็นนัน้เป็นครัง้แรกและ
อาจเป็นครัง้เดียวส าหรับพระเจ้านิโคลสัทีไ่มท่รงเลน่โดมิโน และไมไ่ด้
ทรงอา่นหนงัสอืออกเสยีงประทานพระชายา พระโอรส และ
พระธิดา  ทกุพระองค์เสด็จกลบัพระราชวงัเปเตียร์ฮอฟตอน ๗.๑๕ น. 
และทรงใช้เวลาอยา่ง ‘เงียบๆ’ เช้าวนัรุ่งขึน้ เซ็นทรัลเซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก
ดเูหมือนเมืองร้างทเีดียว   ตอนนีจ้ดุรวมความสนใจของทกุคนอยูท่ี่
สถานีรถไฟ เมื่อทหารแถวแล้วแถวเลา่เดินขบวนอยา่งเป็นระเบียบมุง่
หน้าไปท่ีนัน่ ตา่งร้องเพลงพืน้บ้านรัสเซียที่มช่ืีอเสยีง โบกหมวกสกีากี 
และทิง้บรรดาผู้หญิงกบัเดก็ๆ ที่ก าลงัสะอืน้ไว้เบือ้งหลงั   วนัท่ี ๒๒ 
กรกฎาคม (๔ สงิหาคม ตามปฏิทินใหม)่ พนัธมติรของรัสเซียอยา่ง 
สหราชอาณาจกัร ประกาศสงครามกบัเยอรมนี   พระเจ้านิโคลัส
หรือนิกกีทรงได้รับโทรเลขจากพระเจ้าจอร์จที่ ๕ หรือจอร์จี พระ-

ภาดา พระมหากษัตริย์แหง่สหราชอาณาจกัร   ทัง้สองพระองค์ทรง
ตอ่สู้  ‘เพื่อความยตุิธรรมและความถกูต้อง’ พระเจ้าจอร์จตรัส   และ
ทรงหวงัวา่ ‘สงครามอนัเลวร้ายนีจ้ะจบสิน้ในไมช้่า’ ขณะเดียวกนัก็ 
‘ขอให้พระเจ้าอวยพรและคุ้มครองทา่น นิกกีที่รัก ... จากญาตแิละ
เพื่อนผู้ภกัดีของทา่นเสมอ’ 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
*his family แก้ปัญหาลกัษณะเดยีวกบัค าเดียวกนัท่ีพบก่อน
หน้านี ้คือแจกแจงสมาชิกในครอบครัวออกมา เพื่อให้ใช้ราชา-
ศพัท์ได้   his family ในจดุนี ้คือครอบครัวของพระเจ้านิโคลสั
ซึง่ไมร่วมพระองค์เอง เนื่องจากบริบทคือพระองค์ทรงอา่น
หนงัสอืให้ครอบครัวฟัง ดงันัน้จึงแจกแจงออกมาได้เพียงพระ-
ชายา พระโอรส และพระธิดา 
 
 
*Nicky และ Georgie คาดวา่จดุประสงค์เดยีวกบัการใช้พระ-
นามล าลองในจดุก่อนหน้านี ้(where she liked to have 
Nicky to herself if she could) คือบรรยายด้วยพระนามที่ทรง
ใช้ในการเรียกขานกนัและกนัจริงๆ เพื่อแสดงความสมัพนัธ์อนั
ใกล้ชิดสนิทสนม ในจดุนีเ้ป็นความสมัพนัธ์ระหวา่งพระเจ้า-
จอร์จที่ ๕ พระมหากษัตริย์แหง่สหราชอาณาจกัรในขณะนัน้ 
กบัพระเจ้านิโคลสั ซึง่เป็นลกูพี่ลกูน้อง ทรงเรียกกนัด้วยพระ-
นามล าลอง คือ “นกิกี” และ “จอร์จี” ซึง่ผู้แตง่น าพระนามทัง้
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สองนีม้าใช้ในการบรรยาย   แตผู่้วิจยัจ าเป็นต้องแปลโดย
เปลีย่นมาใช้พระนามจริงพร้อมค าน าหน้า เพราะไมส่ามารถใช้
พระนามล าลองเฉยๆ ได้ และเพือ่ไมใ่ห้สมัผสัของความใกล้ชิด
สนิทสนมหายไป จึงใส ่“หรือ+พระนามล าลอง” ตอ่ท้ายพระ-
นามทัง้สองพระองค์ 
 
*‘God bless and protect you   พระเจ้าจอร์จที่ ๕ และพระ-
เจ้านิโคลสัทรงมฐีานนัดรศกัดิ์เสมอกนัคือพระเจ้าแผน่ดิน จึง
ใช้สรรพนามบรุุษที่ ๒ วา่ “ทา่น” ตามแบบเจ้านายทีฐ่านนัดร-
ศกัดิ์เสมอกนัทรงเรียกกนัใน เกิดวงัปำรุสก์ 

Page 235 
 For its inception the Tatiana Committee proved to 
be a great success, in no small part thanks to Tatiana’s 
high public profile as an imperial daughter and her active 
involvement with its work in setting up shelters, soup 
kitchens, maternity homes and refuges for orphaned 
children. The tedious bureaucracy of her Wednesday 
afternoon meetings in Petrograd was, however, a different 
matter, and she found Neidgardt a pompous bore. She 
also disliked the formalities, as one official recalled when 
he addressed her at a committee: ‘If you should so please 

your imperial highness …’ Tatiana was visibly 
embarrassed: ‘she looked at me in astonishment and when 
I sat down next to her again, she gave me a sharp nudge 
under the table and whispered: “Are you off your head or 

หน้า ๒๓๕ 
 การก่อตัง้คณะกรรมการตาเตยีนาได้รับการพิสจูน์แล้ววา่
ประสบความส าเร็จอยา่งดียิง่ ซึง่สถานะทางสงัคมอนัสงูสง่ของเจ้า
หญิงตาเตยีนาในฐานะเจ้าฟ้าหญิง และการท่ีพระองค์ทรงมีสว่นร่วม
อยา่งแข็งขนัในงานด้านการจดัสร้างที่พกัพงิ โรงทาน บ้านพกัชัว่คราว
ส าหรับหญิงตัง้ครรภ์ และบ้านเดก็ก าพร้า มีสว่นอยา่งมากตอ่
ความส าเร็จนี ้  อยา่งไรก็ตาม ความซบัซ้อนและนา่เบื่อในการประชมุ
ทกุบา่ยวนัพธุที่เปโตรกราดนัน้เป็นคนละเร่ืองกนั เจ้าหญิงตาเตียนา
ทรงพบวา่เนดการ์ดต์เป็นคนนา่เบื่อและมากพิธีรีตอง นอกจากนัน้
พระองค์ยงัไมโ่ปรดความเป็นทางการเลย ดงัทีเ่จ้าหน้าที่คนหนึง่ระลกึ
ถึงเหตกุารณ์เมื่อครัง้ทลูพระองค์ในการประชมุคณะกรรมการวา่ ‘ทูล
ใต้ฝ่าพระบาททรงทราบ ...’ เจ้าหญิงตาเตียนาทรงกระดากอาย
อยา่งเห็นได้ชดั ‘พระองค์ทอดพระเนตรมองผมด้วยความประหลาด
พระทยั และเมื่อผมนัง่ลงข้างพระองค์อีกครัง้ พระองค์ก็ทรงถองผม
อยา่งแรงใต้โต๊ะและกระซิบวา่ “เป็นบ้าไปแล้วหรือไง ถึงได้เรียกเรา

 
*imperial daughter ลกูสาวของจกัรพรรดิ อ้างอิงการเทียบ
ล าดบัชัน้ เทียบเทา่กบัเจ้าฟา้หญิง 
 
 
*‘If you should so please your imperial highness …’ 
เมื่อวางแผนการแปลในบทท่ี ๓   ผู้วิจยัวางแผนให้ใช้สรรพ-
นามบรุุษที่ ๒ กบัเจ้านายทกุพระองค์เพยีงค าวา่ “ฝ่าพระบาท” 
เทา่นัน้ {เป็นค าที่สามญัชนใช้กบัพระอนวุงศ์ชัน้พระองค์เจ้า 
(พระวรวงศ์เธอ) และพระอนวุงศ์ชัน้หมอ่มเจ้า} เนือ่งจากเป็น
ค าระดบัท่ีสัน้ท่ีสดุ แตป่ระโยคนีต้้องยกเว้น และเทียบใช้ตาม
ระดบัจริง เนื่องจากเจ้าหน้าที่ผู้พดูตัง้ใจใช้วจันลลีาอยา่งเป็น
ทางการท่ีใช้ในการกราบทลูเจ้านายในภาษาองักฤษ เป็นการ
ยกฐานะของพระราชวงศ์ให้สงู ประโยคนีจ้ึงโดดออกมาจาก
บริบทรอบข้างอยา่งชดัเจน บทแปลจึงจ าเป็นต้องท าให้โดด
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what, to address me in that way?”’ She and Olga both 
hated such formalities. ‘It’s only at our hospital that we feel 
comfortable and at ease’, admitted Olga to one of her 
patients. Nevertheless, they both got on with their public 
duties conscientiously and without complaint, Tatiana often 
having to tackle committee paperwork after long days in 
the hospital. Alexandra helped her with this, for the welfare 
of refugees became an increasingly urgent issue as the 
war went on. The committee’s budget was huge and rose 
to several million roubles – so much so that private 
donation soon was not enough to sustain it and the 
government had to step in. 

แบบนัน้”’  ทัง้พระองค์และเจ้าหญิงโอลกาทรงเกลยีดชงัความเป็น
พิธีรีตองเช่นนี ้  เจ้าหญิงโอลกาทรงยอมรับกบัคนไข้คนหนึง่ของ
พระองค์วา่ ‘เฉพาะที่โรงพยาบาลของพวกเราเทา่นัน้ท่ีพวกเราจะรู้สกึ
สบายและผอ่นคลาย’   อยา่งไรก็ตาม ทัง้สองพระองค์ทรงปฏิบตัิพระ
กรณียกิจด้วยความทุม่เท และไมท่รงบน่เลย   เจ้าหญิงตาเตียนา
มกัจะต้องทรงง่วนกบังานเอกสารของคณะกรรมการหลงัจากวนัอนั
ยาวนานท่ีโรงพยาบาล พระนางอะเลกซนัดราทรงเข้าช่วยเหลอื
พระธิดาในเร่ืองนี ้เนื่องจากความเป็นอยูข่องผู้อพยพกลายเป็นปัญหา
เร่งดว่นขึน้เร่ือยๆ เมื่อสงครามด าเนินไป   งบประมาณของ
คณะกรรมการนัน้สงูมาก และสงูขึน้ถึงหลายล้านรูเบิล จนกระทัง่ใน
ไมช้่าล าพงัเงินบริจาคคงไมเ่พียงพอ และรัฐบาลจ าเป็นต้องเข้ามา
ช่วยเหลอื 

ด้วย แตเ่นื่องจากในบทแปล บริบทรอบข้างใช้ราชาศพัท์อยู่
แล้ว จึงต้องท าให้โดดด้วยการปรับระดบัค าและส านวนราชา-
ศพัท์ให้สงูขึน้มาเทา่กบัระดบัจริง เพราะเดิมใช้ต า่กวา่ระดบั
จริง 
“your imperial highness” เป็นสรรพนามบรุุษที่ ๒ ส าหรับ
เจ้านายระดบัชัน้เจ้าฟา้ของรัสเซยี เทียบเทา่กบั “Your Royal 
Highness” ค านีว้ินติา ดถีิยนต์ เทียบไว้วา่ตรงกบัค าวา่      
“ใต้ฝ่าละอองพระบาท” ของไทย แต ่รำชำศพัท์ ฉบบั
รำชบณัฑิตยสถำน ให้ใช้ “ใต้ฝ่าพระบาท” ส าหรับชัน้เจ้าฟา้ 
ผู้วิจยัยดึตามราชบณัฑิตยสถาน 
สว่น “If you should so please” หรือ “If you please” หรือ 
“May it please” เป็นวจันลลีาในการกราบทลูเจ้านายใน
ภาษาองักฤษ มีความหมายคล้ายกบั “Excuse me” หรือ   
“ขอประทานโทษ” ในภาษาปกติ ใช้ขึน้ต้นก่อนกราบทลูบางสิง่
บางอยา่ง จึงใช้วล ี“ทลู...ทรงทราบ” ในการแปล   เมื่อน ามา
รวมกนั จงึได้เป็น ‘ทลูใต้ฝ่าพระบาททรงทราบ ...’ 
 
*“Are you off your head เจ้านายตรัสแก่สามญัชน สรรพ-
นามบรุุษที่ ๑ ใช้ “เรา” ตามที่วางแผนไว้ บรุุษที่ ๒ เห็นวา่
สามารถละได้ จงึละเพื่อความเป็นธรรมชาตขิองภาษา 
 
*‘It’s only at our hospital  เจ้านายตรัสถงึพระองค์เองกบั
สามญัชน ไมใ่ช่ราชาศพัท์   สว่นสรรพนามบรุุษที่ ๑ แบบ
พหพูจน์ ใช้ “พวกเรา” 
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บทที่ ๕ 

บทสรุป 

 

 จากสมมตฐิานของการวิจยัที่วา่ นอกจากทฤษฎีการแปล Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer แล้ว ผู้วิจยั

ยงัได้ศกึษาประเภท ลกัษณะ และบทบาทหน้าที่ของค าราชาศพัท์ของราชบณัฑิตยสถาน   แนวทางการใช้ราชาศพัท์

ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศของราชบณัฑติยสถาน และราชาศพัท์ในภาษาแปลของวินิตา ดิถียนต์   แนวทางการใช้ราชา-

ศพัท์จากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ รวมถงึฐานนัดรศกัดิ์แหง่พระราชวงศ์ของไทย 

รัสเซีย องักฤษ และ เฮสส์และไรน์ และพบวา่แนวคิดเหลา่นีส้ามารถน ามาประยกุต์ใช้ในการแก้ปัญหาการแปลค าราชา-

ศพัท์ในหนงัสอืสารคดีชีวประวตัิเร่ือง Four Sisters: The Lost Lives of the Romanov Grand Duchesses ของ Helen 

Rappaport ได้ สรุปวา่ผลการวิจยัเป็นไปตามสมมตฐิานท่ีตัง้ไว้เกือบทัง้หมด กลา่วคือทฤษฎี แนวทาง และแนวคิด

ดงักลา่วข้างต้น สามารถน ามาประยกุต์ใช้ในการแก้ปัญหาได้เกือบทกุประการ ยกเว้นปัญหาการแปลค าที่ไมม่ีราชาศพัท์

บญัญตัิ   โดยปัญหาทีส่ามารถแก้ไขได้ มีดงันี ้

๑. ประเด็นปัญหาทีว่า่ควรใช้ราชาศพัท์ในการแปลในระดบัใด อยา่งไร จึงจะเหมาะสมกบัประเภทและจดุเดน่ของ

ตวับท รวมถึงวตัถปุระสงค์ของการแปล   แก้ได้โดยใช้ทฤษฎี Skopostheorie ของ Reiß และ Vermeer มา

ก าหนดหน้าที่ของบทแปลโดยประเมินความคาดหวงัของผู้ รับสารปลายทาง แล้วน ามาประกอบกบัแนวทางการ

ใช้ราชาศพัท์ส าหรับราชวงศ์ตา่งประเทศของราชบณัฑติยสถาน และแนวทางการใช้ราชาศพัท์ในภาษาแปลของ 

วินิตา ดถีิยนต์   และน าตวัอยา่งลกัษณะการใช้ราชาศพัท์ที่ได้ศกึษาจากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอื

ตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์มาสงัเคราะห์เพื่อก าหนดสร้างรูปแบบตวับง่ชีว้าทกรรม (Discourse Marker) ในการ

แปลตวับทที่เลอืกมาศกึษาวิจยั 

๒. การก าหนดระบบสรรพนาม ค ากราบทลู และค าเรียกขานในประโยคค าพดูที่ปรากฏในหลกัฐานตา่งๆ และ

ข้อความในลายพระหตัถ์ จดหมาย โทรเลข และบนัทกึประจ าวนั   ในข้อนี ้การศกึษาฐานนัดรศกัดิ์แหง่พระ-

ราชวงศ์ของไทย รัสเซีย องักฤษ และเฮสส์และไรน์ ช่วยแก้ปัญหาได้ โดยช่วยให้ผู้วจิยัสามารถเทียบล าดบัชัน้ 

พระราชวงศ์เพื่อก าหนดสรรพนาม  ค ากราบทลู และค าเรียกขานตามล าดบัชัน้และความสมัพนัธ์ของเจ้านาย  

แตล่ะพระองค์   โดยน าตวัอยา่งค ามาจากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอืตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ที่ได้

ศกึษา ประกอบกบัข้อมลูในราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน หวัข้อสรรพนามราชาศพัท์ และค าเก่ียวเนื่องกบั

ราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู 

๓. การแปลค าน าหน้าพระนามและค าเรียกขานพระราชวงศ์ ใช้ตวัอยา่งจากพระราชนิพนธ์ พระนิพนธ์ และหนงัสอื

ตา่งๆ ท่ีเก่ียวกบัราชวงศ์ที่ได้น ามาศกึษา ประกอบกบัข้อมลูในราชาศพัท์ ฉบบัราชบณัฑิตยสถาน หวัข้อค า

เก่ียวเนื่องกบัราชาศพัท์ที่ใช้ในภาษาพดู 

๔. การแปลค าสามญัตา่งๆ ที่มีราชาศพัท์บญัญตัิอยูแ่ล้ว โดยค าสามญัในภาษาต้นทางและค าราชาศพัท์ในภาษา

ปลายทางมีความหมายตรงกนัหรือเทียบเคยีงกนัได้  เช่น ค าวา่ shoes เทา่กบัรองพระบาท  bed เทา่กบัพระ-
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แทน่บรรทม  breakfast เทา่กบัพระกระยาหารเช้า  say เทา่กบัรับสัง่หรือตรัส   แตใ่นการใช้ มีการรวบระดบัลง

มา ตามที่ได้ระบไุว้ในสว่นของการวางแผนการแปลในบทท่ี ๓ 

สว่นปัญหาที่ทฤษฎี แนวทาง และแนวคิดตา่งๆ ที่น ามาศกึษาวจิยั ไมส่ามารถน ามาประยกุต์ใช้แก้ไขได้ คือการ

แปลค าสามญัที่ไมม่ีราชาศพัท์ทีส่ามารถเทียบเคียงได้กบัค าต้นฉบบั ทัง้นีอ้าจเนื่องด้วยข้อจ ากดัของราชาศพัท์ซึง่เป็น

หนว่ยภาษาที่ตายตวั ไมส่ามารถก าหนดค าขึน้ใหมห่รือแก้ไขดดัแปลงค าเดิมที่มอียูไ่ด้   ซึง่ผู้วจิยัใช้ทางเลอืกตอ่ไปนีใ้นการ

แก้ปัญหา 

 แปลด้วยค าราชาศพัท์ที่ความหมายใกล้เคยีงหรือพอทดแทนกนัได้ เช่น ค าวา่ “point of view” (from Nicholas 

and Alexandra’s point of view…) ที่แปลวา่มมุมอง ไมม่ีราชาศพัท์   แตจ่ากบริบทสามารถเลีย่งไปใช้ค าอื่นท่ี

ความหมายใกล้เคยีงกนัซึง่สามารถเปลีย่นเป็นค าราชาศพัท์ได้ คอืค าวา่ “ในสายตาของ...” เมื่อเปลีย่นเป็นค า

ราชาศพัท์จะได้ค าวา่ “ในสายพระเนตรของ...” 

 แปลโดยเลีย่งไปใช้วิธีพดูแบบอื่นที่ให้ความหมายเดมิ เช่น ค าวา่ “family” ทีห่มายถึง “ครอบครัว” เลีย่งด้วยการ

แจกแจกพระนามสมาชิกในครอบครัวออกมาเป็นรายบคุคล เช่น  “Yet for many who knew the family,…” 

แปลวา่ “แตส่ าหรับหลายคนท่ีรู้จกัมกัคุ้นกบัพระเจ้าซาร์ พระราชินี พระโอรส และพระธิดาทัง้สี่… 

 กลบัรูปแบบประโยคให้สามารถสือ่ความหมายเดยีวกบัต้นฉบบัได้โดยไมต้่องใช้ราชาศพัท์ เช่น ค าวา่ “ride”       

ที่แปลวา่ “ขี่”   ค าวา่ “ขี่” มีราชาศพัท์ แตใ่ช้กบัสตัว์หรือยานพาหนะ  แตส่ถานการณ์ในตวับทคือเจ้าหญิงและ

เจ้าชายขี่หลงัสามญัชน ซึง่ผู้วิจยัแก้ปัญหาด้วยการกลบัรูปแบบประโยคจากเจ้าหญิงและเจ้าชายเป็นผู้กระท า

กริยา “ขี่” ให้กลายเป็นสามญัชนผู้นัน้เป็นผู้  “แบก” เจ้าหญิงและเจ้าชายขึน้หลงัแทน 

 แปลโดยใช้ค าสามญั ในบางค าทีไ่มส่ามารถแก้ไขด้วยวธีิตา่งๆ ข้างต้นได้ เช่น  nursery แปลวา่ ห้องเดก็         

life แปลวา่ ชีวิต   shy แปลวา่ ขีอ้าย 

อยา่งไรก็ตาม ทางเลอืกในการแก้ปัญหาบางทางเลอืกที่ผู้วิจยัใช้ เช่น การเลีย่งไปใช้วธีิพดูแบบอื่นที่ให้

ความหมายเดียวกนั ก่อให้เกิดผลกระทบตอ่ตวับทในแง่ของความรู้สกึและผลตอบสนองตอ่ผู้อา่นเปลีย่นหรือเพีย้นไป

เลก็น้อย   ค าที่เห็นได้ชดัเจนคือค าที่มีความหมายเก่ียวกบัครอบครัว เช่น family, home หรือ home life   ตวัอยา่งเช่น  

- ‘As dusk fell the family attended evensong together and Aunt Olga would stay till bedtime…’ แปลวา่ 

‘พลบค ่า ทุกพระองค์รวมทัง้พระเจ้านิโคลสัและพระนางอะเลกซันดราจะทรงเข้าพิธีสวดมนต์เย็นด้วยกนั

และแกรนด์ดชัเชสโอลกาพระปิตจุฉาจะประทบัอยูด้่วยจนถงึเวลาเข้าที่บรรทม…’ 

- Family supper แปลเหลอืเพียง พระกระยาหารค ่า 

- ‘…and no reading aloud to his family.’ แปลวา่ ‘และไมไ่ด้ทรงพระอกัษรออกเสยีงให้พระชายา พระโอรส 

และพระธิดาฟัง’ 

- ‘the privacy of their home with her children’ แปลวา่ ‘ประทบัเป็นการสว่นพระองค์ในพระราชฐานกบั

พระโอรสพระธิดา’  
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- ‘home life’ ที่ควรจะแปลวา่ ‘ชีวติครอบครัว’ เลีย่งไปแปลวา่ ชีวติส่วนพระองค์ของพระเจ้าอยู่หวัเม่ือทรงอยู่
กับพระชายา พระโอรส และพระธิดา 

จะเห็นได้วา่การพยายามเลีย่งไมใ่ช้ค าวา่ “ครอบครัว” ด้วยวิธีแจกแจงสมาชิกในครอบครัวออกมาเป็นรายบคุคล 

เพื่อให้สามารถใช้ราชาศพัท์ได้ ท าให้ภาพความอบอุน่ในครอบครัวหายไปบางสว่น เกิดผลตอบสนองไมเ่ทา่กบัต้นฉบบั   

ในข้อแรก หากแปลวา่ “ทัง้ครอบครัวจะเข้าพธีิสวดเย็นด้วยกนั...” ภาพท่ีได้คือภาพสมาชิกในครอบครัวร่วมกิจกรรม

ด้วยกนัอยา่งพร้อมหน้าและมีปฏิสมัพนัธ์กนั แตเ่มือ่แปลแยกเป็นรายบคุคลเช่นนี ้ไมใ่ห้ความรู้สกึของการท่ีสมาชิกใน

ครอบครัวร่วมกิจกรรมด้วยกนัมากนกั กลายเป็นลกัษณะของการเข้าไปท ากิจกรรมอยา่งใดอยา่งหนึง่พร้อมกนั และออกมา

พร้อมกนั   เช่นเดยีวกบั family supper เมื่อแปลวา่ “พระกระยาหารค ่า” เฉยๆ ภาพความอบอุน่พร้อมหน้าพร้อมตาของ

ครอบครัวเวลารับประทานอาหารร่วมกนัหายไป   ประโยค ‘the privacy of their home with her children’ ค าวา่ “home” 

มีนยัของ “ครอบครัว” อยูร่วมกบัสิง่ปลกูสร้าง ซึง่หากใช้ค าวา่ “บ้าน” จะทดแทนได้ เพราะค าวา่ “บ้าน” มีนยัของครอบครัว

อยูเ่ช่นกนั แตใ่นท่ีนีไ้มส่ามารถใช้ค าวา่ “บ้าน” ได้ เพราะพระราชวงศ์ไมอ่าศยัอยูใ่นบ้าน  เมื่อแปลวา่ “พระราชฐาน” นยั

ของครอบครัวหายไป เหลอืเพยีงสิง่ปลกูสร้างอยา่งเดียว   ในขณะที่การแปลบางค าด้วยค าสามญั เช่นแปล “life” วา่ 

“ชีวติ” กลบัท าให้เห็นภาพของพระราชวงศ์ใกล้เคียงคนธรรมดามากขึน้ ซึง่สอดคล้องกบัจดุเดน่ของตวับทที่น าเสนอภาพ

พระมหากษัตริย์และพระราชวงศ์ในฐานะมนษุย์คนหนึง่ ดงัที่ได้อภิปรายไว้ในบทท่ี ๓ 
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ชื่อภาษารัสเซีย 

ช่ือภาษารัสเซยี (สะกดด้วยอกัษรโรมนั) เช่น พระนามของพระราชวงศ์ ช่ือสามญัชน ช่ือเมือง และช่ือสถานท่ี

ตา่งๆ   ผู้วิจยัเขยีนทบัศพัท์แบบถ่ายเสยีงโดยยดึ “หลกัเกณฑ์การทบัศพัท์ภาษารัสเซีย” ของราชบณัฑิตยสถาน ยกเว้นบาง

ช่ือที่เป็นท่ีรู้จกัของคนไทยอยูก่่อนแล้ว จะเขยีนทบัศพัท์ตามแบบที่นิยมใช้กนัมา เพื่อปอ้งกนัความสบัสน  

 

ช่ือคน 

พระนาม, ชื่อ ถ่ายเสียง หมายเหตุ 
Nicholas นิโคลสั สระ i ไมม่ีตวัสะกด หลกัเกณฑ์ฯ ให้ถอดเสยีง “อี” แต่

ช่ือนีเ้ป็นท่ีรู้จกัของคนไทยในวงกว้าง เอกสารสว่นใหญ่
มกัสะกดวา่ “พระเจ้านิโคลสั” จึงสะกดตามแบบที่นิยม 
เพื่อปอ้งกนัความสบัสน 

Alexandra อะเลกซนัดรา  
Olga โอลกา  
Tatiana ตาเตียนา  
Maria มาเรีย  
Anastasia อะนสัตาเซีย  
Alexey อะเลกเซย์  
Maria Feodorovna มาเรีย เฟโอโดรอฟนา  
Paul ปอล  
Mariya Baryatinskaya มารียา บาร์ยาตินสกายา  
Olga Alexandrovna โอลกา อะเลกซนัดรอฟนา  
Dmitri Pavlovich ดมีตรี ปัฟโลวิช  
Mariya Geringer มารียา เกรินเกอร์  
Ott ออตต์  
Evgeniya Günst เยฟเจนียา กึนสต์ Günst เป็นนามสกลุเยอรมนั ใช้ “หลกัเกณฑ์การทบั

ศพัท์ภาษาเยอรมนั” ของราชบณัฑิตยสถาน 
Iza Buxhoeveden อีซา บกุโซเอเวเดน  
Trina Schneider ตรีนา ชไนเดอร์ Schneider เป็นนามสกลุเยอรมนั ใช้ “หลกัเกณฑ์การ

ทบัศพัท์ภาษาเยอรมนั” ของราชบณัฑิตยสถาน 
Mariya Vishnyakova มารียา วิชนยีาโควา  
Sofya Tyutcheva โซฟียา ยตุเชวา  
Feodor Tyutchev เฟโอดอร์ ยตุเชฟ  
Grigory Rasputin กรีกอรี รัสปตูิน  
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Stolypin สโตลปิีน  
Anna Vyrubova อนันา วีรูโบวา  
Nikolay นีโคไล  
Neidgardt เนดการ์ดต์  

 

ช่ือเมืองและสถานท่ี 

ชื่อ ถ่ายเสียง หมายเหตุ 
Tsarskoe Selo ซาร์สกอย เซโล นิยมสะกดด้วยอกัษรโรมนัวา่ Tsarskoye Selo 
Alexander Park อะเลกซนัเดอร์พาร์ก  
Pokrovskoe โปครอฟสกอย นิยมสะกดด้วยอกัษรโรมนัวา่ Pokrovskoye 
Anichkov อะนิชคอฟ  
Peterhof เปเตยีร์ฮอฟ  
Moscow มอสโค  
St Petersburg เซนต์ปีเตอร์สเบิร์ก เป็นช่ือที่เป็นท่ีรู้จกัของคนไทยในวงกว้าง จึงสะกดตาม

แบบที่นิยม เพื่อปอ้งกนัความสบัสน 
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